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الاستغلال غير التجاري 

تم إنتاج المعلومات الواردة في هذا الكتاب للاستخدام الشخصي والمنفعة العامة لأغراض غير تجارية» ويمكن إعادة إصدارها كلها أو جزء 

منها أو بأية طريقة أخرىء دون أي مقابل ودون تصاريح أخرى من مكتبة الإسكندرية. وا نطلب الآتي فقط: 

« يجب على المستغلين مراعاة الدقة في إعادة إصدار المصنفات. 

* الإشارة إلى مكتبة الإسكندرية بصفتها ''مصدر" تلك المصنفات. 

© لا يعتبر المصنف الناتم عن إعادة الإصدار نسخة رسمية من المواد الأصلية؛ ويجب ألا ينسب إلى مكتبة الإسكندرية» وألا 
يشار إلى أنه تم بدعم منها. 


الاستغلال التجاري 

يحظر إنتاج نسخ متعددة من المواد الواردة في هذا الكتابء كله أو جزء منه. بغرض التوزيع أو الاستغلال التجاريء إلا بموجب إذن 
كتابي من مكتبة الإسكندرية. وللحصول على إذن لإعادة إنتاج المواد الواردة في هذا الكتاب؛ يرجى الاتصال بمكتبة الإسكندرية» 
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التصميم والإخراج الفنيى: محمد يسري 


مقدمة المترجم 

اللّغةٌ الأعجميةٌ وآدابها: بديلٌ إسلاميٌ للإسبانية 
ملامح دراسة النصوص الأعجمية 

المخطوطاتٌ الأعجمية كنصوص إسلامية 
المخطوطات الأعجمية-الموريسكية 

مقاربة نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية 


الملامح الكوديكولوجية ني المخخطوطات العربية المتأخرة في شبه جزيرة إيبيريا 


تصديزر 


في إطار اهتمام «مكتبة الإسكندرية» بحركة الترجمة» ا تمثله من تواصل 
بين الثقافات المختلفة» وما تنشده من الانفتاح على العالم ايحي والإفادة من 
نافع علومه وآدابه؛ صدر هذا الكناب الذي يضم مجموعة من الأبحاث المترجمة 
-من الاسبانية إلى العربية- ليسلط الضوء على حقبة مهمة في التراث العربي 
والإسلامي» جاءت امتدادًا لحضارة أفل نحِمُها بعد أن ظل نور إشعاعها الثقافي 
والعلمي يضيء العالم قرابة ثمانية قرون» وعاشت على هامش حضارة أخرى» 
شاركتها الزمانَ والمكان وإن كانت قد اختلفت معها في الاعتقاد والهوية» فأثمرت 
هذه المفارقة الثقافية أدبا وترانًا أثارا اهتمام الباحثين والمؤرخين عدة قرون بعد 
ذلك . وقد عرفت هذه الفترة تاريخيًا بالفترة المورد بك دا المي » وهم 
الأندلفيون الذبى يقوااق هيه النزية الاببيرية يدايا عن نيع 119035 ميلادية 
سنة سقوط أخر ملكة إسلامية -ملكة غرناطة- وحتى سنة 21١09‏ سنة طردهم 
نهائيًا من هذه البلاد. 

وقد تمثّل الإنتاج الأدبي لهذه المرحلة التاريخية في المخطوطات التي كتبها 
هؤلاء الموريسكيون سرًا واحتفظوا بها خيفة في جدران منازلهم وشقوق الأسقف. 
وعندما اضطرٌ الموريسكيون إلى ترك شبه الجزيرة الويبيرية؛ بقيت تلك المخطوطات 


في مخابئهاء حتى تم اكتشافها في بدايات القرن السابع عشر عند تهدم تلك المنازل وتلكم الأماكن 
التى خبع فيها هذا التراث المخطوط . 

ومنذ السنوات الأولى من توالي هذه الاكتشافات»ء انبرى الباحثون الإسبان المهتمون 
بالدراسات العربية والإسلامية لدراسة هذه المخطوطات المكتوبة بلغة إسبانية وسيطة» وحرف 
عربي -ما أدى لتسميتها بالمخطوطات الأعجمية- والتعرّف على 5071 0 فنون ا 
والاهتمام بإعداد فهارس لهاء والعمل على نشرها وتحقيقها لغويًا وتاريخيًا. وفي العقود الثلاثة 
الأخيرة» لقي هذا التراث المخطوط أيضًا عناية بعض الباحثين العرب» فظهرت عدة رسائل 
دكتوراه» لباحثين عرب في جامعات غربية» بالإضافة إلى إسهامات بعض الأساتذة والمتخصصين 
منهم في هذا المضمار من خلال أبسخاك ومقالات علمية رصينة. 

إن هذا الكتاب الذي يضم ترجمةً لمجموعة متميزة من الأبحاث المهمة التي ألّفها عدد من 
كبار الأساتذة المتخصصين في الدراسات الموريسكية-الأعجمية؛ يعد إضافة للمكتبة العربية في 
مجال بحثي يمثل جانبًا مهما من جوانب الحضارة الإسلامية العربية في الأندلس. تلك الحضارة 
التي ما زالت شواهدها التاريخية والجغرافية والأدبية -حتى الآن- تنطق بوجودها الأصيل 
وبتفاعلها الثري مع الآخر. 

وأخيرّاء فإن هذا العمل؛ مع إصدارات أخرى سابقة ولاحقة؛ يعمل «مركز المخطوطات» 
على الاهتمام بها يُثْل مساهمةً في نادة الو العام بالتراث العربي والإسلامي المخطوط 
من جوانبه العلمية المختلفة وفي مستوياته الثقافية المتعددة» وذلك إيانا من «مكتبة الإسكندرية» 
بالدور الثقافي الذي يقع على عاتقها كصرح علميٌ عالمي؛ في إحياء التراث الإنساني عامةء 
والعربي والإسلامي خاصة. 

والله ولي التوفيق» » 


أ.د. إسماعيل سراج الدين 


مدير مكتبة الإسكندرية 


وو به 
300 و 


يعبر مصطاح الموريسكيين عن مجموعة من الأندلسيين المسلمين وأحفادهم 
من ظلوا في الأندلس (شبه الجزيرة الإيبيرية) بعد سقوط مملكة غرناطة 54957١مء‏ 
وتعرضوا للتنصير القسري. وحسبما تذكر المصادر التاريخية فقد أجبرت الحكومة 
الإسبانية -في الفترة الواقعة ما بين 1709م و54١15م-‏ الموريسكيين على مغادرة 
المملكة إلى شمال إفريقيا بطريقة منظمة؛ وكانت أعدادهم كبيرة في أراغون 
السفلى (مقاطعة تيروال حاليًا) وفي جنوب مملكة بالينسيا وفي غرناطة» في حين 
كانت أعدادهم أقل في بقية مملكة قشتالة» وقد تم تهجيرهم نحو دول المغرب العربي 
والشام وتركيا بعد سقوط الأندلسء ويتواجدون حالياً في الجزائر وتونس والمغرب . 

وتعد الحقبة الموريسكية قربة إنسائية مؤلمة في التاريخ العربي وني التاريخ 
الإنساني؛ حيث تطلعنا على أحوال شعب فرض عليه التهجير من أرض أُقامَ 
فيها ثمانية قرون» وأجبر على اعتناق دين آخر. وقد نقل الموريسكيون مأساتهم 
وما تحملوه من خوف وألم أمام محاكم التفتيش في أدبهم المسمّى ب«الأدب 
الألخميادو». أي الأ الأعجمي. وجديرٌ بالذكر أنه يوجد في «جامعة بورتوريكو») 
واحدٌ من أكبر المختبرات المعنية بالأدب الموريسكيء وتديره الباحثة «لوثي لوباث 
بارلت» التي نشرت حوالي ٠١‏ كتابًا في هذا المجال. 


وقد غطت المخطوطات الموريسكية موضوعات عديدة: فمنها الدينيٌ وما هو في حكمه؛ من 
ترجمات القرآن الكريم إلى الإسبانية والأعمية» وتفسيرات له وشروح للسنة النبوية الشريفة» 
وستحاة لازت ديدي فد الاصرانيةاللدفاع خرن لاسا والقوة عوس اندها اشنا ارس 
ومنها السق في مجال القصة. والرواية» وأدب الملحمة؛ وأدب الرحلة. 

وقد كتب الموريسكيون أدبهم بلغة غير اللغة العربية تدعى «الرومانثية» أو الإسبانية الوسيطة» 
في الحقبة التي تلت سقوط غرناطة عا 5 (تمتد هذه الحقبة حوالبي قرن من الزمان تزيد أو 
تنقص).. وقد كتبوه بهذه اللغة وبحروف عربية التسبير عن مواجدهم إشاعرم في هذه الفترة 
الصعبة من تاريخهم. فهو إذن أدبٌ عربيٌ إلباى النزعة» يتشبث كتَابه بهويتهم الإسلامية 
ويحرصون عليها ولا يقبلون بديلاً عنها وإن تظاهرواء أو تظاهر بعضهم؛ باعتناق ديانة أخرى على 
سبيل التّقِيّة فحسب. ودراسة هذا الأدب مهمّة جدًا للباحثين المعاصرينء نظرًا لما يقدمه لهم من 
العون في معرفة أحوال الأندلسيين النفسية والاجتماعية والسياسية واضطرارهم إما إلى التنصرء 
أو ممارسة إسلامهم سرّاء أو الهجرة خارج البلاد التي أقاموا فيها ثمانية قرون. 

ولقد ظلت اللغة العربية لغة التأليف في غرناطة حتى بعد سقوطها بعقود, وفي مناطق أخرى 
سقطت مبكرا أخذت اللغة العربية تتلاشى تدريجيا في الحياة اليومية ثم في أوساط المؤلفين» 
وهنا كانت اللغة الإسبانية هي البديل المنطقي للعربية» لكن المؤلفين الذين وضعوا كتبا باللغة 
الآسبانية اعهاروا أن يكدوها بحروف: غريية. وتختلف: آراء الباحثين عتدل تبرير ما فعله الولفون: 
فمنهم من يقول إن المؤلفات كانت ذات موضوعات إسلامية مقدسة؛ ومن ثم كان لابد أن تكتب 
بحروف مقدسة؛ ومنهم من يقول إن السبب يعود إلى الرغبة في السرية لتفادي ملاحقة محاكم 
التفتيش. ومن المعلوم أن المراسيم الملكية كانت تحظر اللغة العربية كتابة وقراءة وتحدثا. 

لكن أقرب التفسيرات إلي هو رغبة الموريسكيين في المحافظة على شيء بميزهم عن مجتمع 
الأغلبية المسيحية. وهكذا كانت اللغة العربية وسيلة من وسائل المحافظة على هوية الموريسكيين» 
وقد يكون استخدامهم للأحرف العربية لجهلهم بالحروف الإسبانية. 


وما زال هذا التراث مجهولا في وطننا العربي؛ خاصة في الجزء الشرقي منه. لذا فقد جاء هذا 
الكتاب» الذي بين أيديناء ليضم ترجمةً لمجموعة متميزة من الأبحاث المهمة التي أُلّفها عددٌ من 
كبار الأساتذة المتخصصين في الدراسات الموريسكية-الأعجمية؛ اختارها المترجم بعناية وعلق 
عليهاء لتكون إضافةً للمكتبة العربية لما تُرجم فى اقل فى جام النيافه ولسحيط بيذ التزارت 
المخطوط في جوانبه المتعددة, وأفاقه المتنوعة» فمنها ما يتناول جوانب هذه المخطوطات التاريخية» 
ومنها ما يشير إلى المظاهر اللغوية الواردة فيها والمستخرجة منهاء ومنها ما يُرشد إلى أماكن وجود 
هذه المخطوطات في المكتبات العالمية المختلفة» وذلك من خلال عرض لقوائم تتناول البيانات 
التعريفية المختلفة التي تهم الباحثين المشتغلين في هذا المجال» كما أن متها ما تطرّق إلى الملامح 
الكوديكولوجية المميّزة لهذا النوع من المخطوطات. وفي ذلك إشارة لأهمية «الكوديكولوجيا» في 
دراسة المخطوط العربي» وهو ما يوليه مركز المخطوطات اهتمامًا كبيرًا في أعمال بحثية مستقلة 
ستصدر في القادم القريب إن شاء الله. 00 


والله ولي التوفيق»» 


حك مدحت عيسى 


مقدهة المترجو 


طالما كانت الترجمة أداةً مهمة من أدوات التواصل الثقافي والحضاري مع 
الآخر؛ فهي إحدى سبل التحليق في آفاق وعوالم خفيت عن أحد الطرفين لسنين 
طويلة» أو ربما لقرون عدة. في هذا الإطار وتماشيًّا مع التوجه البحثي والأكاديمي لمركز 
المنخطوطات نكتنة الامكتدريةا كان التفكير في ترجمة مجموعة مقالات وأبحاث 
تتعلق بالتراث الأعجمي «الموريسكي» المحطوط . 

الخطوطات الأعجمية حسيما تعارف 5 عليه بين باحثي ومتخصصي 
الدراسات الموريسكية هي مجموع التراث الأدبي والعلمي الذي أنتجه 
الموريسكيون''' على مدى أكثر من قرن من الزمان. ففي أجواء من الاضطهاد 
والملاحقات والتعذيبء أنتجت هذه الأقلية الموريسكية أعمالاً عاك شكلت 
قرانا إنسانثًا وجب درسة والبحث فى أغوارءة نيد أنه لآ صسبيل الذلاك دابقن ا إلا 
بترجمة ما سبقنا إليه المستعريون» خخاصة الإسبان منهم؛ ؛ أولئك الذين قضوا دهرًا 
في دراسة هذه النصوص بحثًا قينا وفهوسنة؛ دون أن نغفل القلة القليلة من 
الباحثين والمحققين العرب الذين اجتهدوا وحاولوا أن يكون لهم دورٌ فعال في 
هذا المضمار العلمي؛ أذكر منهم على سبيل المثال لا الحصر الأستاذ الدكتور 
)١(‏ هم من تبقّى من مسلمي الأندلس الذين عاشوا في شبه جزيرة إيبيريا بعد سقوط الحكم الإسلامي فيها. استمر 


بقاؤهم هناك من سنة ١5447‏ ميلادية تاريخ سقوط غرناطة آخر المدن الإسلامية في الأندلس- حتى سنة 1509 
ميلادية؛ وهو تاريخ طردهم تمامًا من تلك البلاد. 


عبد الجليل التميميء والأستاذ الدكتورحسين بوزينبء والأستاذ الدكتور سري محمد 
عبد اللطيف. والأستاذ الدكتور جمال عبد الرحمنء والأستاذة الدكتورة فدوى الهزيتي» 
والدكتور سيد عبد المنعم. 

وقد اخترنا مجموعة من المقالات والأبحاث وسيلةً لتعريف القارئ العربي بهذا الجزء 
المغمور من تراثه وحضارته: حتى يحيط القاريٌ علمًا بأشعات هذا الأدب المتتاثر بين أبحاث 
ودراسات أولئك المستعربين وعلى أرفف المكتبات الغربية. وتحقيقا لهذه الرؤية ووضولة 
لهذا المراد» سعينا حثيثًا للكشف عن ملامح هذا التراث؛ فقصدنا أن تكون هذه الأبحاث 
متنوعةً في طرحها مخحتلفةٌ في تناولهاء بحيث يكون هناك المقال الذي يُقدّمٌ رؤية تاريخيةً 
للأدب الاعجمي, كما ورد في مقال «اللغةٌ الأعجميةٌ: بديل إسلامي للإسبانية»؛ وآخرٌ 
يُعرّجٌّ على اللديج اللغونة والبحثية في هذا التراث» مثل بحث «ملامحٌ دراسة النصوص 
الأعجمية»؛ وثالُ يَعرض تحليلًا موسعحًا للونتاج العامي المحطوط لهذا الأدب» كبحث 
«المخطوطات الأعجمية كنصوص إسلامية»؛ ورابع يُحاقَ بنا في آفاق المكتبات العالمية دالا 
ودرهذا على اناك وجرة مختطوطاك هذا الترابع مود الدراسة السدرة ب والعطرطانع 
الأعجمية- الموريسكية : الاكتشافات, والمجموعات. والقوائم: والفهارس»؛ وخامس يسهبٌ 
في عرض بيانات هذه المخطوطات من خلال قوائم تتناول عناوينهاء وأرقام تسلسلها في 
المكتبات والفهارس» وموضوعاتهاء وأسماء مؤلفيها -إن وجدوا-» وتواريخ إنتاجها نسحا 
أو تأليقًاه كما نرى في هذا العرض «مقاربة نحو تأريخ المخطوطات الأعجمية الموريسكية»: 
وأخيرًا ولممّا كان علم «الكوديكولوجيا» علمًا وثيق الصلة بالمخطوط الإسلاميء عربيًا كان 
أو أعجميّاء لم نشأ أن يخرج هذا العمل دوا التعريج على هذا العلم عند الحديث عن 
المخطوط الأعجميء فأوردنا ترجمةً لهذا الجانب في مقال «الملامح الكوديكولوجية في 
المخخطوطات العربية المتأخرة في شبه جزيرة إيبيريا». 


هكذا يكون عدد ما قمنا بترجمته في هذا الكتاب سنا بين بحث ومقالة» لعلها ُخطي 
ا ل ل ة تكشف 

008 فإن التراث الأعجمي تراتٌ ثري بالعديد من الملامح والجوانب التي يعوزها 
البحث والدراسة» ليس فقط من خلال ترجمة ما وصل إليه غيرنا من المتخصصين 
الغربيين في هذا المجال» بل بأن يكون لنا -الباحثين العرب والمسلمين- دورٌ في الاهتمام 
بهذا التراث وهذه المخطوطات دراسة وتحقيقًا ونشرًا. وعلى الرغم من تقديرنا لما بذله 
المستعربون من جهد وما قدموه من أعمال في هذا الإطارء فإنه يبقى دائمًا نواح لا يستطيع 
كشفها أو توضيحها إلا باحثٌ ينتمي هوية وثقافة إلى العالم العربي والإسلامي.. فهل 


فين فش ؟!! 


0 و 0 وو م 2 9 
اللغة الأمجمية وآصابها: بديل إسلامي للإسبانية!) 
حار شوهحيك ريذاو 1تقتطع]ا تعحطاةى 11لا 
(جاهعة «بلت الوليت» 7211200110 ع0 020ذقتاء تصن ) 


مقدمة 

يحملنا الاهتمام المتزايد باللغة والأدب الأعجميين -من منظور اجتماعي ولغوي 
وأدبي وتاريخي- على اعتبار دراستهما أمرًا ضروريًا لفهم الكثير من ملاع اللغة الاإسبانية 
على المستوى الصوتي والمعجمي. 

تعد نصوص الأدب الأعجمي-الموريسكي- وثائق مهمة من وجهة النظر اللغوية 
والتاريخية. ففى إسبانيا في نهايات القرن الخامس عشر وخلال القرن السادس عشر -فترة 
ازدهار هذا الايد مرّت اللغة الروماتية!'" بتحولات عميقة: حيث ستتحول هذه اللغة 
إلى لغة عالمية وستتسارع هذه العملية مع اختراع الطباعة؛ وسيتم ربط التطور الذي مرت 
به اللغة القشتالية بتغيرات أيديولوجية عميقة. 

هذه الحركة التجديدية ليس لها أهمية في لغة الموريسكيين؛ لكن تكمن أهميتها في 
دراسة القشتالية القروسطية من خلال الأدب الأعجمي-الموريسكي- الذي يُعَدٌ بديلا 
إسلاميًا للإسبانية. 

تَقدّم اللغة الأعجمية -اللغة الرومانثية المكتوبة بحروف عربية- طابعًا هجينًا من كلمات 
عربية وإسبانية» بالإضافة للعديد من اللاستشهادات القرآنية. وهي لهجة عامية تحتوي على 


1/1. أعل معنتصقاةا عتصمته؟ مضنا نممتمدععع! ند عر دلمتصدزله دتاعمعا 2ط متنقصعخا معصمة‎ )١( 
.مط ,25 هتتهعاز] عه ومتمساوط نهاأنايم) ,”امصدموظ‎ 1133-3820 )2000(: 71-3 


(؟) هي مرحلة من مراحل تطور اللغة الإسبانية من اللاتينية إلى اللغة الإسبانية القروسطية (نسبة إلى القرون الوسطى). (المترجم) 
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العديد نحن الأخطاء الآماذية» الى قبارى الدرية قاذةم والكلمات والعبارات قديمة. 
استخدم الموريسكيون رومائثية عتيقة؛ ومع ذلك فهي مهمة للدلالة على التغيرات اللغوية 
والفيلولوجية التي مرت بها اللغة القشتالية من العصور الوسطى إلى العصر الحديث . 

عندما لم يتقاسم الموريسكيون النموذج اللغوي لعصر النهضة ظلوا على هامش هذه 
الحركة التي ستثري اللغة الإسبانية بكلمات ثقافية قادمة من اللاتينية والإيطالية وتُشكل 
النصوص الأعجمية مصادر مهمة لتوثيق التغيرات الصوتية وتحولات النظام الفوتواوجي 
التي حدثت ت في القرن السادس العشرء فكما يقول «بوستوس توبار) 1'05721' 81156085 : «إِنّ 
القوى الدافعة التي تؤدي الما سات الثقافية إلى الرومانثية د تتوقف بشكل خاص 
على الظروف التاريخية لكل عصر»(" 

أما غالميس دي فوينتيس» فيقول: «من المهم للغاية الحصول من اللغة القشتالية 
على فاذج توضيحية مكتوبة بنظام هجائي مختلف عنهاء حيث تظهر توافقاتها المتعاقبة 
تطور أصوات اللغة الإسبانية في لحظة يتم فيها التوقف عن التعبير بالحروف اللاتينية)!", 
حيك عد مقارنة الأصوات التي رما الورسكوة مصد ا حدقا لغرفة الصويات 
القشتالية القروسطية في القرن السادس عشر. 


كمعضك ,”لوتعتلعم معنةا ممسمقلنه أعل متميديى 21 صف اطتصصمت" ,ونه 1 وماكناظ .[ .ل 
اخ“ روع تمعد عل مفغسله0 كر :277 :(1974) 28 هامتتدوط مندرعوص ل أمء'[ ها عله اعادو امك 
أهدرمةع ه1216 متنتومام أعك وصاعك صذ ,”ومعئةهحه-ملحتصه زله دمغتي دمل ده معمععنا ممعغص 

.527-66 :(1978 ,رودملع01 لممتامختلظ تلد ]/1) معكة0 2 بز ملممتدبمزأه متم ع 1ة] ءامد 

5 ودمعم ه1 ص عطمعة أعل ممعةء كلقي بر ممع ءعفعصلكه كدأعمع لمآ“ ,وععصعيظ عل مقصلدك بكر 

6 .مط ,35 (لل81) مامشتصمصط متدع لمعل أمء1 ها عله تاءاو8 ,”مصقلاءعفى لوتعتلعطد 
.527-65 :*ومخلتعوء و10 صء ملعوعععنا ومتعخصا 1" روعأ معن ع0[ :213-295 :(1956) 
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إَ الدراسة المعجمية للنصوص الأعجمية-الموريسكية 58 أنفا: حيث يمكن أن 
تؤدي إلى توضيح وصقل معنى صوت قشتالي» وإلى فهم التطور الصوتي والدلالي الذي 
«هيغى) 1(ع516 إعادة بناء الفضاء الدلالى من خلال تجبريده داخل سياقه الخاص)7". 


احتفظ لنا الموريسكيون بالكثير من الأصوات التى تحمل إسهامات معجمية ثرية 
ينبغي إدراجها في جميع معاجم اللغة الإسبانية» حيث تنتمي إلى التراث الثقافي الخاص 
بلغتنال"". لذلك نحن ندين للأدب الأعجمي-الموريسكي- بالفضل في إنقاذ كلمات من 
النسيانء والتى لولا استخدام الموريسكيين لها لكانت قد ضاعتء. فكما يعبّر ابيسبيرتينو 
رودريغيث) 10011810162 مطتاتاعموء 177: «هي أضنوارت شرعية في اللغة الرومانثية لشبه 


الجزيرة الأببيرية : 


ختاماء ووفقًا لكل هذه الظروفء فتحن نَعُدُ دراسة الأدب الأعجمي-الموريسكي- 
أمرًا رئيسًا ليس فقط لفهم بعض الملامح الدلالية والفونولوجية للغة إسبانيا القروسطية 
في القرن السادس عشرء ولكن أيضًا لإدراك التأثير الذي كان للعربية في اللغة والأدب 


0. تكسساهام كال ,”وملمتصدزله دمعت دمل صع عطوعة معت ! أء عتتطاهد معدماعه عوط 0 ,اتروع‎ )1١( 
.مط ,43 ماأمصيصت) بر متروداة عله عأهرك «متويييه عك عماملاعي عدا عله ماتمع]1‎ 2 )1978(: 21- 
25: 1/1. ر”فصفلاءعمةه لوعتلعط ددمعم ذ1 دع ملمتصدزله أعل كدتعمعن لم1" بتتقصعك]ا تعمدة0‎ 
أه بر هعة سبك ,تراءط بر هالأثاكم) :كمتطأكت 176 كلاد ده متتدمعط عله مع ةفاكلو 7العععنزه127 صذ‎ 
متتعلنان عل دقع زعفصهن بصؤعآ نز دللتعدن) عل مغصم[ :املد 1له17) 2 .701 ,معدم نم1‎ 
"1 عه نمك ,”دم لدتسديزله دمعئتة ده مصذااععكف معنعتغ] “ ملاقصعظ :83-91 :(1993 ,ممدمتكن‎ 

99-5 :(1992) 8 معنسادطواا دعقاماذ ةو ذا 

(؟) هذا على لسان كاتب المقال» ويقصد اللغة الإسبانية. (المترجم) 

(9) ,”معكعمصم-ملهتصدرزله ممتعوععع]]! ها دع ومع تصقمهء: ومععممظ" ,تعنى أعلهك]آ مستصعمعء"17 .للم 
ردعاوصة1]]) 5 701 بمعدبهسره منعماماترء معتاكذ ةو ةة] قله عأهد مهددع 1ر1 مع :بودرمه 2017 تنقتك صا 

1981(: 113-77. 


الثراءث الموريسكي المخطوط 


-١‏ الإطار التاريني 

عندما غزا الملوك الكاثوليك غرناطة وأزاحوا بنيى نصر من السلطة تم عقد بعض 
المعاهدات (في الخامس والعشرين من نوفمبر سنة )١541١‏ التي تصب في مصلحة 
المسلمين والتى تضمن لهم حرية ممارسة دينهم ولختهم وثقافتهم. لكن لم يُوَفَ بهذه 
المعاهدات» فعندما شغل «ثيسنيروس)» 01526105 المقر البابوي بمدينة طليطلة سنة 2١59/‏ 
اتخذ إجراءات فعالة ضد المدجّنين!' لتنصيرهم: مما أدى بهؤلاء -المتضررين لكون الدين 
المسيحي دينًا غريبًا بالنسبة لهم- إلى أن ينتفضوا في الحي الغرناطي «البايثين» 4.1812 
وفي «البشرات» 5 زناماث فنتج عن ذلك ثورة عت بالسلاح سنة ١١15»؛‏ واستغل 
والستيروشس)» هذه الأحدات عيابيًا لإضدار له في السنة ذاتها يفرض بوجبه 
التتصير على الوريشكيين. ا 

امتد هذا الوضع القائم في غرناطة سريعًا إلى كافة أنحاء مملكة قشتالة» ففي السابع عشر 
من فبراير سنة ١6١7‏ غير المدجّنون -بموجب مرسوم- على الاختيار ما بين التتنصر أو 
النفي» وقد دوق 3[ك بيو نياع ١‏ في بملكة لأراغون» وسالنثيا» هك2ع1721 7 نع 12ل . 
بعد صدور هذا المرسوم» ظهرت كلمة «الموريسكي»؛ وقد ضمت هذه التسمية مجموعات 
مختلفة؛ وبالرغم من أصولها المشتركة كانت ظروفها الاجتماعية والدينية مختلفة للغاية: 


)١(‏ المدجنون هم المسلمون الذين بقوا في المناطق المسيحية التي استولى عليها المسيحيون الإسبان؛ أو من وفدوا إلى مناطق مسيحية 
واستقروا بها إما باعتبارهم أسرى حربء وإما بصفتهم مهاجرين وفدوا من جنوب شبه الجزيرة» بسبب الاضطرابات السياسية 
العميقة هناك» أو هربًا من ويلات الحروب الأهلية» أو نتيجة للظروف الاقتصادية القاسية. 

(؟) صا ”عوزعلتاصم مصتصصمع أعل عغمعئع]ء بر ملدعطتصعةة ,مكنا أعل وععععفق" ,ملدع521 ه1لئد/8 .]1 
عاعتتول) .ل تإحا لمعختلء ,كه ايه كع كمأ عله متادرعرعدرء أمددمتطهدتعلدرة مده بودرمء 117 أعك كهاء كر 
-103 :(1988 ,حتلحث كء'1' عل لدلأومء ختمتن] ,ملعاه1' عل معمعتصعءصتدية :ملعاه'1) ملممسوط 
-116 :(1987 ملمعلظ نلتتلد]/!) «ربماءا أعكل مهماعط ها عك معايه] متعارداهعم"/! ,ملهع521 :112 

.160-63 :(1996 بملمكلظ :ل خهل2]/!) معتسبفاءة عأعا هماعط عه مةتهارتاهءم'ا ,ملهو له5 :118 
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أولاء كان هناك موريسكيو مملكة «أراغون» الذين انضموا إلى موريسكيي «أراغون» 
و»بالنثيا» وكان يُشكلون أساس النظام الإقطاعي؛ حيث كانوا يعملون بالتجارة وكانوا 
أناسًا على قدر من الثقافة. وهناك مجموعة أخرى هي المجموعة القشتالية» وترجع هذه 
المجموعة إلى المدجنين القدامى الذين كانوا يعيشون بمعزل عن حضارتهم منصهرين في 
نمط الحياة المسيحية» وكانوا يعملون بالمهن الحرفية مع في بشدة بدينهم وثقافتهم . 
وأخيرًا موريسكيو منطقة الأندلس سف وهم الأكثر اتصالً بحضارتهم والأكثر 
التزامًا بالإسلام في عاداتهم ومعتقداتهم ونمط حياتهم. 

شكل هؤلاء جميعًا أقلية متشابهة داخل إسبانيا في العصر الذهبي؛ واحتوت ثقافتهم 
على العديد من العناصر التي تناقضت مع السكان المسيحيين» على الرغم من أَنَّ هذه 
الاختلافات كانت في كثير من الأحيان مفارقات تاريخية. 

كان اللرريب كيون سين بالتليم انين كانوا اقيق بالقليم عاضة فى سمت 
الأندلس و«أراغون» و«بالنثيا»؛ وبفضل «التقيّة» التي أجازها الفقهاء استطاع هؤلاء 
الاحتفاظ بإمانهم''". وقد اتهمهوا بالنفاق» وكانوا يؤدون شعائرهم الإسلامية بشكل 
خفي ما أدى إلى نسيان جزء من هذه الممارسات الدينية» خاصةً ثقافتهم التي أخذت 
في اأضعف تدروينا. ولقن كانت حياتهم كلها مراقبةً من قبّل السلظاف المسيفية: كان 
يجب عليهم أن يقوموا بتسليم كتبهم: وأيام الجمعة كان يجب أن يتركوا أبواب منازلهم 
مفتوحة حتى يتم مراقبة ما إذا كانوا بمارسون شعائرهم الدينية أم لا؛ وكان يجب أن يتخلوا 
عن حمّاماتهم وكل ما يتعلق بأعمال الطهارة. 5 ع على عدم التحدث بلغتهم؛ 
وأن يرتدوا الملابس على الطريقة المسيحية؛ وألا 0 وأن يأكلوا لحم الخنزيره وأن 
ا ل 0 


)١(‏ المراجع السابقة. 
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بشدة بالإسلام؛ فكانوا يجتمعون سرًا للصلاة في جماعة وللمارسة شعائرهم الدينية: 
والتعرّف -بشكل خاص- على قضايا عقائدهم وثقافتهم التي يتلقونها من الفقهاء. وفي 
هذا المناخ شويع المي 

كان موريسكيو «قشتالة» و«أراغون» يتحدثون الرومانثية لكنهم كانوا يكتبونها بحروف 
عربية ما أدى إلى ظهور اللغة المعروفة بالأعجمية. 1 

عَبّر عن اللغة الأعجمية بلغة قشتالية فريدة ومن خلال تحويرات معينة:» ما جعلها -كما 
فلنااه قل دوحل مهمد لدراسة اللغة الفسافة القروسطية؛ وكذلك لملاحظة تدهور 
اللغة العربية. ومع أنها غير معروفة بشكل كبير هذه الأيام لغير المتخصصين. فإنها تُعدٌ 
أداة أأساسية للدراسة يغام اللي وفراسة الطايع الشرقي الذي كان لا يزال باقيّا في شبه 
الجزيرة الا,يبيرية. 

كان الآدب الأعجمي بثابة الآدن الخاض بالمسلمين المتأخرين في إسبانيا. وقد كتبت 
هذه النصوص باليد ولم يُطبع أي منهاء واحتفظ بها في أماكن خفية وفي الكهوف وفي 
المحاريب وفي أُسقف المنازل: إلخ... وعندما طردوا من إسبانيا ظلت هذه الكتابات مخبأة 
لقرنين من الزمان» حتى اكتشف في القرن التاسع عشر في أحد الاكتشافات الأكثر أهمية 
المتعلقة بهذه الوثائق في منطقة «الموناثيد دي لا سييرا» 516152 12 عل 2232210ه1م 
بسرقسطة. تبع هذا الاكتشاف اكتشافات ممائلة في كل من «سابينيان)!' مهمقتطة5 


000 1 قور ل 65 ومنذ عدة سئوات في «أوريا دي 


(0) ,”تعتعصمعهتة ومعولاممطم عل دمعاعناد دعاءمهم (( دمأ لك15اه0ط7 دمتاعتاط 1005“ يقلك1 طاءعدووظ .ل 
:(1957) 22 معدت نر مفرامها! عل عاهرك دمتاميطيه عل كواعرعى يها عل ماوتنء !1 كرراوودفالا 
463-60 

0 ها عه عمعنوسا ,”لمدمعصعه]1) ععامععءة 1 مه ملدالقط دلمتصدزله مدمتعةم ممت“ ممدطم] .ىم 
2225-3 :(1982) 3 11450 1 هاكانء7 

8 7 معهلسة1 ملكتنء؟ ها عه عععزوترا ,”مع امعره]' عل معطمعة معممصسكتلف ومآ“ ممعىع© .[ .1/1 
225-74 :(1983) 
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لون 162 ع0 2ع1011. وتعدٌ هذه الاكتشافات ضرورية لفهم نمط الحياة وعادات 
هذه الأقلية من خلال طابعها الاجتماعى والعرقى. 


0 
!- الوضع اللغويى للموريسكيين 

اختلف الوضع اللغوي للموريسكيين الإسبان كثيرًا تبعًا للظروف التاريخية 
والديموغرافية لكل منطقة. وقد أكد «دومينغيث أورتيث») 01112 120121281162 أنه منذ 
سنة 21549 وبالتحديد سنة 21557 لم يكن لديهم وضعٌ متجانسٌ» حيث وجب عليهم 
-كما يؤكد «أورتيث)»- أن ينسوا اللغة العربية» ففى سنة ١577‏ اضطر فقيه «سيغوبيا» 
26002 الأكبر» «عيسى بن جابر» عزطة6 عل عمجل أن يكتب باللغة القشتالية عمله 
الشهير ”12 ع0 ومغخدع نحسهلع0ع0677 تو ومأدع نمل صمحم دع لدم صقم 105 عل تناك 
سن (مجموع الوصايا والفروض الواردة في القرآن والسنة) . 

كيف كان الوضع اللغوي للموريسكيين؟ 

بفضل الدراسات التي قام بها «لابارتا» 69218.] الى و«بارثيلو» 6اعمنة8 .0 
و«دومينغيث أور تيث») 01112 1001011181162 الل و«بينثينت») ]171262 .8 عر فنا أن 
موريسكيي «بالنثيا» و«غرناطة» كانوا يستخدمون اللغة العربية بشكل يومي في وثائقهم. 
ففي «بالنثيا» -كما يؤكد «بارثيلو)- استخدمت اللغة العربية بشكل رمس حتى القرن 


1]. مله[ عه هءدرلا عك مممقتمزله .كد أعك «ومدتهزه؟م بز كما كمتهماء1 ,وحاملعمت عتمعتمم0‎ )1١( 
عله كمع 3م11 © 1115| 110145 ,ارةأعتأره‎ 1112 1147111567110 121146/47-112011520 11201165 
معنا عدن عل ملصهمصع8 صنك ختكص] نمدمعدعد2) متعنوا؟ .[ مأعدكط عبط ممع نلمهم]1‎ 

1990(. 

(؟) عمقك مصنا عل مخلناغيء طنا هدم 01605[ :905ع1ا2 ومصمتاكلك ومط" ,0112 تعتاعصاتصرهحجآ .ىل 
كه 10“ ,012 :249-297 :(1949) 21 مأدمدبه؟0 عك أمعوتورء 01 ها عله درلاءاوظ ,”مهد 
كمع هتعلط بر ععطه تك جمتاملتظيه عه ممدفاءععنل! ,”معامقددي دمععتدمط دوا عل ماع هامكه؟ هسنا 

39-4 ,2 :(1962) 11 «ربواءلء امك برننءء3 
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السادس عشر وظلت موجودة حتى الطردء كما يُبِين ذلك القضايا التي أقامتها محاكم 
التفتيش ضد الموريسكيين والتي كانت محتاج فيها إلى مترجمين للغة الفشتالية. وكان كل 
من البالنثيين أو الغرناطيين يتحدثون العربية يوميّا ويستخدمونها في كافة أنواع الكتابة» 
شراء العامة أو اخافية . 

لم يحدث الأمر نفسه في «قشتالة» و«أراغون». ففي «قشتالة» اضمحل استخدام 
اللغة العربية الفصحى والعامية مبكرّاء ولجأ الموريسكيون إلى اللغة الأعجمية (القشتالية 
المكتوبة التي تحتوي على كلمات من أصول أراغونية بحروف عربية)'"". أما في «أراغون» 
فقد حدث أَمرٌّ مشابهء بالرغم من أن كلتا المنطقتين ظلتا تستعملان العربية لتحرير الوثائق 
القانونية المتعلقة بالبيع والشراء والقروض والبَّدَل والرهون العقارية والودائع... إلخ» بين 


() .للذ ,ماعءاهتكه بر متبمتوقط :مدمتعدعلم"| كلهم آء ده كمعتسباعة كم« مسقل[ رمععره[]' فاعععو8 .0 
عل اعد زوعممعه ناطن2 عل ملمتععءيىء5 نمق معله؟ عل لدلأوء عتمتا :لنعلدك1( هله 
5 2ع 11520013145 هلط ومنوعمهن)” بماقوطم[ لل :136-151 :(1984 ,ولع ماملنظط1 
أعل دمنعءعمكة ومصتولف“ ,معمدطم[ :57-87 :(1983) 1 .مط ,4 هتمإه0-ل ,”ومصممعله 
واتطععة أعل دمعمعصنءمل عل ممم أعل عدا 12 ج [/كة ماأعذ أء مع مصدتعمعله؟ ءعطدعة ممع لدتل 
مضل د]/!) معندررزراء[ ء عأس ركه ماين عك عوادمدرم[ آ[آ عدا عه وصاءك صذ ,”لحصمكدآ! معضف:5خض1] 
05 46 01101145114 هط ممتقتوطهآ :281-315 :(1985 ممتتنلناه عل عطوعك-مصدم:1آ] مالختكم1 
بهاقةط2[] :(1987 رووع:2 0510-0510 لدتممعتل1 بلتعلدا/!) علء .لل ,ومتتمفعمءلهن «رمععو 7107 
”وه طقتعمع 7 ومعدو ]مط عل دعلة11م]أكتناوصا وموعءم2م مع كملختططة زلة كمصمتكتيك دعدمع ه01" 
لل :177-197 :(1978) 37 مدماع تو عل يصناءط رمدعة8 عه متدرءرممء ل أوء[ هأ عه تركاءأوظط 
2 ع4 فللمعوه بز هذ :دمعوة7107 5م/ عله 11:1614 بتسععصةل .8 لمصه ,2م05 معتعصتصرهدآ 

.(1978 رعخصعلنء0) عل وعماع] :ل تلد ا/!) 711110114 
قام بترجمة هذا الكتاب الأخير عبد العال صالح؛ انظر: دومينغيث اورتيث؛ وبرنارد فينسينت» تاريخ الوريسكينة: مآبناة 
أقلية؛ ترجمة عبد العال صالح؛ مراجعة وتقديم جمال عبد الرحمن. المشروع القومى للترجمة ٠١77‏ (القاهرة: المجلس الأعلى 
للثقافة .)7٠07‏ (المترجم) 

 )0(‏ .725 أعك 7205ه/10م بز كما كملهاء؟ عندرء ةرم "ل عه 2870| أعك 1721701663011 متتعناعة .[ ./1ا 
72 17420 بةتاعناك ١/1‏ :24 ,17 :(1990 هتمع دعد2) مله عه مءترلا عله ممم دتمزاد 
رعلدرءة )077‏ "ل عل 170 أعله «لأعءعنهه117 يوتعدع ا :(1980 ,ىع«معتلظ يعتالا :20 معصته2) 
0 11[ عل ومص؟ ده[ دع وععدز تام ذدمط“ ,0165202 متعله] .ل .11 :(1988) .له 220 
عه أمنرمنعه 1711 منومطسرزى 17[ أءك كشاعك صذ ,”منلبوى هد عل لمتوعد ملمائظ نهللتامدت عل 

5-0 :(1986 ,اعد '1) متو ةموزع ما[ 
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القرنين الثاني عضر والنادس عقن !"): وكان كتان هله الرقائق مع الفقهاء ورجال: اندي 
الذي كانوا يعملون كُتَبةَ وموثقين قانونيين لجماعتهم؛ وقد قدموا في هذه الكتابات ثلاثة 
أشكال لغوية: العربية الفصحىء أو اللهجة الأندلسية؛ أو الرومانثية القشتالية التي تضم 
بعض الكلمات ذات الأصول الأراغونية. 

قامت د. «بيغيرا» 171511618 بعمل تصنيف للغات التي استخدمها موريسكيو إسبانيا: 

- اللغة العربية بحروف عربية. 

- اللغة الرومانثية بحروف عربية (الأعجمية). 

ب اللخة الروماظية بحروف لاتيدية: 

- اللغة العربية بحروف لاتينية"'. 

لا عرف الظروف المحددة التي أدت إلى بدء المدجّنين والموريسكيين في الكتابة 
بالأعجمية؛ فقد كان استخدام اللغة استثنائياً خارج «قشتالة» و«أراغون» وبالرغم من 
ذلك سنرى فيما بعد أنها استخدمت في بلاد أخرى خارج إسبانيا. 

وتعد «قشتالة» و«أراغون» المنطقتين اللتين عثر فيهما على الأدلة الأوفر لهذه الكتابة 
التي نشأت بسبب الظروف الاجتماعية والتاريخية الخاصة للموريسكيين. 


1/1. [. تملتاكى قله 01446711) ,”تعدعطمعدقة دعتة ز6لنامط 5متمعصدءه0آ" ,كمتام/طا ومعدئوك؟‎  )( 
47051 5, 6 )1987-1988(: 786-790: وعتلة ز6لتاطط دمع مع صناءمل 105 عل ومممط صلا“ ,قصتاه/8‎ 

1 .01 مأءا11 عدم ماستعهل ه17 أه ع(ه 207:61 صذ ,”مسوحداظ عر مفععك عل دمءك مد عر 
--429 :(1991 ,ومع لم5 دمتلنهووظ عل معمعصسمععدوص 10آ تهلمصدمى) 


١” فتاكفدظ ن “ يلدع خكتمسظ .0 .5 :20 .م رك .جره ,عنادع ةرور ل عل 0]] أعأك 3072عع/ن ه1711 يداعناو‎  )9( 
أمنتمتعهنترعلترة متلتومامر) أعك وماعك صذ , ”:ومعكتزممم دما ععمء لدده مفعنلدي عل ممه صفصرم صن‎ 
روملع01 لمتتمعنلظ ل تسءدا/!) مك120 نز ممملستمزله متم عاذا عرنامر‎ 1978(: 7 
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لماذا نشأت (الأعجمية) في «قشتالة» و«أراغون»؟ 

لا يُعرّف بدقة لماذا فقد الموريسكيون القشتاليون والأراغونيون استخدام اللغة العربية؛ 
ربما يرجع ذلك إلى التأثر الثقافي الذي عانوه والناتم عن ظروف عدة؛ من بينها -كما 
ذكرنا سابقًا- أنه لم يكن هناك وضع لغويٌ واحد لكل الجماعات المسلمة؛ فالأحداث 
التاريخية أثرت في المناطق المختلفة. ونحن نعلم أنه في نهاية القرن الحادي عشر -بعد 
التقدم المسيحي- هاجرت الطبقة العليا والمثقفة من المسلمين إلى أراض كان الإسلام ما 
زال باقيًا فيهاء في حين بقيت الطبقات العهبية ق أناكنهاء فق هله الظروق ققد المدسضدوك 
القشتاليون استخدام لغتهم: سواء الفصحى أو العامية» ويشهد بذلك «عيسى بن جابر): 
جم كبير وإرغام شديد وجهد 0 فقد المسلمون في قشتالة ثرواتهم وفقدوا مدارس 
اللغة العربية التي اليس امعياريه ا 

في نهايات القرن الحادي عشر -التي بدأت فيها مرحلة المدجنين- حتى القرن 
السادس عشر تشكل النشاط الأعجميء على الرغم من أن الانتقال اليومي من العربية 
إلى الرومانثية كان لابد أن يحدث تدريجيًا. 


لم يكن مسموحًا أن يكون إنتاج الكتابة الأعجمية من خلال كيان خاص حتى 
القرن الخامس عشرء لكن ليس هناك شيء نستطيع أن نؤكده فيما يتعلق باللحظة التي 
نشأت فيهاء حيث إن مجموع هذا الأدب مجهول المؤلف وبدون تاريخ تقريباء ما يجعل 
فكرة التحديد الدقيق مستحيلة. لا نعرف ها ما إذا كانت هذه اللغة كيت لأول 
مرة في «قشتالة» أو «أراغون»؛ حيث إنه في كلتا المنطقتين كان هناك روابط وخصائص 
مشتركة. فيقول الأستاذ «لاديرو كيسادا» 1650© 130610 أن مقاطعة «ميدناثيلي» 


1/1. [. عل وعستا عل ملمتصدزله معت كاصهم 81 :موعدالقط معنامه ملا“ ,مصتامك/8 متعسوكل؟‎ )١( 
اهمد لال إتأمدبصا ,”صفله[‎ 5 )1992(: 8. 
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ذاءع21»010 كانت في منتصف القرن الخامس عشر مسرحًا للصراعات الحدودية بين 
«أراغون» و«قشتالة» وكان المدجنون في كلا المكانين متصلين من خلال نهر «خالون» 
1 ما أدى إلى نشأة هذه اللغة في واحدة من هاتين المنطقتين!". 

من الناحية التاريخية ينبغي أن يكون هذا الاستخدام -استخدام اللغة الأعجمية- قد 
نشأ أولا في «قشتالة» التي عانى فيها الموريسكيون من تأثر تقافي أسرع وأكثر اتساعاء وربما 
انتقل إشعاع الأعجمية من «قشتالة» إلى «أراغون» حيث 78 الجزء الأكبر من المخطوطات 
إلى الحدود مع نهر «خالون». وقد شارك متخصصون مثل (إيبالثا» 2128م27 06 .11 و«هارفي» 
1121767 هذا الرانن ها استنادًا إلى حقيقة أن مفتي «سيجوبيا» -«عيسى بن جابر»- كان 
أول من استخدم هذا الابتكار الذي انتقل لاحقًا إلى «أراغون» من خلال ع4 وداءءص ]2 
6 (فتى «أريبالو»)؛ أحد الكتاب الأكثر ثقافةً في تلك القفرة ا" . وتتفق د.«بيغيرا» 
مع هذه الأطروحات طاما أنها لا تُطبّق دائما بطريقة مطلقة؛ فمن وجهة نظرها أنَّ الموارد 
الأعجمية ومدلولاتها الاجتماعية الثقافية تطوّرت مسبقا بين المدجّنين القشتاليين ومن 
خلالهم انتقل إشعاعها إلى «أراغون» عن طريق منطقة الاتصالات الواسعة التي كانت 
ومازالت هي «الاإكستريمادورا سوريانا» ووادي نهر اخالون» ا" . 


1/. كصعك صذ ,”منلعك/ة هلظ وزهطا هآ دع هللتاهدن عل دعتنهز6لتامط 5ومآ" ,5202ع0 مععله] .ى‎ )١( 
,لكل د]/!) ,مدددعةتمزء مسا[ عله أددرمتع هدنع 1/11 متووموررزك [ أعلل‎ 1981(: 6 

 )5(‏ ء تان رابع عات[ 1176 ,تزع هآآ .1 هآ :30 بعنمع جرم ”ل عله مراذ] أعله 172170011601071 معدو" 
أده عتطه تك 171 عاط ععلتدتماب! خدبصاتط عرز ره لأمععوظ برأميناى كر :(1492-1609) «مععة مار[ ءرط زه 

7 ملوبؤعظ عل ولاءعصهم 11" ,تع تصدآط :(1958 ,تاوق حتصلآ 01014 ,.وكتل ملاط) ملرتوزالك 
1ه 1ة] 507 أمتدماعم 1711 متنتومامر) أعك كماعك صذ ,”ملمتسحزله ممبمميععنا جا 
وماءعع 1005" ,دعلدمظ عل .1/1 :21-47 :(1978 ,دوملع ل2أامعنلظ :لتتلدا/ة) 13:4ن0م7 بر 
ر”(1407-1412 عر 1395) عتصع0 + ععزهك عك (ممصدلاءعمهءءءطوعة) دعناعصتلتط 5مءئ مد 
25-2 :(1982-1983) 1 .مط ,21 ,20 انهه 715-17 موه 11 

2 6 .ع رمكك .جره ,علدرء ةرم “ل عل 70آذ] أعك 1711701161072 مداعناو 7 
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ندا استخدام اللغة «اللأعجمية» يتضح مع ظهور وثيقتين ترجعان إلى سنة ١601‏ 
بمنطقة «كالاتايود» 02183004 حيث وردت فيهما التواريخ والمتُقدّمة بالعربية» في حين 
يظهر إقرار المؤلف بلغة رومانثية مكتوبة بحرف عربي'". وقد انعكست مواقف مشابهة في 
وثائق مدجنة مق أن كن 55 ع0 8 ع0 5012ع5 1152ل (سنة 1١5/85‏ - 

)"اها كن أشيوكد أن الورسكبية التععالبيق والآراغرقين فى القرث السادس 
عشر لم يكونوا يستخدمون اللغة العربية اعتياديًا. 

إذن ما هو السبب الذي جعل الموريسكيين يبتكرون هذه اللغة؟ 

ساك الغذيل مع الفرضيات حول هذه العضيةة بعضها يقرك إن السبيه يريج إل 
عدم معرفة الموريسكيين بلغتهم الخاصة:» والبعض الآخر يقول إنها كانت وسيلة للحفاظ 
على ثقافتهم والحفاظ على الخط (العربي) عند كتابة النصوصء وفريقٌ ثالث يقول لأنهم 
-الورسكيوب كانوا بجيلرة حروف الوبداء اللادقة من وعية رن فإن السب 
ليس في جهلهم بحروفنا لكن الأمر يرجع إلى قضايا أيديولوجية» كما يشهد بذلك 
«اهيغي») 1651 .0 حيث يقول: «إن استعمال الموريسكيين للحروف العربية يرجع في 
معظمه إلى الطلع الديني للكتابة العربية» وهي إشارة ظاهرية تقتير إلى الاقنماء إلى الآمة 
الاسلامية»'") في الحقيقة لابد أن الدافع من وراء ذلك كان استخدام الأبجدية العربية» 


1]. لاقيف عل كتمهم دما عله معتللامم بر أساءمء ممماءط ,تعلقعمهىو لا تعلصممت8‎ )1١( 
ألا تإطا جمةعسلهتتصآ ,مامتتدمي «للءمعناتسل هل عل ماءءطوء1 بز دمدردعة171 51 ده كملمه رع وتعدور)‎ 
حء ملنستتمصسعء) .436-441 :(1886 ,ملعلد/8) لممععظ ماععوى‎ 1987(. 

(؟) 2 تمقع5 موتادعنآاط! عل مختطعة له دع اصعلا ءعمع هعم دع طهئة مدختو" ,وعتقصذا ع0آ من مده .خآ 
يوتعنج 71 :171-197 :(1904 ,23معدعه2) 04674.) 4 ء[ه4 20121 صا ,”د2معمعد2 عل عدائط اعل 
26-7 بعادء 77م كل عل و«تآذ] أعك دانع اء ه1117 

(9) ع د5مأععمكة 0605 7( مقصفصصط [تاكتاحط كدلءمصتمم عمم عطوعة مأءعطكله أعل مكنا أ“ ,رتروعءآط .0 
صذ ,”مدع هلقصة معلهكه: نز ممعترمعكئط كدأعصهء تمك عل دعتصععلنوعء ,دأمدتسدزله متتضومعع]]! 12 
:(1978 ملتعلدا/!) متمد نر مممتتمزله ممع 1ة] ءامد أمددمتعمدع مز متردومام) أعلك كماع ل 
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كرتها والحدة هن العتاضر الليقية لتاكيد الهوية التي اكتسبت علامات أكثر ثبانًا وأكثر 
تحديًا كلما زادت القيود المسيحية؛ فضا عن كونها إرنًا ثقافيًا كما دك «إيبالثا»: ال 
إشارة ظاهرية تشير إلى الانتماء إلى الأمة؛ فقد أضفى استخدام الأبجدية العربية شرعية 
على استخدام لغات أخرى غير العربية في نصوص وسياقات دينية لتتوافق مع العقيدة 
الاسلامية»(') 

لم تشمل ظاهرة «الأعجمية» إسبانيا فقط ولكنها كانت أيضًا إحدى سمات البلدان 
التي هيمنت عليها اللغة العربية؛ فقدحلت الأبجدية العربية محل نظم كتابة كانت 
موجودة بالفعل مثل القبطية واليونانية في مصرء أو البهلوية في بلاد فارسء أو اللغات 
المحلية في إفريقية مثل الهوسا والصومالية والسواحلية» إلخ... حيث كانت تخلو من نظام 
هجائي للكتابة, عنام الهوسا التي يستخدم فيها أيضًا كلمة «أعجمي) للدلالة على 
النصوص المكتوبة بحروف عربية. يحدث نفس الشيء أيضًا في المقاطع السنسكريتية 
لل«فيدا»'". ففي القرن السادس عشر استبدلت اللغة الهندية باللغة الفارسية؛ ما أدى في 
النهاية إلى جهل المواطنين بلغتهم الخاصة. ومع وصول القومية كان هناك محاولة لتقريب 
الثقافة القديمة إلى الهنودء ولذلك استخدمت الأبجدية العربية'". في أوروبا الشرقية» في 
البلاد البلقانية» أدخل استخدام الأبجدية العربية عن طريق الأتراك؛ وهناك أدبٌ أعجميٌ 
في ضريراء كروايا أحيه دامر اومن 


معء1هة|/81 ها عله 4953 .كلل) دمعوة77101 كملهاء7 01705 رز كأمدعبرعا معدرظه ,تتووءآآ :147-164 
.17 :(1981 ,رورملاع لمتممخنالظ ال علد]/!) زم رمكرة عله أمددمنعم 1[ 


(1) ماسننادم1 أعكه متكذسء] ,”دللن0 ممسعنك8 ند على<] :ومعكتره1/1 وما" روعع معن عل معصلده بكر 
.6-5 :(1993) ومعندرهاءط ومتمسساوط عله منءمنوط1 

(؟) الكتاب المقدس للهندوس. (المترجم) 

ف .م بنك .مه ,”عطوعة معءعطق كله اعل هول] 81“ ,أتووءآآ 


التراءث الموريسكي المخطوط 


. الإنقاج الأحدبي 

يعكس الأدب الأعجمي -الموريسكي- عملية اختفاء شعبء كما يعكس الجهود 
المبذولة لوقف عملية تاريخية لا مفر منها حلت بالموريسكيين. 

على الرغم من العمل الضخم للمستعربين الإسبان منذ القرن التاسع عشرء مازال 
إلى اليوم يُنظر إلى الموريسكيين على أنهم «قطيع من المزارعين والحرفيين الأميين الذين 
يجهلون حتى خصوصياتهم الإسلامية»'". ويُنسى بسهولة أن بين الموريسكيين هناك 
أقلية مثقفة ومستنيرة يمكن مقارنتها في العديد من الأوجه مع نظيرتها في إسبانيا السبحنة: 
يشير «سيرافين دي تابيا» 12م12' ع0 5612610 في دراسته حول موريسكيي «أبيلا» 1212م 
إلى أن هؤلاء كان لديهم درجة من معرفة القراءة والكتابة أعلى -أحيانًا- من نظرائهم من 
المواطنيخ امسسيد. 

كان لدى الموريسكيين نشاط أدبي كثيف يمكن الحكم عليه من خلال مائتي مخطوط 
احتفظنا بهم على الرغم من الخسائر البيبليوغرافية الضخمة التي اختفت أو دمّرت من 
قبل محاكم التفتيش أو الأعمال التي ما زالت مجهولة. لا يختلف هذا الإنتاج -في العديد 
من الأوجه- عن نظيره المسيحي وأحيانًا يكون وثيق الاتصال به. على سبيل المثال» 
يمكن أن نجد مصادر لهذا العمل المسرحي :126:607:/7240 «وم ملممدءله:م0 227 (مدان 
بالاشتباه) ل «تيرسو دي مولينا» هذناه2/0 06 11:50" في الأسطورة الأعجمية الموريسكية 
1660 أء ناكل[ كه #نتعره! 4 (أسطورة يوسف الحرّار) كما أثبت ذلك «مينيديث 


)١(‏ 1ك ةمك ععتنأن) عل ععتمصدعصد/طا .1 :6-11 .مم ,كك .مه ,”ومع5لده/8 دما“ روعت معدظ عدآ 
.(1971 يمعتكلته عل عطدعة مصدمكئط مختصتكم] بلعل د]/!) ل[ ملولء أعله دعاممموط 


(9) ,تعصممهله5 عل لدلائى «تمت] :معممصهله5) مانم 4 هعع 17201 0011111111024 هط يحتصة 1 عل .5 
60-71 :(1991 
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بيدال)1") 021 21»26206. وينطبق الأمر نفسه على علاقة تصوف «سان خوان دي 
لا كروث» 112ن) 12 06 11211[ 5011 مع كتابات الموريمسكى الاك عل ماعع د81 اا 
“"لوامؤعث أو مع كتاب هه[ عك وطن [)12 د و[ز)نعء مه كل ه[)25102 ها (القصة 


التي وقعت في زمن عيسى) الذي جمعه البيسبيرتينو رودريغيث» والذي ظهر في حكايات 
«كانتربوري 0 نازع طهر . 


ميل السكيات أظهر فرق من الباحثين يقوده «ألبارو جالميث دي فوّنتيس) أهمية أ 


هذه النصوص لديها ما يكفي لمعرفة تاريخ اللغة الإسبانية بعمق في فترة شهدت تغيرات 
حادة. 


بالنسبة ل«غالميس» هناك ثلاثة ملامح عميزة للأدب الأعجمى : 
الكلمات القديمة: ففي مقابل الأدب الرومانثي قدَّم الأدب الأعجمي ملامحَ محافظة 
بسبب العزلة الثقافية التى كان يعيشها الموريسكيون. 


(1) عل وعمتععكا عم عل ه]/!) متلمتاعه ناد مهندم ععلهة عتما ربعا عه مدررءه7 ,لهل1ط جتعلمعمعكلة .خآ 
نهلقصدقت) .له 200 عا عه مدرءه ,لم110 :(1902 ,ومعددت/8 مر موعععمتاطزظ ,ومكتطاعمم 
بةأمتعناع11 سمتمد/طا صدباز لمصة ,ععاطم8 مغللتني .1 :(1952 ,ملقصدةءة عل حلاوم عتمتلا 
ل 1120------- كط 
بلمتعصتحه1 متامده11آ اأعل متمعتصص]آ نمدمعدعدض) ممما عل أمدرمنعع1! مععامذا ]81 ها عله 

1888(. 

0( تبدبة لمدينة «أبيلا). (المترجم). 

(9) مععقصوظ .© زعك .مه ,”فلمتصدرزلة ممتضممعئخ]! 12 عر ملوبوعك عل ماع ءصهمم 11“ ,نهآ .ط.آ 
ورأءءدرولرا أء «تمم ممه تماععك بر ملمدعهه أملخةرامي منعنع'عل نز 1011عهل7 | عل 51/114710 بمفطتتاخصظط 
ردعتل للطط) /8.[7 .ودر أعه متميته بر درللعنلمط :دتعاامايف منعدعءا متاعمند ده وأهن 6ك عله 
كثاىء [ 2 عتصععط ملوبفعظة عل واععصدك/ط 1“ رمعةصدآاط .1 .4ز :(1987 ,اهلأس عنمتآ ملع 01 
4 لك .أالضط.[ت) انه عودبه؟ عأطهة عتعتدرء ”1 هأ عه ملعك صذ ,”لهلع:1مه عر مفعنلمدس نمأعدل/ط بر 
تإحا مععتلء كرلسساعدتك مده له علا وناعتلتعة] تددعتو ة ارط :علد وكة 110 ممم ةتتمزله عتسسطه هنا 

.109-55 :(1986 ,كتصن1) تنستصة]' أناء زاعلطم 

(4) 815/2205 ععزهددمكعم 5076 كمعدة720 لز كمه ة«تعرزاه كمددعرمط ,تعنوضلم18آ مستتعموء7 .ىر 

.(1983 روملع2 © لمتعمع نل :10لد/3) 
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اللهجية: اتَبع الأدب الأعجمي قواعد اللغة الوطنية للتعبير عند التحدّث باللهجة 
الدارجة. وحيث إن معظم هذه النصوص أتت من «أراغون» فهي تعد مصادر لا نظير لها 
لمعرفة الخصائص اللهجية لهذه المنطقة. 

الكلمات ذات الأصل العربي: ظهرت الكلمات التركيبية والأسلوبية ذات الأصل 
العربي في النثر القشتالبي من خلال تحويرات رومانثية. وأثْر أسلوب الجحملة العربية في اللغة 
الرومائتية خلال. فغرة الف رتجماك الاالفووسيةا'لء فلكوتها ترجنماى بخرفية ل وأخيذوا فق 
معنى النص الذي كانوا يترجمونه ولكن تبنوا أيضا الشكل نفسه والتركيب ما أدى إلى 
نشأة لغة روماتثية المحتوى ولكن عربية التركيب والأسلوب. وكل هذه التأثيرات عدنا 
ادها ف بدا خملة النضوعن الأعجيية". 

على الرغم من أن أغلبية هذه الأعمال لا تحمل أي إثراء لأدبناء فإنها مهمةٌ من 
وجهة النظر الاجتماعية واللغوية؛ لأنها تسمح لنا -أولا- بمعرفة البيئة الثقافية والروحية 
التي بقيت وانتقلت بين أعضاء هذه الجماعة الإسبانية المسلمة في القرون الخامس عشر 
والسادس عشر والسابع عشر بالرغم من كونها محصورةً بتقلبات هذه الفترة الزمنية وتتيح 
لنا -ثانيًا- دراسة الكلمات القشتالية ذات الأصول العربية وتكيّفها مع اللغة القشتالية. 

وكل الأهن اللسحمى اللرريساكى نترجاعيازة عع أعنان مطريعمة بعلن الاق 
كيت لسرلا عي موسق معطا تسا يساق الأب باقعا حيدة أررققيية 
يترجم كاف الموريمسكي العمل بأمانة كاملة لكن عندما تكون الرقيعك سردية 
يتحول المترجم إلى مكيّف للنصء ولكن دون أن يسمح لنفسه بقدر كبير من الحرية. 
وفيما يتعلق بالأعمال الشعرية والأعمال ذات الاإيقاع يبرز الإبداع أكثرء خاصة على 


(1) يُقصد بها الترجمات التي تمت في عهد ألفونسو الحكيم. (المترجم) 


0( بعك .مه ,”عطوعة أعل مدعء للقي رز مدعتاعمغصةة مداعمع لم1" ,ودع معن عدا 
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مستوى الشكل أكثر منه على مستوى الأفكار التي دائمًا ما تكون نماذج ذات انعكاسات 
إسلامية. 


وكل مؤلفي هذا الأدب مجهولون تقريبًا وموضوعاتهم متنوعة إلى حدٌ كبير كما يمكننا 
أن نرى فيما يلي : 

سنذكر أولا اموضوعات ذات الطابع الديني التي تُعد الأكثر : قنيوفا وسيف ان عارسة 
ودراسة العلوم الفقهية والشرعية كانت محظورة عليهم» فكان لابد أن يشغلوا وقتهم 
بالدفاع عن الهجمات المسيحية؛ والجزء الأكبر من محتوى الأعمال الدينية عبارة عن 
تفاسير قرآنية أو نْسَخْ من القرآن للحفاظ على معتقدهم ولا شك 9 أكثر عمل نسخه 
الموريسكيون هو القرآن. ويشير «خوان بيرنيت» 761266 132[ في الدراسة التي أعدها 

ل نسّخ القرآن الأعجمية -إضافةً إلى إشارته إلى التحقيقات التي قام بها الموريسكيون 

أنفسهم- إلى التحقيقات التي قام بها المسيحيون حتى يستطيعوا أن يتعاملوا بسهولة مع 
الحجج اللازمة في حملاتهم ضد المسلمين!") 

أدى الطابع الديني الذى فصّل الموريسكيين غن المسيحيين إلى نشأة أدن 0 
المعادي للمسيحية الذى قام بدراسته كل من «لويس ودينيس كارديياك) لإ وننده 1" 


)١(‏ كضاعك صذ ,”وملمتصسدرزلة وعصدنمء دمل دع لمصم 201 وصقصص كنحم كتمعوقت مآ" نعمتلا .ل 
لمتتمخنلظ بملصسلدا/!) مععترمل1 بر ملممتستعزاك سه علط[ ءرنامء لمدرمتعمسرع 11[ متنتومام) أعلله 
0 بصؤعمهت اعل دلمتسدرزله سفلوت؟؟ و0" ,دالأومصسعط .[ .1 :123-145 :(1978 ,وملء كه 
لاك عله :1720112 زمه رأ[ 0.1 بعمننع1 ردم[ كمأءدتدطم) 716ه([ 0ت أه ء[ه 101721 صذ ,”([ 47 .خصم) 
صةءهب عل دمتتددماع د5ه0آ“ ,دالتثومصمععآط :19-27 :(1978 مدلصهىت) 1 .701 ,4721074720 1206 
كء صتوءءد ,102 صؤدهب “ يدالتوم معط :117-149 :(1983) 9 ملعماماتزءك متتمك , “ملممتصدزلق 
2 تصذزله سفاوت؟؟ ههلا “ مهللتوم عع 11 :37-44 :(1986) 12 ملومامابر عل 1مك , ”[ 47 .قط 

4223-7 :(1983) 4 مبمهه1-0ل ,”1-3 ,58 بصة1هت0 أعل 
تعنكه) (1492-1640) علدو تدررغامم لدع دتعلهم 7ه دنه تكدرع فط تله له ععلتودة7/07 عدالنه لمهت .آ 
114111531 الله 77716عشلء7اأع-تتدته عنتوتعامز عط عفللتهلعدنت [٠.١‏ :(1977 كاععزعكءصنتك]1 
كتوق حنملا ,وكتل ملط) م رممابة عل علمدرمنتها! عنوء طامنا ]81 ما عل 4944 ١‏ .1 مممتتتعزاه 


0 
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21021113 10»3156. وللإيقاء على الدين حا 5 العديد من الرسائل حول عقيدة 
ومبادئ الدين الإسلامي تبعاً للمذهب المالكي؛ المذهب المتبع في شمال أفريقيا وإسبانيا. 
وقد حُدّد هذا الأدب من خلال الظروف التاريخية التي كانت سببًا في ظهوره» بحيث 
يمكن إجمال ملامح الجدل في: إنكار ألوهية المسيح كإله. وكذلك التجسيد لأنه ضد 
مبادئ العقل والمنطق؛ وكذلك الصلب. وأنكروا أيضًا فكرة الخلاص لأنها تنفى مسئولية 
كل فرد أمام الله. كذلك تم رفض الأسرار المقدسة كليّاء خاصة التعميد والكفارة وتقديم 
القرابين (عاب الموريسكيون على المسيحيين تفضيلهم للتعميد على الختان؛ مع أنه أصل 
في الكتاب المقدس)- أنكر الموريسكيون أيضًا الاعقراف» حيث قالوا إن المسيم لم يقل 
أبداً: 570 ع1 0ي© («عفوت عنك)») واستشهدوا «بالقديس لوكاس» 1.125 25011 
حيث فضلوا الاعتراف الداخلي لأنه أكثر أمانة وصدقًا. ولم يقبلوا كذلك بالصورء حيث 
يرون أن هذه الصور سببٌ في أن يفقد الإنسان أهم شيء وهو عبادة الله» بالإضافة إلى 
أنهم عَدُوها دربا من دروب الوثنية. ولم يؤمنوا أيضًا بالهيكلة الوظيفية للكنيسة» حيث 
قالوا نه لمكن أذنيكرن هناك وسطاء بين الله والافاة. ورفقيوا الرهانة كذلاق» حيك 
استندوا إلى سفر التكوين الذى يقول «خلق الله الناس والحيوانات أزواجأ»7". وقد احتج 
الموريسكيون بكل هذه الأمور للوصول إلى نتيجة أن الإسلام هو الدين الحق. 

ومن الموضوعات الدينية التي تناولها الموريسكيون هناك أيضًا الموضوع الذى يدور 
حول شخصيات الكتاب المقدس» حيث اط الضوء فيه على صفات الأنبياء ومن 
بينهم المسيح, ما أدى إلى ظهور سلسلة من القصص ذات أهمية دينية وأدبية وثقافية 


ر”كعنالوكلامطط ععتمعل1 عه عمتصلنن “ ,اعصتعنه8 .21 :(1972 تعتلاءمغمصهك/ط عل توغله انندم 
118-9 :(1987) 43 عفدم عار راو عر[ هأ عله له 472 71رأنيله2 ختعلولعء 0 1[ عل علاناع 1 


)١(‏ ومن كل حي من كل ذي جسد اثنين من كل تدخل إلى الفلك لاستبقائها معك . تكون ذكرا وأنثى . من الطيور كأجناسها ومن 
البهائم كأجناسها ومن كل دبابات الأرض كأجناسها. اثنين من كل تدخل إليك لاستبقائها. (سفر التكوين 5: 15 .)7١‏ 
(المترجم) 
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ولغوية, وذانثااما سكل هذه القميض يليد ذا أصوك عربية وقدّمت مشاهد من حياتهم 
2 نهنا 000 2 )0 ' 

مصبوعه عاضر سويية ١‏ 

كانت المرضوعات المتجلقة بالدار الآخعرة أيضا من" الموضوعات الى أعجب: بها 
الموريسكيون» حيث جمع في هذه الموضوعات سلسلة من المعتقدات الإسلامية؛ بإضافات 
موريسكية» تشير إن حياة البرزخ. مثل 6610[ عه ماك أءك هنظ هط (قصة اليوم 
الآخر) التي تصف درجات الجنة ودركات النار أو 2105 2/2022 ع0 دةأقمءءدى 1.2 
065 (قصة معراج محمد إلى السماء)» وهى أسسطورة شعي انتشرت بقوة في العصور 
الوسطى ولها تأثير واضح في 1087216 مك هزلهء:2071) 121:14 (الكوميديا الإلهية» لدانتى) 
كما تصف الدوائر السماوية التي عرج فيها «محمد» (صلى الله عليه وسلم). 

وفى النهاية -في إطار الموضوعات الدينية- يَبِرْز الأدب العقائدي (الثيولوجى) 
الأخلاقى والصوفي الذى برزت فيه شخصية 4167012 ع0 ««اععصة]3 81 الذى 
قام بنقل العلم والتقاليد التى تلقاها من «عيسى بن جابر» مؤلف 51/1113 181614710 
(المختصر السنى ) أو 52001470 77120 (الكتاب السيجوبى) والذى يُنسب إليه أنه 
متعهد اللغة الأعجمية. ولدى «عيسى بن جابر» كتابان» الأول هو 181158 013 وهو عبارة 
عن عرض للتعاليم والشعائر والتقاليد الإسلامية؛ والثاني هو 761461011 4/ 4 31/711110 
/4هلاغة:21ه 267010 'ز (مختصر العلاقات والممارسات الروحية) وما لمدرسة الغزالى 
ومتصوفين مسلمين آخرين مثل ابن رشد وابن سينا وأبي الحسن وابن العربي!"... 
إلخ. ويُعد 67012ى ع0 وداءءصة]3 81 واحدًا من مؤلفي الأعمال الأعجمية القلائل 
الذى نعرف اسمه؛ وهو شخصية بارزة. وبالرغم من الدراسات التي طرحها حوله كثيرٌ 


)0 4 .م كك .جره ,علدء 77م ”ل عل 70]ذ] أعك 171170111072 مداعنى 7" 
(؟) هوابن عربي (الشيخ الأكبر محيي الدين» محمد بن علي بن محمد الطائي» ال حاتمي» المرسي) المتوفى 578 هجرية. (المترجم) . 
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م بالاضافة ل اتصاله الشديد بالتصوف يم خاصةً تصوف 1082[ 592 
حيث يوجد بينهما تشابه كبير. 


هناك نوعٌ آخر مهم في هذا الأدب الأعجمي هو «السرد»» والذى يبرز فيه هذا العمل : 
21/5 ها ءك 12/1170 (كتاب ا معارك) الذي قام بدراسته «غالميس)"") وك للدكتورة 
«بيغيرا»: «جاء هذا 9 ليملا فراغ الفترات التاريخية الغائبة في المشهد الخاص 
بالمدصعيق و الور كوي . هذا الكتاب» الذئ .رقا يعد وابخذا من أهم الأعمال في 
الأدب الأعجميء عبارة عن مجموع من المؤلفات الملحمية التقليدية الرائعة التي تسرد 
بشكل روائي أيام العرب. وبناءً على «غالميس» فإِنْ هذا العمل يحتوي على مفاتيح أصول 
الملحمة الغربية» ويقول الناقد الكبير «ليوبولدو أثكونا» 42028 0140ممع.آ عن هذا 
الكتاب : «فضلاً عن قيمته الأدبية وقدرته على إثارة حلم شعرىٌ خاصء فإِنَّ هذا المجموع 
من المؤلفات الملحمية التقليدية الرائعة التي تسرد بشكل روائي لدت الاسلامية 
الأولى» وسيّدهش القرّاء بلغته القديمة والشعرية» وكذلك بخياله الجاميح» 7" 


)١(‏ متعةصضدلط .1 .1/1 زعك .مه ,”ملمتصسدزله ممتممع]! 12 عر ملمؤعة عل مطاءءع مهمد 81 ,تع صداط 
ملتخامقء صت دع دع ءطتصنوومء ممصعتتط تز لدعممم ,عه ,مسمتلعمء 7102 12 هم ومامععء 2" 
كملتع لت عه دراه مسال كل وزمت عوط صذ ,”ملوبعة عل وطععصدكخ اعل ممتوكه 1" 12 عل 
عل :621-630 :(1985 ,ماع01 عل لمل اكع حنمتنا زومالع 0 لمنممعنل8 :ل تعلدك/ة) 2 .ام 
[ 214445تهزأه كمأمدعرعط ,تعدوضلهم8 :620-631 :جمصمتلعم 1102 12 معدم دمامععءط" 
01 020151611165 17147111571145 047105 عله كهأك 222 ,كهعكة177201 كلمتتعبزء ا كء/ امل دهأاته0 '[ ريه: 1201 

.(1886 ملمتتلد]/!) بمعتتمبره0 ايعدم .0 عك بر بأوعل ,أمدرمتعه1!! معمامزا 81 ها 


(0) بمععطنظ .[ ب(1978 باعقة :ملعة:0) مبوااعايف معنهة زعام معتوظ ,وعتصعيظ عل مفصسلد .ىر 
:(1928 ملتتلفدا/!) 1 .61 ,كماسععلهم0) نر وعددمقعه 101:2 صا ,”2لمعءصفحطه وعدا لملصة معام" 


.5292355 
[(ية :”2250القط ماعنا سنا“ ,ممكامك/1 
)4( بعك .جه ,4ه اأعاكف معذصة نز ءاه 47 معذوا ,وعخمعسظ ءدآ 


اللّغةٌ الأعجميةٌ وآسابما: بديلّ إملامي” للإسبانية 
0 ا 


وق إظار السردية الأعجيية ستذكر يعضاهع رواباتها أو قضضها أو أساطيرهاء عل 
6 رر 1 أعك 106/01877161110 اط (قصة الإسكندر) التي نشرها «نيكل )1 1م 
11 والتي تروي بشكل روائي المغامرات الأسطورية للإسكندر المقدوني» وذلك من 
خلال الأساطبر الشعبية الاسلامية كما له تار من خضاوير خيالة لالطيعة: أو كاب 
وكعراءندتعك أعلك 6110 ف::7فةهرو »2/177 (توبة الشقي) الذى قام بدراسته «أوليبير أسين» 
0117761» وهو عبارة عن مجموعة من المشاهد والقصص الواقعية التي تعكس الحياة 
الإسبانية في القرن السادس عشر. وكتاب 22716 ع4 840 ا (حمام زرياب) الذى 
نجد له أصلاً عربيا عند مؤلفين مشرقيين. وكثمرة للعبقرية الإسبانية» فقد فاق هذا الكتاب 
الأصل العربي» وذلك وفقًالما يذكره لنا ا أسين) تادى اعناع2/]1. تجرى الأحداث 
في قرطبة» حيث تقدم لنا تفاصيل طريفة للحياة اليومية المنزلية للمسلمين الأندلسيين. 
هناك أيضًا كتاب /إنولا[ 42 هه6#رهطة شآ (قصة يوسف) الذى قامت بدراسته 
«(أورسولا كلينك» >[11»2 17151112. والذى يحكى قصة «يوسف بن يعقوس») بحسب 
الرواية القرآنية. هناك 3 كتاب و7ععقدرزه أء انعم[ تتم هونا[ عه مددعبرا ها 
(قصة موسى مع يعقوب الجزار) الذي يبرهن «مينيديث بيدال» 21021 1/16726062 
تأثيرة في عمل «تيرسو دي مولينا» 2101108 عل 11550 وأعمال أخرى كثيرة» مثل 1.4 
كمنررمه دراعاه دما عك نز «ن1ذلك عك متامرف ها ءك 19:10:14 (قصة مدينة «أليتون») أو م1 
منعفرا زأعك هله أء نز داه أء أهزواءناء عك كنرك (أسطورة الدجال ويوم القيامة) أو 11 
17 12771112 عله 160711417161116 (قصة تيم الداري). 


وكثمرة للاتصال بالغرب أعجب الموريسكيون بالروايات الأكثر نْحاحًا في أوروباء 
مثل «أسطورة الصديقين» 47711605 1005 1/5 46 مهرما هش التى ظهرت في رواية 


 )1(‏ :(1929) 471101677طو ةط مس14 ,”عتتكدعع 1[ ملممتصد زلخ ؤه مسنخلمعم طمن ل" بملكاترلط .1 .ىم 
4485-7 
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ءءء لبوكائيو» مكعهء80 أو «أسطورة أركايونا البتول» 4/ 42 #دسعبرها هآ 
4 أأء 011 التي تتناول الموضوع التقليدي لفتاة اتهمت لما وهو موضوع 
أدى إلى وجود نسّخ أوروبية لا حصر لهاء والتي ُذكر بعض الشيء باكتاب أبولونيو» 
110101010 7 و (أسطو رة القديسة غينوبيبا)» #نء6627200© 347124 عه هلددءبرعا هل. 
ووفقا ل «غونثاليث بالنثيا) 22160612 001222162 إن هذا يِفْسّر أصول قصيدتنا الغنائية 
”“هسنقمعاء أو 51108" التي شاعت كثيرًا في أتحاء أويزيا!""؛ أو أقضنة المقداد» 
ه11 عله منتعتتتصةةر مم1 الل التي أدت إلى ميلاد رواية 18نته© ع0 2015تنف 


«أماديس دي غاولا). 


في إطار فن الشعرء قدّم لنا الأدب الأعجمي واحدًا من أهم النماذج: (كتاب يوسف) 
روس[ عه 1810| ائل وسرعهل شعري كتب بأحد البحور الشعرية المسماة ب ()”فمععلهتكء 
أ وقام بدراسته «مينينديث بيدال» ومؤلف هذا العمل أراغوني مجهول» وذلك 
بحسب الملامح اللهجية في لغة النص» ويروي الكتاب القصة التوراتية ليوسف وفقا 
للتفسيو الإسلامى لسورة يوسف» وبثاءً على «غالميس)»: «من حيث الجودة الشعرية لا 
تقل بعض مقاطع هذا العمل قيمة عن اعمال «بيريثيو) 8616060 أو بعض مؤلفي العصور 
الوسط 5 8 ع0 816516). في القرن السادس عشر كان الشعراء الموريسكيون 
يستخدمون بمهارة البحور الشعرية القشتالية, مثال على ذلك مع72مطهاه عه مدال 1 
74 11 21 (قصيدة في مدح النبى محمد) مكتوبة أيضا ببحر 11206112© 
8 أو 4 1 2612102108 11151014 هط (قصيدة في نسب محمد) التى كتبها 
أحد أهم الشعراء الموريسكيين «محمد رابضان» 22362082 2/11113121120. أو (محمد 


)00 :(1928 بهداماعءعدظ) مامتبدموء-مع هته تلطه 1ة] ها عله هماعط ,هتعمعله< .ى .ىر 
(؟) أحد أنواع الأبحر في الشعر الإسباني . (المترجم) 
[فية .م رك .مه ,”ومء110115 وما" رقع تمعن8 عد[ 


اللّعةٌ الأحجمية وآحابهاء يديل إسلامي” للإسبانية 
5 .م 


الطرطوسي) 21-1051 11310222 الطبيب الشخصي للأدميرال «دييجو أورتادو دي 
ميندوثا» الذي كان يؤلف «قصصًا دقيقة الفكر وذات أساس ثقافي جيد)». وقد بقى لنا 
شاهدٌ عليه في ديوان 78628"". وكمثال أخير تذكر القصيدة الرريسكة 4 7 
02 (ررره”1 أءك 47116 4/116 /46 (أبيات شعرية اع من 026 ترع نام )لل نشرها 


«ماريانو بانو )'' مصوط مصدتة]/1. 


فنٌ آخرٌ من فنون الأدب الأعجمي هو «القانون» الذي يتمثل في سلسلة من الوثائق 
القانونية (مختصرات قانونية) في البيع والشراء والقروض والاإيجار والميراث والزواج» 
إلخ... والتي تعد شهادات ذات أهمية كبيرة ليس فقط لدراسة تفاصيل الحياة العامة 
للمررسكييق: إها أيضًا لكوتها عصادر:ذات قيمة كبيرة البحورن الصبلعة بالؤسيتاك 
القانونية في إسبانيا الاسلامية. 

كَتْبٍ الرحلات هي أيضًا من موضوعات الأدب الأعجمي, مثل كتاب عله 111:70 
24 هطو (الطريق من إسبانيا إلى تركيا) أو كتاب 0477111147116 أ6 4174م دمكذد كل 
(بيانات للمسافر)؛ وهي بمثابة إرشادات سياحية وثقافية رائعة. 


ومن أمثلة تت النثر التعليمى هناك : كتاب مهاده بر ه107 انظ م ذال عله دموناوم دما 
07:65 21/1145 'ز 02513905 لز 4061711245 61/611485 46 ( كتاب مواعظ «على » أو كتاب 
نقل التعاليم الحسنة والمواعظ والأخلاق). كتاب بز دمأ طتررععده نر عمعلء7م كما عه 11570 أئا 


0 لمدت هدر علوم «تععء 20077 رز لوال تله هأ "7هترته بر مدرر[ه آء "رقع ء م171 هم كمدر عمل 


)١(‏ مجموعة قصائد لمجموعة من الشعراء الإسبان القدامى» قام بجمعها وترتيبها 1826122 06 4150250 11312[ حوالي سنة 
6 وتعد أول ديوان باللغة القشتالية. (المترجم) 

(؟) عبارة عن أبيات شعرية تروي رحلة حج لأحد الاج الموريسكيين بارا مز خوويطة وز ] إسبانيا مرورًا بتونس والقاهرة وصولًه 
إلى مكة. وذلك في نهايات القرن السادس عشر. (المترجم) 

2 .م .كك .ره معامشتدضيء-مع 47401 تلطه ء1ذ] هأ عله 2110114 به معلهط] 
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22165 كأ 0174م موناكهر) آنا (كتاب المواعظ والأمثال والتعاليم التى تحث على ذم النفس 
وحب الآخرة وكراهية الدنيا أو وعظ الناس)» بالإضافة إلى كنب أخرى كثيرة تدعو القارئ 
إلى الحياة المستقيمة والسلوك الرشيد. 


أدى التدهور الثقافي للموريسكيين إلى نوع أدبي شاع وانتشر بشدة وهو أدب الخرافات 
والشعوذة والسحر الأبيض والعرافة والكهانة والممارسات الروحية والتمائم والطلسمات... 
إلخ؛ مثال على ذلك كتاب «مدمطلةممبههم :ملعن خما عله ««مطفط /» (كتاب الأقوال 
العجيبة)؛ وهو عبارة عن رسالة عجيبة من الوصفات والتركيبات والعلامات السحرية 
والتعاويذ والعرافة وبمارسات الشعوذة التي يمكن تطبيقها في أغراض عدة!". كتاب 151 
1167165 كم 7 0 (كتاب الحظ)ء قام بدراسته «كوبيربيغ» 1 وهو عبارة 
عن مختصر من التكهنات والتخمينات, أو كتاب -له نزله عله مندرمه امك مأسلفههوام اق 
7 ك(ك(كتاب قصة «ذو القرنين»)» وهو كتاس نبوءات وتكهنات وهو ما تبقى من لعبة 
الاستهام عند العرب القدماء. كتاب 5/6705 05/ (كتاب الأحلام)؛ وهو عبارة عن رسالة 
في قراءة الكف وكل أنواع السحر والكهانة. 


1“ عل صفلا عءععامن) ,ملنعمهتستمقل عل ممملاه17 اط :معدي كصلا عله 11676 ,عتصعططمكا‎ )١( 
لى :(1987 ,ملع :1/120110) (اللفظططان) 7 مء15:ه/!-ملدتصدزلك دامشدمعظ تمدع نآ‎ 
ل صا ,”ومءكلاممطط ومعععن صء عمتعوعاط أعل معتوقم مفعنتلدت 12 عل ومعظ” يوعقنوطمآ‎ 05 
تعص"" .[ نهصماءءعوظ) 17[ ملوذ أء دن هامتبومعط مادتمددم اده +07 «متوساعه‎ 1981(: 101- 

109), 


رينوالت كونهزي أتاده؟] 10[مطصاعر] 


جامعة «توبينغن» تتععطاطنا"1" 
و 


متلاءط1! 122 52 غصعطج11» ((كتبى لها انضبيويها). يتناسب هذا المثل بدرجة 
كبيرة مع المخطوطات الأغجمية حيث إن لها «مصيرها» الخاص بهاء وهي شاهدة على 
«مصير» أقلية خاصة في شبه الجزيرة الاويبيرية. 

يمكن التأكد أحيانًا من تاريخ إحدى هذه المخطوطات من خلال التعليقات الواردة 
على المخطوط الأصلي بعد اكتشافه. هذا ما نقرؤه في نهاية مخطوط الإسكوريال رقم 
4 : 

«عند تهدم أحد المنازل سنة ١746‏ بمدينة 487608 (أغريدا) عثر في تجويف أو كوة 
أحد ابكدران على كتابين عربيين: أرسل أحدهما إلى السيد 7262 0866[ (خوسيف 
بيريث )» عضو معتبر بوزارة المالية» وهو الذي أعطاني هذا الكتاب . توقيع 21000124 


إبوانابيتورا بينتورا)»). 


)1١(‏ أعه ملغعءاه2 ه78 ,”وملهتصدزله دومع عل متمنوى أعل ومععممعف" ,تصتصمكا لامطماعسر 
.196-33 :(1970) 2,3 .مط ,25 منتعش) بر متهم 111410اكه/1 

(5) مثل لاتيني. (المترجم) 

(؟) المخطوط رقم 188١‏ بمكتبة دير الإسكوريال. 
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في البداية؛ لم يدرك المكتشفون على أي نوع من النصوص عثروا. وقد تم التوصصل 
تد عذال سك مبحيه وله لاه ارس" (العحميةة كنا لين لذا ألاك معفارد 
المكتبة الوطنية 000 رقم 57 الذي يحمل عدة تعليقات منها ما يلي: 
-١‏ «في مدينة ابلتشيتي»: في أواخر شهر سبتمبر من سنة 2١1517‏ عثر على كتابات عبرية!"ا 
في منزل «ماتياس كوكر» 01181 22/261195 في حي اسن ا اضرا . 
؟- [يضيف أحدهم بخط لاحق ]: (دمم .وه [اعخصة مم هتناو نكتومتىة 1/1216 
00000 4 مبوعتهةطعط وتاوصنا ؤي مصتمع)؟" (ما كتبته خطأ 
فهناك سوء فهم., في الحقيقة اللغة ليست عبرية بل هي عربية مغاربية) 


ا [ويصحح آخر]: «الأسوأهو تصحيح السيد «غزيري»» فاللغة ليست عربية /موريتانية» 

التعليق الثالث يعترف يقي أنه عبارة عن نص قشتاي كتب بحروف عربية. 

بعد خا الغرضن الأول تقول إالتسوض الأعسيية هن صوص خورها الموريسكيوة 
باللغة الأعجمية: والموريسكيون هم من نسل الماجّنين؛ وهم المسلمون الأواخر في شبه 
الجزيرة الاءيبيرية. 

ولنسمح لأنفسنا بعمل عرض موجز للأحداث التاريخية. بداية من سنة /١١‏ 
وخلال فترة زمنية قصيرة» احتل العرب شبه الجزيرة الإيبيرية كاملة. ومن منطقة صغير 


في «أستورياس» 4.5111128» لم يكن قد تم غزوهاء بدأت عملية استرداد إسبانيا المسيحية 


ريا اا 


0 


(1) لمدرمتعها! مععامن| 816 هأ ده دماتتعتوقيت وعطهنك دما ععنتدهد7 دما عه موماهظه) ,دعاطمآ مغلائده 
و77 :(1889 ,ملك 1 .1/1 عل صفاعملصهظ تر مغمعءممص] نل لد/18) أمتبدماة عل 

(؟) ماكتب بحروف مائلة هو من عملنا. 

(9) ما كتب بحروف مائلة هومن عملنا. 

(5) ماكتب بحروف ماثلة هومن عملنا. 
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(5]2تناوطمءعع8] 12). وأفتى المسلمون من حكم الأندلس بعد صراع محتدم متعدد 
السلطات. حدثت عمليات الاسترداد الأكبر في القرن الثالث عشرء ففي خلال هذا 
القرن انترع جنوب شبه الجزيرة الإيبيرية (الأتدلس) من يد المسلمين» باستغناء بملكة 
غرناطة التي ظلت تحت الحكم الإسلامي. ومع تسليم غرناطة» سنة 1447» اكتملت 
عمليات الاسترداد نهانيا . 


وكأثر لعمليات الاستردادء خاصة في القرن الثالث عشرء أصبح عددٌ كبيرٌ من 
لذن تحت السيطرة المسيحية. ومن خلال معاهدات خاصة سمح للمسلمين بالبقاء في 
إسبانيا؛ وهؤلاء الذين بقوا كانوا هم الد تكن الدين 5 أيضًا في تاريخ الفن. ولقد 
عُقدت أيضًا معاهداتٌ من هذا النوع عند تسليم غرناطة» لكن سرعان ما انثهكت هذه 
المعاهدات» ولاحقًا ساء وضع المدجّنِين في شتى أنحاء إسبانيا؛ حيث د ببانية 
التنصير بدءًا من سنة ١675‏ على وجه الخصوصء واضطر السلمرة الاسباذ ديل اكرهراء 
على اعتناق الكاثوليكية؛ وسّمي هؤلاء «المسيحيون كد بال«موريسكيين». وفشل 
انصهار الموريسكيين مع بقية الإسبان وكان إيمانهم بالدين الجديد محل شكوك. وكرد 
فعل للعوائق التي وضعتها السلطة ضدهم. ردٌ الموريسكيون: جزئيّ بالمقاومة المسلحة. 
الثورة الأكثر شهرة في هذا الإطار هي ثورة «البُشرات» (58ه١‏ - ٠0/اه١).‏ بعد القمع 
الذي عاض مه الموريسكيوة: ف هذه المنطقة» طردوا من غزناظة وتسنعدوا في شقن أنناء 
إسبانيا. وفي النهاية تم نفيهم من شبه الجزيرة الأسرية عا على قزر الظره سسنة د 

ولقد سوق أعداد الموريسكبية» ومازال. بغارو فقاش كثير؛ حيث يُقيّم «لاباييري»!" 
عددهم وقت الطرد ب١٠٠,١٠3,‏ فقا له عا عاش ١١0,0٠٠‏ في منطقة «بالنثيا» 
8 رومن بين المناطق المتحدثة بالإسبانية في الملكة» احتفظت «أراغون» 813861 


)0 4 :(1959 ,. .خا 1 /ا.ظ.5 :متئهط) علتود ةمد عدبووموطط عه عأرأضزه0602 بعنترعممآ معط 
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بالعدد الأكبر منهم: ١6٠6راك‏ في حين بلغ عددهم في «القشتالتين» (25للتاقه0 5مل) 
يي الأقاليم الأخرى عاش عددٌ أقل من الموريسكيين. 

قلنا من قبل إِنَّ الثورات كانت ردًا على العراقيل التي وضعتها السلطة ضد 
الموريسكيين. ولقد كانت النصوص الأعجمية هي أيضًا ردًا على سياسة الأمر الواقع ؛ 
حيث كانت بثابة تعبير عن المقاومة الداخلية وعن العودة لدين الآباء؛ وربما عن المثابرة في 
سييل هذا الدينخ. ١‏ 

أراد الموريسكيون من خلال هذه الكتابات الاحتفاظ بالعقيدة الاسلامية ونقلها إلى 
أبنائهم ؛ لذا تحتوي المخطوطات الأعجمية على شتى المعارف الإسلامية» وهيى نصوص 
ذات روح إسلامية في قالب لغوي روماني!". 

وفيما يتعلق بالمحتوى» ضمت المخطوطات أساطير وأدعية ومدائح نبوية ومجادلات مع 
اليهود والنصارى وتعاليم لقراءة القرآن وموضوعات نحوية -خاصة الصوتية منها- وقواعد 
توزيع الميراث والطب الشعبي ووصفات سحرية» بالإضافة إلى أمور أخرى يعنى بها المسلم 
في شتى المواقف اليومية التي يمكن تخيلها. 

وكلمة 41[3118 هي الاسم الذي أطلقه الموريسكيون أنفسهم على لغتهم الرومانثية؛ 
وهي تأتي من الكلمة العربية «أعجمية) - «اللغة الأجنبية»؛ والصفة منها 1200تصةز1ك. 
لذلك نقول 213005ز[اج 1605 (نصوصٌ أعجمية)؛ و202تصتدزلة عتخهوممغن][ (أدبٌ 
أعجمي )ء و21(312021202 1625112 (لغة أعجمية )» إلخ. 

وقد حُفظت النصوص الأعجمية في صورة مخطوطة فقط؛ فقد كانت تكتب في 
السر ويحتفظ بها في الخفاء: في بنية الأسطح, وق المنازل» وفي الكهوف. وعندما اضطرٌ 


(1) ممعصك صذعئاء0 معطءعتصد]ئ أ حطءو1ط ه22 لصن عصنكاءةكضمععننه] عطععتصدم5“ ,طتطمط] ماعوزك 
5 :(1967) 26 107141104 عدولا ,”مع لستطعطةر[ .16 دعل عم تعاعتتصد/ط-ملمتصد زلف 
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الموريسكيون إلى ترك إسبانياء بقيت المخطوطات في مخابئهاء وحتى اليوم ما زال هناك 
عمليات اكتشاف لهذه الوثائق من حين لآخر. 

يعد اكتشاف «المونائيد دي لا سييرا» 516112 13 06 411202310 من الاكتشافات 
المثيرة» ففى سنة 1885 عند هدم أحد المنازل القديمة» عثر على حوالي 4 ماخنظرطاء 
جزء منها كان عربيًا خالصّاء والباقي ان إماسيومًا أعحي ‏ كاي أو بحترى على اراد 

من خلال هذا الاكتشاف جاءت كل المخطوطات العربية والأعجمية الخاصة بامدرسة 
الدراسات العربية) و4128 85610105 عل 2اعناءدو؛ أو «معهد ميغيل أسين) 1256160160 
وك أعناع 1/11 و«المجلس الأعلى للأبحاث العلمية» (الذي سق اليوم «مجلس تطوير 
الدراسات والأبحاث العلمية»» وهو مركرٌ للدراسات التاريخية؛ ويُعرف اختصارًا باسم 
«المجلس» م . 

ولقد كتب عددٌ قليل فقط من هذه المخطوطات؛ مثل المخطوط رقم 60 2]8نال 
بحروف لاتينية في حين كتبت الأغلبية بحروف عربية. لذلكء ونتيجة للمحتوى المثير 
للشبهة لهذه المخطوطات. يمكن معرفة أن هاه اصوصن الأعجمية لم تكن تكتب إلا 
لكقلية محدةة ويشتكل آناق اللموريسكنين الذين مارضوا الاسام ف الخفا ونعيك إن 
المؤلفين لم يكونوا يتوجهون عادة إلى جمهور عريضء فلم يكن لديهم متطلبات لغوية 
كبيرة. ولم يكن الموريسكيون يكتبون بقشتالية خالصة:, تلك التي كانت تعد آنذالك. لغة 
نموذجية» بل كانوا يكتبون بلغتهم الدارجة» التي كانت الملامح اللهجية المميزة لا تزال 


)1١(‏ ها عل ممعامنا816 ها عك كمممتسبهزاه بر عله دما ءسستدملة ,صامك .ا معد دعطنظ8 .ل 
تخطنا[ تلمتتلدا/!) عطمك «جللعءءد ها عله دمتتدريياه دمل “رمم دماعمطعده بر متعتقام11 بمتصيدل 

د وى عل مصعمعءن زممعطل معنن معصمعدوندعكم[ م ومنتلبووظ عل دن عخنتامصسظ 1 
.55 :(1912 ,5مع115611آ 


القراء الموريسكي” المخطوط 
5 لتك كك تمت 46 


واضحة جدًا فيها. على سبيل المثال؛ في النصوص التي قد أشرنا إليها منذ قليل؛ دائمًا ما 
كانت هذه الملامح أراغونية. هناك مخطوطاتٌ يمكن أن يرجع تاريخ تأليفها إلى القرن الرابع 
عشرء مثل 1111لا 06 206128 (قصيدة دسفت بالرغم من ذلك» يمكن أن نقول 
-وبكل تأكيد- إِنْ أغلب هذه النصوص كتبت في النص الثاني من القرن السادس عشر. 
وليس من السهل دائمًا تحديد التاريخ كما في حالة المخطوط رقم 3 110218[» حيث يقول 
المؤلف (ورقة رقم 17 ب): «بعد أن مات ملك البرتغال في معركة فاس»'") [يتحدث عن 
معركة «الملوك الثلاث» التي وقعت بالقرب من «القصر الكبير) 412223101115711 (مدينة 
في شمال المغرب) سنة .]١1917‏ وفي جزء آخر يقول المؤلف» متحدثًا عن نفسه (ورقة رقم 
5 أ): «وهذاء ... في سنة ١6/17‏ ف أعياء أرق كثيرة قالها لي». 

وفي نصوص أراغونية لم يكتبها موريسكيون لا نجد ملامح اللهجة الأراغونية واضحة 
على هذا الم وتشديك مخطوطاتنا على مقدار الوقت الذي احتفظ فيه باللهجة الأراغونية 
في لأراغون السفلى» 413802 83[0» لكن تظل هذه المسألة دون إجابة» وهي هل ما إذا 
كانت هذه الملامح اللهجية تتفق مع الكلام العام لأراغون السفلى خلال فترة كتابة هذه 
النصوصء أم أنها استمرت فقط في كلام الموريسكيين؟ 

ونحن الآن في نقاش كامل حول ما نستطيع أن ننتظره من دراسة النصوص الأعجمية. 
تناح عدا الأ دوساياي! 
-١‏ حيث إن المؤلفين لم يكونوا على ارتباط بأيّ من التقاليد الإسبانية الأدبية أو اللغوية 

الاسبانية» فقد استطاعوا أن يكتبوا نفس الطريقة التي يتحدث بها الجمهور الذي 

كانوا يتوجهون إليه. نستنتج من ذلك أن في أراغون السفلى -عمومًا أو فقط بين 


)01 اك .جره يلع 220 وإعسسا عله هتدعم ,لم110 


(؟) ينتمي هذا الاقتباس وما يليه إلى مجموعة من النصوص الأعجمية التي سيقوم بنشرها قريبًا كاتب هذا المقال. 
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لموريسكيين- لم تكن القشتالية قد فرضت بعد بشكل كامل. وتُظهر لنا هذه 
النصوص حالة انتقال الأراغونية إلى القشتالية. 

تين اللعة الققصالية الواردة أيكا فق عد التصوص مومة لناءحيف إن فى هذه الققرة 
وجدت هذه اللغة في مرحلة انتقال من النظام الصوتي القروسطي إلى النظام الصوتي 
الحديث. وحيث إن هذه النصوص كتبت بحروف عربية» نستطيع أن نلاحظ «الثورة 
الصوتية للعصر الذهبي» في نظام كتابي 595 

*- هذه النصوص من الممكن أن يقوم بتحقيقها وتحليلها باحثٌ متخصصٌ في الدراسات 
الأسبائية وق الرقف شييه لدي معرهةبالغربية, بحن الآن معصّصٌ عدد قليل ققط عن 
باحثي اللغة الرومانثية في هذه المهمة وهكذا بقيت المئات من صفحات المخطوطات 
الأعجمية دون نشر. وأن يكون هناك مجلدٌ بهذا الحجم من المواد اللغوية المختفية هو 
أمرٌ لابد بالفعل أن يكون محل اهتمام باحث اللغة الرومانثية. ألم يكن من الجيد 
لو عرفنا المزيد عن هذه المواد غير المعروفة في الوقت الحاضرء وأثرينا بشكل أساسي 
حرفا نيما يعاق جراات كاملامن الله طلى ييل المثال#اكاني لتحم ؟ 

5- من المؤكد أنه يمكن دراسة النصوص الأعجمية من خلال الاتصال باللغة العربية 
-وئيس فنظ الكفارة العربيك. الأيف. أن ثركر الآن خلن استحمالين+ إنا أن أبنلاف 
هؤلاء المؤلفين كانوا يتحدثون العربية أو أنهم كانوا ثنائيي اللغة بحيث لابد أن تتحقق 
في هذه النصوص من تأثيرات عربية. أو أننا نجد أنفسنا أمام أدب هائل لترجمات من 
العربية إلى الرومانثية. في كنا الحالتين تضعنا النصوص أمام مشلة تأثير لغة -هنا 
العربية- على أخرى -الإسبانيقت أي أمام مشكلة تفاعل لغتين يتصل كل منهما 
بالآخر. تمدنا النصوص الأعجمية بمادة واسعة من الملاحظة في هذا المجال. 
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ووفقًا لإحصاء أعده «غالميس دي فوانتيس» -أحد الذين تناولوا الأدب الأعجمي 
اق السعوات الأخيرة!'- فإن هناك في المكتبات الإسبانية وخارجها أكثر من مائتي 
ا أحصى المؤلف ني هذا المقال -باختصار- المخطوطات 
الأعحمية الكفيفين فى هدرين!' '. فكانت النتيجة أن وجد في هاتين المكتبتين مخطرما 
أعجميًا تحتوي على أكثر من ١١,470‏ ورقة (ورقة! بما يعني أن عدد الصفحات ضعف هذا 
الرقم). وكما يُرى» تم عمل هذا الإحصاء على الجزء الثالث فقط من عدد المخطوطات 
التي سجلها «غالميس دي فوينتيس». مما سبق» يمكن أن نخمّن كم هو غزيرٌ المجموع الكلي 
لهذه المادة. 

فما الذي نشر من هذه المخطوطات حتى الآن؟ 

ما شر قليل جدّاء ونشر عامة بشكلٍ غير دقيق وغير كامل . يقول «غالميس دي 
فونتيس» مؤكدًا ذلك : «يشكل هذا الأدب فصلا هائا في الأدب الإسباني» غير منشور 
من النلحية العمليةة" . ولقن صدرت سابيلة كبيرة من النشرات في القرن الماضي بيد 
أن ما اهتم به الناشرون فقط هو أن يوصّلوا لنا المضمون ولم يهتموا بالشكل اللغوي 
للمخطوطات. ولقد نشر «غيين دي روبليس» 1050165 06 0311111602 سلسلة من القصص 


)١(‏ مؤخرًا: 
عه م1 بوواامتوط كما عه جاذ] أل صذ ,”لنتاعتاهصذ مكتدهعكذدا" ,وععصعبظ عل ممصلهك بكر 
.(1967 ,ملع 011 عل لهلاو حنه لا :ملع 0)) ومعع ةمد مممتتربوزاه كمععدمءلامامه 

هناك أعمال أخرى ل«غالميس دي فوينتيس» حول الأدب الأعجمى» منها: 
ص وممعخمآ“ ,وعتصعدظ عل :”عطوعة اعل كمعن كلقي نز ممعلءعفغصةة مم معد لمآ“ ,مع تصعمظ عد[ 
0075 06 لله كعك صذ ,”دعكةمصط-ملختمصة زله د[مقدمى مهمع[ د[ عل مععكتتاومنا معلمه اء 
عل :527-546 :(1965 ركتئه”0) 2 .701 ,تعدرودررم! عنوماماتر/ط غه علا وناع نود[ عل أمدمقامتتع 1ر1 
ماعذة اعل معكلعممم مغداءء صنا دع كمعنكتتاوصنا تعصم دعنك كمه [ ممكاءتر 1ط" ,وعتصعيظ 
(1956 ,ملأتلد]/!) 701.7 بأمهز ععددضدعءل/ ه دملممع زأرءع ل «مناسنكط صخ ,”711ك6 
(؟) المكتبة الوطنية بمدريد ومكتبة الدراسات العربية. 
ف .م .كك .جه ,كماأاعاه6 عدا عله ماز] أل ,وعتمعنظ عدا 
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الموريسكية”"» وقام بتحديث نصوصها بحيث يستطيع المطلع المعاصر قراءتها بسهولة. 
ولحسن الحظ أنه أشار في الملاحظات إلى أهم الظواهر التي لا تتناسب مع الاستخدام 
الحديث. كذلك قام «غايانغوس» سنة 18017 بتحقيق مجموعة من النصوص الدينية!؛ 
وقد أضاف إليها مسردًا؛ لكنه لم يشر فيه بدقة إلى الفقرة التي أَحَدَ منها الكلمة المشار 
إليهاء مما يُوجبُ على الشخص المطلع على النص رؤية الكلمات في سياقها أو البحث عنها 
في ايه صفحة. وهى عدد صفحات التحقيق . 

وفي العقديّن الأولين من هذا القرن'" هناك تحقيقان متازان لنصين أعجميين ؛ أحدهما 
هو تحقيق المخطوط لل (قصيدة يوسف ) 461:17 »701 (مخطوط من ١‏ ورقات)»؛ وقد 
قام بهذا التحقيق «مينينديث بيدال» 281021 1/16261062 في سنة ١1١"‏ (46 هاوذسع1 
7 ممع كلأ[ بر 5هعء 81/1101 ,1701105 ) وقد نشره 7 ثانية سنة (29؟1965. أما التحقيق 
الثانى فهو تحقيق لمخطوط من 5 ١١‏ ورقة, 714)6(76مكئذ| كل بره77 أعك 100101114111210 (قصة 
الإسكندر الأكبر)» وقد قام بنشره «نيكل» 27710 16 .4 سنة )1974 


وفي تاريخ قريب هناك تحقيقات أصغر لنصوص مختصرة بالإضافة لعدد من الأبحاث 
حول لغة الموريسكيين”"» لكن بالمقارنة مع حجم المهمة فإن ما أغير حتى الآن قليل للغاية. 


)00 اك .جره ,كهعوة07//[ كملمدرعرعط! ,وعاام] 


(؟) 12 عغطهد وععامصم مكمعومناطتط فصن عهل اء ملتماععة عئوء عل منئزوؤمهعم ء 810 بعءن5 
عل قط عناو وملمتصدرزله ومععت عل مفعتلء مدعنم 2 ومسةغتصع8 .دلمتصدزله ممتصدععئ ا 


عع له حصطلدة ]1م إععع21م2 


(؟) يشير كاتب المقال هنا إلى القرن العشرين. (المترجم) 


)4( ناك .جره يلع 220 عا عله متررءم2 ,لم110 
(ه) :(1929) 77 عنهلو ةبمرط عناسه1 ,”ععلسدكتلق برعم أعل معمعنسععممعاعم8] 181" بلعاترلة .8 .ىم 

409-17 
(5) على سبيل المثال: 


0 وممصصدهن كلمه177 غه #7لنصة لل تتمطفخصة ,مطمطط ,مطهمصدةعل ,مطفصسظ“ ,نوع صدآط .2 .آ 
7 كعذأماداد عندبوضوقط إه دناءال8 ,”ومعكتته/ط! عط آه مصه دبي [ عجل ؤه جاأعععم5 «امتصدم5 عحل 


)1960(: 69-74 


التراءث الموريسكي المخطوط 
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على الرغم من ذلك» يبدو الآن أن دراسة النصوض الأعجمية ستيدأً من جديد» 
وسيكون نتيجة ذلك مجموعة من التحقيقات. وفي سنة 1156 قام «فيلهلم هونرباخ» 
داعدطرعمء 110 حصاعطل1171 بتحقيق مجموعة وثائق أندلسية تعود إلى زمن بنيى نصر 
-إحدى الأسر العربية التي تولت الحكم في غرناطة- وإلى عصر الموريسكيين”""» ولكن 
أغلب هذه النصوص كانت عربيةَ خالصة بحيث أصبح أمر مناقشة مشكلات اللغة عند 
الووستكبين نامريه الحافة 

في إسبانيا كان «غالميس دي فوينتيس» وتلاميذه في جامعة «أوبييدو) 011600 هم من 
تخصصوا في استنساخ وتحقيق النصوص الأعجمية. ومن المنتظر أن يخرج خلال كر 
وجيدة غدة إصدارات من هذه اللجموعة من الباعفه " 

وقد ظهر العمل الأخير حول هذا الموضوع -على ما أعلم- في سنة 219175 وهو 
العحفيق الذي #افبعديه لياه لبي" داذطهآ 015012 حول المخطوط رقم 01لاه 
من المكتبة الوظنية الاسباتية: 


وفي السنوات الأخيرة اضيا نعمل في جامعة «توبنغن» 1115128611' على تحقيق 
عرض أعجمية) حيث قمنا باستنساح عشرة مخطوطات أو أجزاء من ات 
عإيعبال 6" صفحة- وذلك بتحويلها ا الحروف اللاتينية وتزويدها سرد ومتدمة 


لغوية. وعند إعداد هذا التحقيق لم نكن نتوقف عن السؤال حول كيف يمكن أن يكون 


)١(‏ مله تتعو ةردملا بعك خقمط «عك كلتك ,ازعم تناع ,لا عتأعكةدربهأءة-راءءتددمد ,طعهحائعمعصط ممساعطل7؟ 

(1965 بصصهظ) تعاءسرء از لودل ترعاءعوعوكلته تعر دمعوة 0ل[ 

(؟) بعد الانتهاء من كتابة هذا المقال؛ ظهر كتاب 11322 نز ولعه2 عل وع#مصة 105 عل 1115:0513 (قصة حب باريس وبيانا)» 
الذي قام بتحقيقه ودراسته «غالميس دي فوينتيس»» انظر: 

لمتحم لظ :0ل ه]/1) مممتكك/ا بر 16/1 عل يع7متربه عم/ عه هماعط ,وعتصعد8 عل وفسلد0 .ل 

.(1970 ,وملع 

(5) .37-109 .مم رك .مه ,”تع طءمتصةائتحطء و1طهعة لطن عصتككاءةكتمععتنه] عطعءعتصدوم5” ,طتطمآ 


ملامع دراسة النصوص الأمجمية 
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الشكل النهائي له. فمن وجهة نظرنا لدينا رغبة في أن تكون تحقيقات موسعة؛ نقصد من 
ذلك أن تكون تحقيقات شديدة الوفاء للنص وأن تكون مزودة بمسارد موسّعة ووصف للغة 
وتناول للمشكلات الناشئة عن ذلك (مشكلات صوتية» وصرفية» وتركيبية). الشيء 
الأهم في هذا التحقيق الوفي للنص هو استنساخ الننص بحروف لاتينية يجب أن تكون 
دقيقة» بحيث يمكن من خلالها إعادة إنشاء النص الأصلي المكتوب بحروف عربية. قد 
تبذو هذه المسلمة مبالكافهاء فبالعاكيد هفاك عاص غير مهية ىالكتاية العربية للتصوض 
لا ينبغي الاهتمام بها؛ لكن بسبب أن عشرات الآلاف من الأوراق الى لم اركب عد 
غير محققة ولم يتم تناولها لغويًا على نطاق واسعء فلا يمكن بعد تمييز المهم من غير المهم . 
غلق كل خال فإن محارلةاحل الشكلات اللصونية ومشكلات النظق نهائيًا عمل فوق 
طاقة أي محقق حالي ؛ لذا فإن واجب من يقوم بالتحقيق أن يقدم العناصر التي يحتوي 
عليها النص متكاملة لكي يستطيع الآخرون أن يعملوا على هذه المادة. 

إن تسجيل مفردات النص المُحقّق أمرٌ مهم وضروريّ في كل تحقيق؛ ففي بعض 
الأحيان يصعْب استنساخ النصوصء وهذه مشكلة باليوجرافية يمكن حلها بسهولة إذا 
عرفنا -على الأقل جَرئيًا- المفردات المقصودة, وذلك من خلال المسارد الموجودة حاليا. 
وق كترم الأحياة يسأل المبصتي نفس ه إذا يدا ل كلمة مستترية هل يكن تسيرها 
بدقة» بطريقة أو بأخرىء أم أنه لابد له من البحث عن حلول أخرىء أم أنه يمكن افتراض 
أنها فقط عبارة عن خطأ كتابي من المؤلف أو الناسخ؟ هنا من الممكن أن تكون المسارد 
الموجودة حاليًا للنصوص الأعجمية مفيدة. 

كمثال نذكر الكلمة 1/6716. يشير «لنكولن» 130/7 إلى هذه الكلمة في تحقيق 
لتموض لجيه ا ماع ... (طويل ). ربما تكون كلمة أراغونية» لكنها 


)1١(‏ أصظ) 2 .مط ,13 معاسعغ! عتدبوصةآط ,”مصفوناءء لصة لموعآ ركعت ملمتسدزلف" ,صامعمنآ .اط .ل 
.102-124 :(1945 
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موجودة في أي مكان آخر» وهي مكتوبة بوضوح» وإلا كان يمكن أن : تقرأ بسهولة 1/677116/ 
من 11/6716 ». أي أ اق في الاعتراف بالشكل 676/:/ على هذا النحو. في الملاحظات 
الواردة بأسفل الصفحة في كتاب «قصص موريسكية» ل «غيين روبليس» كان يمكن أن يعثر 
«لنكولن» على الكلمة» ولكن ا التمثيل غير الواضح للكلمات الأعجمية في كتاب 
«القصص الموريسكية»؛ لم يستطع «لنكولن» أن يعثر على هذا الشكل . على الرغم من 
ذلكء كانت إشارة «لنكولن» لهذا اللفظ مفيدة -حتى مع الشك- حيث إننا وجدنا هذه 
الكلمة في عدة أشكال : (1/106716! .672165 10لر|ه .16س ةراع ) وقد أعدنا إنتاجها في مسردنا 
بحيث عع المحققون الآخرون أن يتقبلوها بدون تردد ككلمة أعجبية''". وبطبعة 
الخال+ لا كذلل المعاجم الموجودة حاليًا كافة الصعوبات؛ فكل نص يطرح مشكلات 
جديدة لا يستطيع المحقق دائمًا لياع انحا لاه لك را برعمتها ميحفق ف انض عدر 
بمساعدة سياق مختلف . لهذا السبب أدرجنا أيضا في المسرد الخاص بتحقيقاتنا كلمات لا 
تكن بدالد مع اباد عادل الوسائل الموجودة ولا يمكن تفسيرها من خلال الفباق» 
على سبيل المثال» الكلمة :07:01 يمكن فقط أن يقال إنها -بسبب اختصار السياق- 

تشير إلى علاج معين ربما نبات طبي . نعرض هنا السياق بالكامل ؛ فهي عبارة عن وصفة 
طبية صغيرة (بين وصفتين أخريين مختلفعين تامًا) : 


2 عوء6 كنا 5017101114110 19 51 50 [:20]3 ,10 ,.72ا 219 1 ,59 وأطتال] 
قآ 53:2 11 ,رة-226112156» ,نك زنامط 13 عتع15طاء5 12 1 أع:2017 1 عنتعقصاط رمعا 
0 1 


[مخطوط رقم 59 11248[» ورقة رقم "5١49‏ بء 10» ملاحظة:] «حالة. إذا طبخ 
4 مع الخل والعسل وشربته المرأة تحمل إن كب الله ف 
)١(‏ كمثال لكلمة أراغونية» انظر: 


0077177 مع 81/1016 هأ عه 456 .كل/[ أء 1172هءد ,742011 عه 11/6705 دمنآ رتعلصداة 1 مقصصتى 
5 :(1937 ,0ل ة]/!) دما 
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نشير لهذه المشكلة المتعلقة بكلمة معينة كمثال بين حالات أخرى مشابهة . ولعمل 
مسرد استرشدنا بالمبادئ التالية: 


وهذه النصوص يكن أن تَهُمّ باحثي اللغة الرومانثية وباحشي الدراسات الإسلامية!")؛ 
حيث يفترض أن يجيد هؤلاء (أي باحثو الدراسات الإسلامية) اللغة الإسبانية الحديثة 
لكن لا يُفترض أن يعرفوا المفردات الإسبانية الخاصة بالقرن السادس عشرء تلك التي تعد 
بالعسبه كنا آيضًا كلدانت مينعورة: ليق الذاترفامن القذاء أشينق اسرد ]ل كل التكلناك 
غير الموجودة في اللغة الإسبانية الحديثة أو التي تختلف عنها في الشكل أو المعنى. ويمكن 
أن تكون عا لآ شك فيه كلما قشعالية من القرن السادى عشر. 

بالإضافة إلى ذلك يحتوي هذا المسرد على جميع الكلمات الأراغونية» سواء كانت 
بالفعل موثقة قديا أو حديثًا. كذلك يُشار إلى الاستشهادات الببليوجرافية التي تثبت 
نسبة الكلمة إلى الأراغونية وتتيح لباحثي اللغة الرومانثية التعرّف على الطابع الأراغوني 
لهذه النصوص. 

وهناك قطاع محدودٌ من الكلمات يتكون من تلك الكلمات التي تنتمي فقط إلى 
النصوص الأعجمية. وفي هذه الحالة أيضًا هناك إشارة إلى الوسائل الببليوجرافية التي 
تغبت نسبة الكلمة إلى الأعجمية» وذلك تحسبًا إلى قاموس مستقبلي للغة الموريسكية. 
وجزئيًا كان لابد لنا مسبقًا أن نجعل هذه المواد قابلة للاستخدام؛ وذلك من خلال إعداد 
مسرد شخصيٌ يستند إلى المجلدات الثلاثة لكتاب «القصص الموريسكية ل «غيين 
روبليس». 


)١(‏ في الواقع» استّخدمت مجموعة النصوص الخاصة بنا في الأشهر الأخيرة من قبل باحث في الدراسات الإسلامية يقوم بعمل 
كتاب حول «الحياة الدينية للموريسكيين الأواخر)». 


التراث الموريسكي المخطوط 
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وتتكون مجموعة أخيرة من الألفاظ من كلمات وأشكال معجمية وردت فقط في 
النصوص التي قمنا بتحقيقها. وبما أن النصوص الأخرى تفتقد إلى ألفاظ مرادفة» فلا 
يمكن القول -في أغلب الحالات- ما إذا كانت هذه الألفاظ عبارة عن ألفاظ أعجمية 
أصلية؛ أم ألفاظ ذات أصول عربية » أم ببساطة كلمات إسبانية ليس لها 0 

في حالة الفعل 7651447 (الموجود بكثرة في نصوصنا من خلال هذه الأشكال: 
77 :76611087 :77617/47 ,076017/:41 وموجود كاسم هكذا: لدم |7617 و 
0 لابد من افتراض أنه عبارة عن كلمة أعجمية بناءً على الأشكال 
المتشابهة الموجودة في المخطوطات الأعجمية الأخرى» مثل : 0 0010 
("أمندرءز ره ءأوزطاء7 7611771610 !). توجد هذه الكلمة حصريًا في النصوص الموريسكية 
وتعني 1651011181 (يبعث) (وكاسم 0 (بَعث)). في مثل هذه ال حالة أشرنا إلى 
أشكال مشابهة من نصوص أخرى في مسردنا. في هذه الحالة -وفي كل الحالات الضرورية- 
أشرنا إلى الجابرح افادميذا الشكل نتيح المواد اللازمة لتحليل المفردات. 

يوقيم لناهذا المبيره أن عَودًا غير كليل من التؤاريم الع فررطها المعاسم يتيخ 
تصحيحها. على سبيل المثال نذكر هنا الكلمة م/ضةعءعك التي عثر عليها «كوروميناس» 
93 في أعمال ترجع إلى القرن الرابع عشر”"". على الرغم من ذلكء نظرًا 
لوجودها في مخطوط 5 3, فلابد أنها ظلت موجودة حتى سنة .١8/1/‏ 


)١(‏ في المخطوط رقم 4407 بالمكتبة الوطنية بمدريد الذي سيقوم «أوتمار هجي» بنشره قريبًا. 

0( .8 .م رك .ره ,”ع ملصدقتلق تمع أعل مغمعتصسععممعاءي] 51“ ملعاتولط 
9 .م ,3 .701 ,كك .جره ,كهعوة 1/0[ كممدعرعط! ,وعاطام] 
(؟) ‏ تعطاءنلوتدق1 «عك عاراء عاو على صذ ,”عتطاعنلءعه معمترهك8ة دآ" ,ععالن/ة .5ه[ .عمدلة 


4 :(1860 ,.صيص) ترعطعدرز ةل[ لدع رع فروطاععدرععو 7[ ««عك عتتررع ممع ل ترءرأعو ف رد 
(ه) 2 .701 ,معتسوصوط 1 مبدعلاعايمر) معنومام ناآ معنا ن) 1011014710 ,مقصتصدمعهت صدنال 


.(1993 رومليىء0) 
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ويُّقدّم لنا المسرد أيضًا العديد من الكلمات المشتقة من اللغة الكتالونية"؛ مثل 
177 التى تتعلق بالكلمة الكتالونية )0116 أكثر من تعلقها بالقشتالية 8110. 
توق نضوصنا على مجموعة كبيرة مخ الكلمات ذاتك الأصول العربية غير الموجودة 
في المفردات الإسبانية العادية» ولهذا السبب أدرجناها في هذا المسرد, وإن كنا لا ندرج فيه 
الكلمات العربية الواردة فقط في سياق عربى خالص. 
لقد تكلمنا بشكل نموذجي عن تحقيق كامل يحتوي على نص ومسرد وعرض للغة 
(الأصوات» الصّيّغْء نان الجملة) . وبعدل دراسة التضبوصن الأعجمية بعناية لابد أن نعترف 
أن مهمة عرض لغة هذه النصوص بالتوسع المطلوب يفوق قدرات باحث واحدء وكذلك 
الخال فيما يتعلق بتحقيقها بالسرعة المرجوة. ونعتقد الآن أنه من الأفضل أن نتناول 
الظواهر اللغوية» مقتصرين على النقاط الأساسية. 
ونفضل أيضاء في الوقت الراهن» أن نصرف النظر عن تناول المشكلات الصوتية: 
وذلك لسببيين: 
)١‏ لأن هناك محققة أخرى. «خيسيلا لبيب»: قامت بتحليل الملامح الصوتية لأحد 
النصو ص" وإذا صرفنا الاهتمام إلى مجالات لغوية مختلفة» سنكمل بشكل أفضل 
؟) لأننا نعتقد أننا نكون أكثر تبصرًا عندما نلجأ إلى نوع خاص من المخطوطات -أعني- 
الكتابات المكتوبة بحروف لاتنسة: لقد 0 من مدريد صورًا 0 من 7 


82[0 ربما ترجع الكلمات ذات الأصول الكاتالونية الواردة في نصوصنا إلى العلاقات بين موريسكيي «أراغون السُفلى»‎ )١( 
172161212 وموريسكيي «بالنثيا»‎ 731 


0( مك .مه ”تع طاءكنحصة اوت طءئ1ط22 لطا عصتككاءةكتمععنه] عطعءقتصدوم5“ ,طتطمآ 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
كه 56 


أكثر تأكيدًا من الاثباتات التي عُملت استنادًا إلى نصوص مكتوبة بحروف عربية» 


فسيحتاج هذا أعمالا تمهيدية أكثر. لذا فقد قررنا في تحقيقنا تسليط الضوء على 
التأقيرات الالخرية محاضة التعلقة ريناء انون 13 


23 


3 


تقول «خيسيلا لبيب» في تحقيقها لأحد النصوص الأعجمية'" إن التثبت من 
العأثيرات الغربية ف ينا الجمل ف النضصوص المورسكية أب مشكا للعاية: كذلك يبدي 
«غالميس دي فوينتيس» بعض الشكوك حول هذا أمرا". ومع ذلكء فإننا نعتقد أنه من 
الممكن التأكيد - قطعًا- على وجود سلسلة من الكلمات ذات الأصول العربية على 
مستوى التركيب والتأكيد على أَنَّ غيرها من هذه الكلمات -التي من الممكن تفسيرها 
فق تهاية الأمر أبصضاعلن أنها كلناتك ذات أصول رومافية يجب أن يكون محل تقاس؛ 
وربما أن الاستخدام الروماني”'! الذي ان فا بداياته سيقوى فيما بعد نتيجة للتأثير 
العربي الذي عمل -بطريقة ما- كعامل محفز. 

على سبيل التوضيح؛ نسوق هنا بعض الأمثلة. في الاستشهاد التالبي هناك بعض 
الكلمات ذات الأصول العربية المتعلقة ببناء الجملة: 


0 1565م ,31-3553183 75ز126ع5 00توككتدكا [:.5ع51 11 ,.7 126 ,3 2لطتال] 
5 (0272؟) (7) 21-35312 10طعط6 (7) ,005 2تتتا5ع1عمزة 5050105 (2) 5تتفع معط 


0 77-1 1 050مع11 [ء 


)١(‏ ليس معنى ذلك أننا توقفنا تمامًا عن التناول الصوتي. ويتضمن الاستنساخ المحدد اتخاذ موقف ضد مشكلات صوتية 
فونولوجية معينة. 

0( 41-42 .مم رعك .مه”عدء متصةائ تك تتطمعة 20نا عصتكاءكتمععتنه] عطعءعتصدم5” ,طتطمآ 

[ 69 .13 :”عطوعة اأعل ممعت كتلنقي نز ممعماعةغمذه كوأعمع نالم] “ ,دع تمعسظ عدآ 

4( يُقصد بالروماني هنا كل ما كان من أصول لاتينية. (المترجم) 
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[مخطوط رقم 3 1252ل ورقة رقم ١77‏ ب:] «عندما تأتون إلى الصلاة: فلا تأتوا و أنتم 
متعجلونء وأتوا إلى الصلاة وعليكم الراحة والطمأنينة»!"ا 

ولجعل هذه الجملة مفهومة لابد أن نشير إن أن كلمة 255212 هى كيه معجمية ذات 
أصول عربية تعنى «شعيرة الصلاة». أما الكلمات ذات الأصول العربية المتعلقة ببناء 
الجملة فتتمثل في استخدام الروابط 2 و 0676:. الرابطتان الأولى والثانية تتوافق تمامًا مع 
أداة العطف «و» (واو حالية) في التركيب العربى”"ا 

هذه «الواو» تقوم بإدخال 74114 5077114 «الجملة الخالية»؛ وهى الجملة التى تشير إلى 
حالة الفاعل فيها. وفي كثير من الأحيان تخلو هذه «الجملة الخالية» من الرابط» فهي جملة 
اسمية كما يوضح ذلك أيضا هذه الجملة التي أوردناها. 

ال 2 0 الثانية تتفق ع أداة العاطفة ده «و) التي تحدث في بعض ال حاللات يلك 


تقول : 

1-1 5323:3021 11 1111 7:2-210 ,051113 1206110 3[ :0لتتطلصتصط د11 ج03 0812 
,1056 2 1221615 ه820 :01[0 105اء ع0 0ملا-] 1غهنة:5-533(59 1ل “63 تطاكتودكلة؟ 
95 ع0 120ا ع1 اعتاعطء ع1 عنان 2312 امتعاواء 12 عل مله 21 ه1الهماءء (مرعم) 
زتطة :01م عدوم عنا0 


[قال قائل منْهُمُ لا تفتلوا يُوسُفَ وَأَلقَوهُ في عَيَابّت الحبّ (سورة يوسف: الآية رقم ])٠١‏ 


)١(‏ عن أبي هريرة - رضي الله عنه - قال : سمعت رسول الله - صلى الله عليه وسلم - أنه قال : «إذا أَقيمَثْ الصّلاة قلا توما 
تَسْعَوْنَه وَأنُوهَا مَشُونَ َلَيْكُمْ السّكينَةُ قَمَا درك َصَلُوا وما قَانَكمْ فأقوا». (رواه البخاري ومسلم). (المترجم) 

(؟) لختصد صمئععطم8 .177 برط 1715 ,14711211426 000 © 67477171147 كه كك ,لع مخطعن177 .177 
:(1898 رووع22 7واأواء انم لآ عولتتطصهن نععل #طصدت) 2 .1ه زه عل .[ ./ا مضه 

ف 4 :(1948 بعنتماع.ط) بانتعدتدبه 0 اعد هبك ,رمصمصصساءعلءه:8 .0 
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إن استخدام 0676 (على)؛ في المثال الذي أوردناه» لا يتوافق مع الإسبانية؛ فهي تشير 
بالأحرى -وفقًا لنموذج علم بناء الجملة العربي7)- إلى ما ينبغي للشخص أن يفعله أو إلى 
الخالة التي تكون عليها لعمل هذا الشيء. 
وعند نقل هذه العبارة إلى القشتالية العادية» فتكون بالأحرى هكذا: «عندما تأتون إلى 
الصلاة, لا تأتوا وأنتم في حالة عجلة لكن ائتوا إلى الصلاة وأنتم في حالة راحة وطمأنينة». 
وكمثال آخر للكلمات ذات الأصول العربية المتعلقة ببناء الجملة في النصوص 
الأمجبية سنالك العتارة التالية: 
عأعامء-77 1121 ع-تعاء مأ5ع1157م 6ككل1 1 [:6 .7 ك ,49959 .لا8] 
10أطق1ل اء عتتادء نز هلاء عتتصظ » :عام مسلمع]1اح-] 0تلعتتقلمعا عل 50ها5ء كتااط 
.[« 1211020ء عل 16عدم5ء تنا 1510م عن 
[المكتبة الوطنية بمدريد» رقم 4116» ورقة رقم 4 ب» سطر رقم 5] [- ترجمة حرفية: 
بينها وبين إبليس وضع مساحة من الوضوح (وضع بينها وبين إبليس مساحة من الوضوح] 
من خلال الترجمة يُرى أين تقع الكلمة ذات الأصول العربية: في تكرار حرف الجر 
6 إبين ). ويتفق هذا تمامًا مع نموذج علم بناء الجملة العربي حيث لابد فيها من تكرار 
كلمة 671176 عندما يكون 5 العناصر القضلة لاحقة 0 تتفق مع ضمير في 
الجملة القشتالية. 
في نصوصنا الأعجمية نجد العديد من التأثيرات اللغوية: كلمات ذات بنية صوتية 
رومانية ومعنىّ عربي بالكامل . هذه المحاكاة بالمعنى كن يي لدابت المختلفة المعاني 
في اللغتين. نود أن تغبت ذلك بثال من القشتالية 7670هم:007 ومن العربية ط54|11. 
)01 ,169 .مح ,701.2 .كك .جره ,معمنتع مط عتطأم بك عوط إه ره كل مخطاعوتم7ا 


(؟) المخطوط رقم 455؛ بالمكتبة الوطنية بمدريد. 
فق :(1921 ,تعخصة/" اندن) :عن طاعل كك 1]) «ممتدبزى ءاعو ذاه كل ,لأملسععءع] .11 
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كلمة 070477670 تعني : «مرافق »)» «زميل )؛ (صديق»» «شخصٌ لديه نفس حظ أو 
نصيب شخص أخر)؛ كما تعني 56 «شريك». 

أما كلمة 54/118 فتعني : «مرافق»»؛ أو «زميل »» أو «صديق»»: أو «شخصٌ لديه نفس 
حظ أو نصيب شخص آخر)؛ كما تعني «سيد»» أو «مالك». أو «صاحب». أو «الذي يملك 
شينًا»» أو «من تم به بشيء» سواء بالمعنى الإيجابي أو السلبي)7). هي وسيلة للتعبير 
عن افق لبد..ا: 

ومدلول كلمة “550010 كما يرد في الإسبانية ين في العربية» حيث تعني في 

العربية «شريك». 

من جهة أخرى. فإن الكلمة 0070047670 لا تحمل نفس معاني المجموعة الثانية لكلمة 
1117 ببق إلخ). مجال مدلول هاتين الكلمتين هو مجموعة من العلاقات غير 
المكتملة. والآن؛ إذا اتصلت لغتان فيما بينهما اتصالا لصيمًا فإن هذه العلاقات تكتمل . 
ففي الحالة التي بين أيدينا تأحذ كلمة 607117471610 معاني كلمة 50/17 التي لم تكن 
تحملها أصلا. 

ويُعد المخطوط رقم 59 111168[ مناسبًا في هذه الحالة -على وجه الخصوص- لشرح 
هذه الظاهرة؛ حيث إنه يحتوي على العديد من الفقرات العربية فقط وأخرى أعجمية 
فقط. بحيث إننا نستطيع في هذه الحالة مقارنة اللغتين. 

في هذا المخطوط نجد عبارات تحتوي على كلمة 541717 مثل : 
هه ع0 150 1 0 أء ح-] [.و 10 ,.7 6 2 2 ,59 .ل] 11136 “-1 تطتلقط 611 1[نى 


تمطنةلة-1 52471512 :[20ل0عتطتاعامء وأوء عل 1071516م قاأوء عتان آء ,0هلع_طتتتع لم 
:[5ع00101 عمع1) عتن آء ,روع:00101 عل 0107150 قاوء عنان آع-] [16 ,.7 226 ,59.[] 


)01 .م ,2 .701 .كك .جه ,معمنتع سمط عتم بك عوط إه تبره كل رخطعتم7ا 
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ع0 107150م قاوء عنان أء هتتهم-] [18 ,.1 226 ,59 .[] 5-53010261 11-0181 
[30116©3[ 12 عمع1] عنان أء 2312 ,وع120116 

صاحبٌ هذه العلة [195 ..7 6 2 2 .59 [] [مالك هذا المرضء من عنده هذا المرض]» 

صاحبٌ الألم [16 .7 226 ,59 .1] [من تم تزويده بألم» من عنده ألم ]؛ ل«صاحب» 

الصداع [1:59,22618] [إى منغ تزويدة بصداع, إلى من عنده صداع ]. 

وفي هذا المخطوط نجد هذا الجملة :(.5 12 ,.7 216 ,59.[) 


.<«2811553 مك1 عنااء:153 12 عل منتعقدم مم1 [عل حتتهءا 12 1110153165)) 
[ليررش وجه صاحب الحمّى بالماء» ]| 


فتعبير ©1©81[ 14 ©04 601717011610 (صاحب ادي لين تعبيرًا إسبانيًا. نقرأ شيعًا 
شبييا في مخطوط 13:25077.6 1112]8[: 


.]| 21001123 عأدوععلة عل ماعقتدمدمعا 21 طقلالك 1216 213065 ككتتاع عأوععلة 10060 
.[160ء012 هأو5ء 2025150 11692 0116 6500م 13 2 . . 


[هذه الحائزة يمنحها الله ل«صاحب)هذا الدعاء] 

نعتقد أيضًا أننا يمكن أن نتعرف على حالات «محاكاة تكوينية». ونحن نطلقّ مصطلح 
«محاكاة تكوينية» في حالة الكلمة المكونة وفقًا لنظام اللغة الإسباينة» لكن تكوينها متأثرٌ 
بكلمة عربية موجودة بالفعل . ففي الكلمة “650651[:0107 نهد أنفسنا أمام «محاكاة تكوينية») 
مرقطة بيغا اراسي . 

و كانت الصفة العربية /572010© - 8455 (خاص) تتوافق مع الفعل - 4550/] 
عل تقأامل “ممتاعصةا015 همه متها (خصّ)» لذا فإن الموريسكي يكدن من الصفة 
[مبزكومقه (خاص) الفعل ع0 00163 ٠‏ افاعطنا015 مه هاتها - “7هلهنرةدوءمةه 
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(خصٌ)» مزودًا إياه ببناء الفعل العربى ©7055 (خصّ) الذي يتكون من حرف الجر :5 
مم - (ب). 
أمثلة: 
5 23-/آ 1 2111505 5115 3132م طقااخ 199012ع510] [:.5 2 ,.7 11 ,5053 .لا8] 
520 اك 1013 51521011205ع مرقع-/8 1 ,وم 5ا1كلمء:13م 
«... وخصّنا برحمتك» 
.2 569ع-12012 طلة1اخ 517216205 م5» [:.5 14 ,.7 30 ,4955 .الا8] 


«خصّنا يا الله بهذا النور» 

والفعل (0621131 0) 651181 يبين لنا بأي طريقة من الطرّق يمكن أن تتمثل التوافقات 

بين العربية والقشتالية. الكلمة المقابلة بالعربية هى 42/412 (دَخَل ). 

)١‏ يمكن أن يتوافق هذا الفعل 407414 ماما مع الفعل الإسباني 601581 (دَحَلَ) وهكذا 
نهد الجملة طبيعية تمامًا: 

.651 12 2 :0612121 م0ممتذككتها [:.5 2 ,.1 127 ,3 دأطتال] 

«عندما دَخَلَ إلى المسجد...» 

؟) الفعل 001414 يمكن أن يعنى شا «إقامة علاقة جنسية مع امرأة»» «يجامع امرأة» 
ويتركب في هذا المعنى من حرف الجر 52 «ب). بهذا المعنى والتركيب المأخوذين من 
العربية نجد: 


79 م[ 11012 12131:213© 19:65كان [: 17.2 8 3 ,4955 . ا( 8] 


«هل تويك أن تدخل بزوجتك؟» 
1211561 511 12012 مسناقة]ط 16مامع-7 1 [:.5 4 ,. 41 ,4955 .لا8] 
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«ودخل هاشم بزوجته سلمى.» 

؟) يمكن أن يتركب الفعل 4078418 من حرف الجر “018 «على»» بشرط أن يليه 
شخص . نجد هذا بي : 
ع5 1120 كتاكنالآ ©5051 طانلمهةلا 1016هع0 1 [ : . 5 17 , . + 185 , 1212-3 ل | 


. 61 2 كتاكنالا مغأموطاعل 


«ودخل يعقوب على يوسف ...» 
12121 7312 متاع كتقاط 5ه 15:2طمما 1 [ : . 5 » 2 , . 77 2 2 2 ,212-59 1 ل ] 
1117 5011 


«وهو جيد سف لكى تدخل على ملك.» 

ولننها عدا اقفاس أخرق المعنن والتركيب: فى العربية غيل ف كثبرمى الاحيان غبارة 
4 6 «جاء ب»ء فمن الشائع أن ينشأ من هذا فعل جديدٌ في اللهجات العربية الحديثة. 
في مصرء على سبيل المثال» 61 5878 > 8850 (جاب - جاء ب) بمعنى 61 (أحضر) . 
وبما أن 51 (ب) تتفق فب 0)01) (ب). نحد: 


ملهقنك -] 12اء-صم]ه 1قدط01 مسل©ط ع1 ماسمعنته يها ع0 1 [:3 ,.7 214 ,3 فأطتال] 
.| © [12113 ع5 اعتاطون ,2805 12أاء121كه مكلا 


«وعندما بلغ أربعين 5 جاءه جبريل به» 
هنا لايد أن تذكر أيضاة 


عأوة -] 5ع 123135519020 1235 1202 21001ع5 [ء ...ةع عاةة [:13 ,.2 27 ,4955 .لا8] 
.[م16ء31] 12 ع2 عدن آء . . . وء 


«هذا هو... الذي جاء بالخيانة» 


نذكر أخيرًا نموذج لاقتباس المعنى خارج نطاق الأفعال: 
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الكلمة العربية 710/777 تعني تملتسطذة (غاثل ). عأتصدزعحطءة (مشابه). مقءء:01 
(اتجاه). الكلمة الإسبانية 5677707116 ليس لها معنى «اتجاه». في هذه النصوص فإن 
5668212 تحمل معنى «نحو): 
46 ...01111 تلد رمعا مكل 65 اتنامء12 [:.وع 51 3 ,1 3 ,5053 .811] 


0 116 165ام1065 >-] 1353 13 2 ع165طهواع87-20ز 1 202015 تطلخ لتتجو8 عل 
.غ1 ةكتاع[ 2 طماععع11ل مه ...اعتتطة 0 


«(ثم ذهب معي جبريل ... 1 بيت المقدس...») [- «(ثم ذهب معي جبريل ... 5 
اتجاه بيت المقدس ...)] 


لقد تمكنا فقط من ذكر بعض الأمثلة للعديد من المشكلات التي يطرحها لنا نص 
أعجميء لكننا لم نتكلم على الكلمات ذات الأصل الأراغوني. 
حَعامًا؛ مكندا القول إن ذزاسة التضروصن الأعحميه سعد العاناة للأسبان الثاليةة 
- لأنها تشير إلى الثورة الصوتية للغة القشتالية في العصر الذهبى. 
- لأنها تغبت أن الأراغونية في أراغون السفلى الك محير بها تسبيًا يوقت 
استبعدت فيه الأعمال الأدبية الكلمات ذات الأصل الأراغونى . 


- ولأنها تبين نا كيف تركت العربية آثارًا في مفردات ومدلولات وتركيبات اللغة 
الأسافة: 


)١(‏ ترجم الموريسكي في المثال المذكور أعلاه كلمة «نحو) ترجمةً حرفيةٌ حيث اختار المرادف 56726887116 وتعني «مشابه» أو 
ممائل». (المترجم) 


المخطو طايه" الأمجديةٌ خنصوص إسلاهية) 
لويس برنابية بونس 205 غطقلاطء8 .2 15ناءآ 


(جامعة أليكانتي عاصدعتلة عل 022نستع حنم ت]) 


إن العالنية للم من النصوص الأعجمية التي أنتجها واقتناها وتداولها الموريسكيون 
ذات طابع ديني إسلامي. وغوما وطق آنا على النصوص المكتوبة بأحرف لاتينية 
استخدمها لموريسكيون في شبه جزيرة إيبيرياوفي منفاهم امغاربي بدايةٌ من بدايات القرن 
السادس عشر. فهي عبارة عن أدب إسلامي ايده حورهنة وكقارة ودياك مشلمرن 
ولملمينة يناي في أراغون» ثم في المغرب والجزائر وتونسء وبمقدار أقل في الأقاليم 
العثمانية في الجانب الشرقي من البحر المتوسط. وعلى الرغم من وجود نصوص أعجمية 
وموريسكية خرجت عن هذا الإطار» فإن عددها قليل للغاية وتمثل استثناءً داخل مجموعة 
الكتابات الموريسكية. وقد استجاب أدب المسلمين الأواخر في إسبانيا قبل كل 0 إن 
ظروف المسلمين ا 00 

3 وجودهدا الجبوع العياري بين الورنسكبين يحتوي على ساسلة من الكتاتضارت 
الواضحة التي تؤثر على فهمنا للجماعة التي أنتجته وتداولته. أولاء من خلال الترجمات 


)١(‏ صل ,”ومعتصقاةا ومع محم دملمتصدزله 5م16لكمتتصمد د5مط“ رقصه2 مطفصعظ8 .1 كتتاآ 
ملعك ه50 :10ل د]/1) أمستاك متممعااتك هده عل كوملهاء1 بر كمالعوط :دمعوة7207 دمل عك 114متررءل/1 
27-44 :(2010 ,دع اهعد لنان دعصم عه مص صمهت عل لم15 


(؟) معطمدك/ط ال علد/ط) مفأسلسامت 12 عل دمنامععل ترز معغصةه ومعءكشاممم و5م1 بدعلدم8 عل أععلن/1 

1992(. 

قام بترجمة هذا الكتاب والتقديم له د. جمال عبد الرحمنء بعنوان «الموريسكيون فى إسبانيا وفى المنفى»» انظر: ميكيل دى 

ايبالثاء الموريسكيون فى اسبانيا وفى المنفى» ترجمة وتقديم جمال عبد الرحمنء المشروع القومى للترجمة 417 (القاهرة: المجلس 
الأعلى للثقافة» .)3٠١‏ (المترجم) 


المخطوطانهم الأعجمية خحنصوص إسلاحية 
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التي يتكون منها الأدب الأعجمي نزعم أن معرفة اللغة العربية بين موريسكيي «أراغون» 
-وبالتأكيد في المنفى أيضًا- كانت أكثر اتساعًا مما قد نظنه حتى الآن» ففي ظل حالة من 
ضياع كامل» لا يمكن إنكاره. لاستخدام اللغة. كان هناك دائمًا أناسٌ ظلوا يستخد مون 
اللغة العربية الخاصة بمنطقة «أراغون)0". إن معرفة واستخدام اللغة العربية» ومعرفة 
واستخدام النظام الأعجمي لابد أن يتم تحليلهما تحليلاً أقل انفصالا ما يحدث الآن7") 
على الرغم من ذلك سنكمل دون أن نعرف من الذي قام بعمل تلك الترجمات (ولا 
متى بالتحديد!). بالطريقة نفسهاء بدأنا بالكاد معرفة أشياء حول من الذي أخذ القرار 
-ني «أراغون» وفي دول المغرس- حول ما ينبغي ترجمته من العربية لمصلحة الجماعة. من 
المحتمل أن يكون الفقهاء وحمو من جدود وراء تلك التساؤلات... وهو ما يقودنا إلى أسئلة 
أخرى مازالت تنتظر و قاطعة: كيف قادوا جماعتهم في ظروفها الخاصة؟ ما الدور 
الذي كانت تؤديه تقاليد المعرفة الإسلامية في «أراغون» عند وصولها إلى فقهاء القرن 
السادس عشر؟ وبما أن التجانس , بين النصوص الأعجمية كافة مر يمكن ملاحظته فهل 
كان للجماعات الموريسكية المختلفة أنظمة تعليمية مستقلة؟ أم على العكس كان هناك 
إجماع بين الفقهاء حول تعليم الموريسكيين؟ 


)١(‏ عله ومتأمسضك ,«[آ/ككا وأوذد أعل 5عدمودعه-)كمالملصة أعزءه صلآئ» ,ملصدسعظ1 معممع]1 
رملصوتء 1 :177-195 :(1996) 1 .مط ,1101/4 ,كمومه در منرم وزمء72071 ملوم/معءامتل 
ودطهعدعك ]0 عقتنتاعصمآ عط]:' تصتدم5 4ه طعرماظ عتصسمائنفده2 صذ عتطدعك أعدلملصم" 
عرأة كزه معدرعع همه أهدرمش لم1 1/7170 عر كه كو 7تلوءء1700 صا ,”ومعدءه/ط! حصه سمدزعلنك/1 
ناك ]/! ااأءتحصه آلا نزحا معختلء , لف«اتق) عطمبل عنوماماعء م01[ عله عأمدرمن اهددع 1/1 :1101هلء مكل 

.1195-0 :(2000 بتعلة/3) 

(؟) آراء قمارثيديث جارثيا أريتال»: انظر: 

,”005 تتمطة زْلة تعصقصطلتاعتامط مر ومصمطةط22 وعصقصص ]ناكن/ط” ,لممععك واعمدي .1/1 
.295-10 :(2010) 1 .0م ,31 
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أمرٌ ثان يتعلق بمجموع النصوص الأعجمية؛ وهو أننا نجد أنفسنا أمام جماعة تجتهد حثيثًا 
حتى تظل منتمية بشكل بالكامل للدين الإسلامي؛ وهو جهدٌ مضاعفٌ من أجل مارسة 
هذا الدين بالطريقة الأكثر فووا (07000:0 ء0نن) والأكثر كمالًا على قدر الإمكان» 
فالحضور الواسع لشتى مجالات الحياة الدينية للإنسان المسلم في النصوص الأعجمية: 
وعمومًا في المجموع الذي حفظه الموريسكيونء يؤدي بنا إلى التأكيد على وجود -كما في 
جماعات أخرى- الإسلام الفعّال والمعيش بينهم؛ وذلك بدرجة عالية ومأمنء وبعيدًا 
عو الصورة للإسلام المستضعف التي نالت نصيبًا وافرًا 1 الافشار» را فسعت 
التأثير القوي للجدل المثار حول «التخفي» الديني للموريسكيينء وربما بداعي المعيارية 
الإسلامية» ونتيجة لإصرار محاكم التفتيش على القيام بالشعائر الدينية!''؛ وصل الحد 
إلى وجود اندثار شديد للمعارف والمعتقدات الإسلامية بينهم'"". وعلى الرغم من ذلك؛ 
ففي نهايات القرن الاين العشر وبدايات القرن السابع العشرء استمر نسخ النصوص 
الدينية والشرعية: والمدائح النبوية» والملاحم التي تصوّر الإسلام المنتصر فقد كان يُعاد 
نسخ هذه النصوص لأنها كانت تنفد من كثرة الطلب عليها'"". هل كان الموريسكيون 
الأراغونيون مخحتلفين عن نظرائهم البالنثيين» المعروفين ربا بكونهم الأكثر تمسكا بالإسلام 
في شبه جزيرة إيبيريا؟ من حيث استخد امهم للغة العربية» نعم ؛ وفيما يتعلق بالفقهاء» 
بالتأكيد؛ وذلك ربا في مدى ارتباطهم الشديد بجماعتهم؛ لكن بالطبع؛ لاء فيما يتعلق 
بمعارفهم الإسلامية. 
)١(‏ يُقصد هنا الشعائر الدينية المسيحية. (المترجم) 
(؟) ومتفيةي دما مع ومعتصةاك قممتعناءء تزوءطمعة ومعنكتنعمنا وماءء ممق" ركمو 6طهمرء8 .8 كتنان] 

أممماع منت مترر[ منومووررزى ع2 أعكه كملعل هذ ,”(1975-2005) «معكتمد عر مععدز قلي ععطامة 


تاعبت 1) [1975-2005] التشدكل بز 7727710714 ,مدعةتهء رمسلا عل كمتته 30 :مدع ة تمزع وسسا! عل 
.297-29 :(2009 ,معقهزن/طا ومنتلنوءكظ عل مصمعت 

(؟) عالتمصتتصصصم 12 عصهل ععتوة ممعدكتلتحك ها عه عدطا عا يصتعن اعسسيوظ عسصتاعنوعدل 
5 .هط ,15 عمنتوعفاء/! عل مكم) ها عل دمودتهاة/1 ,”(1540-1620) عكتهصمع هته عناوكلمد 
241-59 :(1979) 
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/ 
سَعَى الفقهاء الأراغونيون إلى الإبقاء على علاقاتهم الخارجية: «غرناطة» خلال القرن 
الخامس عشر؛ وال مغرب و«بالنثيا»» بشكل دائم» ومن خلال هذه الاتصالاات» وعلى قدر 
الإمكان» بطرقهم الخاصة المليغة بالحياة الاسلامية كتلك الموجودة في أماكن أخرى في 
دار الإسلام؛ قاموا بتدعيم وبسط عقيدتهم الإسلامية!". 


وهذه الطبيعة الإسلامية المحورية تكمن حقيقةً في كل ظواهر النصوص الأعجمية 
التي كتبها الموريسكيون. إِنّ هذا الاختيار الإجباري للغة القشتالية» لإجراء حديث 
عقائدي, يتطلب سلسلة من الأفكار الدينية التي تحاول ضمان طابعها غير العربي؛ فالفكر 
الإسلامي لديه تقليدٌ بمتذ من تزويد المؤمنين بآليات مناسبة إذا ما وجدوا أنفسهم في 
حالة ضرورة» آلياتٌ يمكن أن تؤدي بهم إلى خرق القاعدة 5 أو على الأقل» هل هي 
تبنى حلول بديلة. وعلى الرغم من تردد الموريسكيين الواضح حول عدم استخدام اللغة 
العربية -آسف أن هذا موجودٌ أيضًا بسهولة هذه الأيام بين المسلمين الذين لا يتحدثون 
العربية- فإِن الموريسكيين حسموا «أمرهم» بثبات فيما يتعلق بالضرورة الفكرية المؤسفة 
التي وجدوا أنفسهم أمامهاء والتي أجبرتهم على رفع أيديهم عن اللغة التي نشأوا عليها: 
«طلبوا مني بشكل خاص أن أحوّل بعضاً من القرآن ونصوصاً من الشريعة من 
العربية إلى الأعحنية بده وااكر عاجرا دوعيل إباسرن الأعجمية وفقاً 
للأرض (للمكان)»؛ وذلك لأنه من الأفضل أن يفهمها الكبار والصغار عن اللّه». 


«مكتوبٌ بالحرف المسيحي ( ”5 ) ولكونه بهذا الحرف يرجو ويدعو ألا يجعله 
بدرجة أقل ما كان عليه؛ لأنه هكذا يكون قد تم إيضاحه؛ وأصبح أكثر مطالعة من قبل 


(1) كعنلقستسبمه) ترتأسسلرة مده نواة7م انكل كلتمتوناعل :هارا إه ددعتو م6 ,تعالتلطا .ى متصطيكا 
.(2008 رووع]!ا] تجاذواء كتدلا متطمسامن) علرملا بو آ) ترتومى أممعتامعار! عنصا [ه 
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المسلمين الذين يقرأون الحروف المسيحية وليس حروف المسلمين؛ لأنه من المؤكد أن 
النبي (ص) قال إِنّ أفضل لغة هي تلك التي يمكن فهمها». 

ف حتالة الدكتين والررسكيين اللنين غاشوا ل.ظل لبايك الاسبانية سفاعك 
اللحظة المزعجة التي يُبتعد فيها عن اللغة التى نزل بها الإسلام والتى شكل الإسلام 
بها حياة المؤمنين به. وذلك لاضطرارهم أن يتحدثوا بلغة هذه الممالك. وفي تغير دلالي 
يتشابه جزئيًا مع مصطلح «108182:318". تحولت القشتالية» بالنسبة للموريسكيين؛ من 
لغة للتواصل إلى لغة آثمة للحديث عن معتقداتهم شديدة الخصوصية'"!؛ حيث لم يبق 
لهم وسيلة أخرى لاستخدامها كضرورة للتواصل . 

على الرغم من ذلك؛, سيحاول الموريسكيون التقليل قدر الإمكان من هذا الابتعاد 
الغريب عن أفكارهم الاجتماعية اللغوية والاجتماعية الدينية» المصبوغة على نحو ما 
بصبغة أسطورية» وسيقومون قبل أي شيء بصبغة نصوصهم بصبغة عربية؛ وذلك من 
خلال : ْ 

أولاً: إقصاء الأحرف اللاتينية الخاصة بالقشتالية (أو الخاصة بالمسيحية) واستبدالها 
بالأحرف العربية. فاستخدام الأبجدية العربية لكتابة الأصوات القشتالية تمثل 
للموريسكيين صورة أولية واضحة للطابع الإسلامي. وعلى الرغم من أنْ عملية فقدان 
اللغة العربية كانت قد بدأت قبل ذلك بكثيرء وبالتأكيدء قبل اللجوء إلى الكتابة 
الأعجمية؛ فابتداءً من عام ١1677‏ أضاف الموريسكيون الأراغونيون صبغة الكتابة العربية 
المضطهدة, وبهذا اكتسب هذا الاستخدام للكتابة العربية طابعًا ليس فقط استرجاعياء 
ولكن أيضًا مقاومًا. ففي الربع الثاني من القرن السادس عشرء وفي إطار هذا الوضع المعقد 
(1) هوالاسم الذي كان يطلقه المسيحيون على اللغة العربية بعد سقوط الأندلس. (المترجم) 


(؟) ماعتسعط نعل عتمملا ,”(معع الى معمعوطله ه متاعصعآ: توأطمعهولظ“ بلوبععءيء] وأعداطا 56و[ 
117-77 :(1986) 3 مدرء 7200 مأ ماعل 
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للمؤمنين الذين كان لابد لهم من أن يحتاطوا في إخفاء عقيدتهم. إن أي عمل يُبذل لدعم 
الإسلام عد عناد تمدوحًا. . فنحن نعلم أن «أراغون» كان فيها نقاشاتٌ بين الموريسكيين 
حول الأعمال الدينية التي كان يجب أن تظل محفوظة لإبراز هويتهم كمؤمدين»فضيك 
عن كونهم مسلمين. ١‏ 2 ) ليس كما يقولون: النية, النية» فبدون عمل لن يكون قرآثنا 


الكرم آمنًا؛ ولن يبذل أحدٌ قصارى جهده. . . النية والجهرٌ فقط لن ينقذا أحداً»» هكذا يقول 1© 
6ك عل وداءعهء 812 (فتى أريبالو) في إحدى مخطوطاته الموجودة في هذا العرض. 
إِنَّ الاستخدام المنظم للأحرف العربية لابد أن يُنظر إليها في هذا الإطار. فمن خلال 
هذه الحروف ارتبط الموريسكيون بوعي مع جماعة المؤمنين المسلمين الموجودة في زمانهم 
ارتباطهم ذاته بالماضي الإسلامي القوي الذي شعروا أنهم فيه شركاء”) 

ثانيً: التحكم بعناية في ترجمات النصوص المعيارية الإسلامية العربية. إن جزءًا كبيرًا 
من النصوص الأعجمية» وكذلك قدر لا بأس به من النصوص التي كتبها الموريسكيون 
في المنفى» هي في جوهرها ترجمات و/أو تعديلات لنصوص أصلية بالعربية من أصول 
إسلامية ذات طبع عقائدي ومعباري. فههي اعمال عرية الشقير بطري للدت 
بالعربية أوج ررد العقائدي والدلالي» ويُثْل ترجمة هذه الأعمال للقشتالية تحديثًا 
قحا مفيه اد ببعض السوابق الممائلة؛ وبالرغم من ذلكء تشتمل هذه ولت 
الأم على مخاطرة جديرة بالذكر: فحيث إن القشتالية لغة ترتبط ملامحها العقائدية 


منذ بدايتها بالمسيحية» فمن المفترض وجود بعض الصعوبات للتعبير تعبيرًا صحيحًا عن 


0 


(1) دعدلآ لعععتودعك]ا لصه توءمصنل/ط"“ رتتوعآط :147-164 :”عطوعة مععطوله أعل هلا 11" ,أتووعآط 
مده عتتمتاكك عرة [ه أمندم/ ,”دمصعصصمصعطط ملحتصسدزلة عطآ' :عءطقطملق عتطوعك عل 4ه 
ملمتصدرزله ممتعلهتك جلا “ يوتعنئذ/؟ كداىء[ متمد]/! :262-269 :(1979( 99 ععءتمماى أمندرء 01 
1 ,ل 10072 ه عزهد 2071 ,”200711-8 مخصد[ .3/5 .(71ة وأوذد ,تاءعةصتلء/8) كملسعل عل 

.213-68 :(1982) 5 012ثعما ةلاز لاك ده 62774هلآ 
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بعض الحقائق العقائدية الإسلامية التي اكتسبت شكلها الدلالي في العربية!'". من ثُمٌء 
سيأخذ الموريسكيون حذرهم عند ترجمة تلك المصطلحات الإسلامية التي من الممكن 
أن تحتوي على صبغة مسيحية عند تحويلها إلى القشتالية. ويتمثل ذلك في تحكم تقليدي 
ذي كع ديني جعل الموريمسكي يذ كر كلمة 0171012725 «الملائكة» بدلا من استخدام 
اللفظ الإسباني ”وعاءعقصة"» أو الفعل 01207/ «خلق» بدلا من (00109) تتهعى. 
فالألفاظ الدينية للأدب الأعجميء العربية من الناحية الإسلامية والقشتالية من الناحية 
المورفولوجية (الصرفية)» تعكس بشكل مناسب هذه الملاءمة التي أجراها الموريسكيون 

فق تصرصهم بين ماهو غرين نوما بهو تشعال . وفقط عندما لا يكون هناك خطورة في 
الالتباس أو «التداخل» بين الدينين» يترجم الموريسكي ساقي المصطلح العربي إلى 
مقابله الإسبانى؛ فهذه المصطلحات الخاصة المستخدمة في النصوص الأعجمية. وهذه 
الكلمات المحددة ذات الأصول العربية التي تمنح هذه لاد بناءَ لغويًا خاصاء 
فرحو ة بإرادة دينية لأدب 0 لا يعبر عنه لم ن بالعربية'" . ومع أنه لا مناص من 
والتراكيب للدي ينطلق في أغلبه من 27 من عدم الانحراف عن الرسالة الدينية 
الأصلية؛ وتحديد الرسالة الدلالية للقشتالية بمصطلحات عربية إسلامية9) 


)1١(‏ كمصعاطمعم :ملمتصذرزله عر عطهعة 201221560 متمد مغتكتتاصمد ملا“ يدعلدمظ عل أع1/11 
6 هأ عله كماع لطا ,”مدعءكتاممصط دعدماعع نادي مدا عل دمعتو فامع نر ومعدمعئ]][ ,ومعنكتتاعمنا 
علتوناكارودذ] عتعتم ةبابر تعلتوكة مد مممتتعزله عستم ضهنا ها جلك .1.1811 ننه عأمده؟ عاناها 
د ععطءععطعع8 عل عصمعن :تعصنخ1) تصنتصء 1 انك زاعلطظ رحا معغتلء كلك سععتله «رعستسه آه 

.35-45 :(1986 ,ممعم صعمكم] '! عل وععمعقن5 عه عتسمصمءفط متاطز8 
وللترجمة العربية , انظر: المرجع السابق: 40-9 . 

(؟) ملمتصدزله عمتصمغهنا هآ عه دعنوكتءه]8 دعل ساعتوناءء عنوتنها عله ,بدعلدم8 عل أععلت/1 

:(1990 ركلعه) عدللتهلعهن كتددهم.آ تزحا معختلء ,تمتك نهو ,1 / غء كعنتودة07//ل عضا ص ر«عناوكلمصر 
.51-64 

(9) مله .للذ كمععةتمد-ماممتسيوزاه ععءمه عه منتصوما6 .له عه ,وعتمعنظ عل معصلدك معدعام 
.(1994 ,ع9 عل ملاسم عنم تآ :ملع1؟0) معتمقسمظ -وطمعق وعم مناطز8 
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في ظل هذا الاستخدام المكفف للكلمات ذات الأصول العربية والتركيبات النحوية 
العربية المتداخلة مع القشتالية» يكون للغة الخاصة المستخرجة من النصوص الأعجمية 
خاصيّة مميزة. وتتمثل الخاصيتان الأخريان -الأكثر وجاهة- في الحضور البارز للكلمات 
الأراغونية الموجودة في اللغة القشتالية المكتوبة بها هذه المخطوطات؛ وهي مهمة جدًا 
خاصةً على المستوى المعجمي الذي من خلاله تظهر في بعض الأحيان شواهد وحيدة» 
هذا بالإضافة إلى الاحتفاظ بالأشكال المهجورة للقشتالية» والتى ليس لها صلة بلغة القرن 
السادس عشرء الناتجة ربما عن عملية الترجمة بالإضافة إلى عمليات النسخ المتعاقبة!". 
قد يكون من الخطأ مائلة هذه اللغة التي تحتوي عليها هذه المخطوطات الأعجمية مع اللغة 
التي كان يتكلمها الموريسكيون في القرن السادس عشرء تلك المعروفة من خلال شواهد 
أخرى تبتعد عما هو موجود في هذه النصوص”"؛ حيث تدخل اللغة الواردة في هذه 
المخطوطات في إطار اللغات الخاصة المستخدمة داخل جماعة ما لأسبان محددة» ولكن 
دوك أن تعيك إنتاج حالة لغة مستخدمة؛ فقد تكون هذه اللغة «بديلا إسلاّمي لاميابي ا" 


() معكعمم ملمتصديزله ممتعمععن! د[ عل و[مقدمي منجمع! مآ“ ,وععمعبظ عل معصلدك معدجاق 
1 .مط ,16 معقاوالقعو 1[ عه هامتتوووط ماوذسع1 ,”ددمتئنتاء؟ وأامصتد فصن عل سفاوءءيت مصدمهء 
.21-8 :(1986 مدل) 

(؟) دعصم وتعوطه كمصتولف» ,معنو عل10 ممتتعمء1 متممعصكة لصهد ,تعطعصةد دعلعءى 1 
7 لط ,1 بنك علودره'[ عاطم 1 :7711م ها عل وعاعك صذ ,«ومءكةصممحم ذده1 عل همتومع! 12 عتحامى 
تتعصن 1 ) رلك سسععفل كتعستدروه له علا وشطك لهو 1ن عتدتعت ك1 تبروا :عنالكة7101 ملممقتتهزأه هلآ هل 
:(1986 ,ممتمصعمكمآ'! عل مدععمعقن5 عه عتسمدمءعقطمتاطزظ عع معطءععطعع8 عل ممع 
.117-00 

(9) صل ,”ملمتصسدزله ممتصمععئعن! 12[ :امقدمي أعل معنتصةاكا عتصدعه؟ هصتنا“ ,تووعط عتمصسعت 
ع0 بوملعع0 لمتدمغتلظ بلضلد]/!) 1 .أ بكماتعرر عه قرام مبوساك 4 عزدد ه10 

ها عنطو5“ ,تعنة لق تعطعمةد معلععك/1 :647-656 :(1985 ,ماع01 عل هلأسم عتمتا 

ع4 أهدمنعه 1711 معه 1م [ أعه عصاعك صذ ,”آ/ككا ماعذه أعل امقدمى أعل موعنتصهقانا عتصمضه 
-1355 :(1988 رومططنا مععظ لمتتمكتلظا :لمتتلد]/!) 2 .701 ,مامسممءط منعودرعط ها عله مك1 
.1363 
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استخدمه الموريسكيون بقدر من التبجيل -كما لو كانت لغة عبادة- للاقتراب من واقعهم 
الديني الملموسء تاركين إياها جانبًا في تواصلهم اليومي. 

ثالعًا: القيام بإدراج عدد كبير من الموضوعات الإسلامية في الأعمال التي أرادوا 
حفظها. في هذا الإطار, فل لطر طلانت انوي دحاوو بال حورت تعره 
جماعة؛ بالخصائص التاريخية والاجتماعية للموريسكيين» وسيلة خاصة لتنظيم حياتهم 
كمؤمنين مسلمين. فبدءًا من القرآن الكريمء حتى بعض الأمور الدقيقة حول كيفية أداء 
الصلاة» مرورًا برسائل شرعية أو قصص بطولية أو أخلاقية» اعتنت النصوص الأعجمية 
والموريسكية بجا يجب على المسلم الصالح امريد اساي ريع خاصن ري 
المحاور الموضوعية يكمّل» من وجهة نظرهم, الفرد المسلم. وتعن السطوطاك الأعسية 
المستخدمة داخل الجماعات الأراغونية التي أفرزتهاء بمثابة الدليل الذي انتهجه الفقهاء في 
تعاليمهم من أجل استمرار حياة الجماعة؛ معلنين العقيدة والذاكرة الإسلامية كعلامات 
على إثبات هوية هذه الجماعة. 

في الحقيقة» من الصعب الإشارة» في مجموع التراث الأعجمي والموريسكيء إلى رابط 
واضح بين الأعمال ذات الطبيعة والمقصد الديني والأعمال الأخرى. ليس فقط أنَّ الرؤية 
العالمية الإسلامية ضفي صبغة دينية إلى ملامح تبدو بالنسبة لترجمات أخرى غريبة في 
إطار الحديث الديني؛ ولكنم أيضا الإرادة العقائدية الموجودة وراء تبني واستخدام نظام 
أعجمي من شأنه أن يجعل أي عمل وأي تعليق» » عرضيًا كان أو دنيوياء قابلا لأن يُحكم 
عليه في إطار الجهد الفعّال للمؤمن المسلم من أجل الحفاظ على عناصر هويته الدينية 
والثقافية وكدت قد اتترسحت مدل غذة سعوالق دنا موظرو عا غامًا للنضوض الأعجيية 


والموريسكية يعتمد على التمييز بين النصوص الدينية والنصوص غير الدينية!''» واليوم 


)١(‏ تفقدمكظ عل وعصمصسلتاكتحم ده1 عل لممتعلنه صف دلتصاتعة 2ط“ رقصه2 مطفصعظ .1 كنآ 
37 الله كعاعل .عع تتمععتمدع ل هل 2 كتتمدرألدمهه له كتعقان77/) ص ,”ومعكتعممم رز دعمدزة لسر 
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3/ 
يدو ل عقانرها القصا قي الوقعاة على عاسيق واعذاى اعبار أينا امتصيرض 
كتلك التي تتناول موضوعات مثل السحر والتنجيم والطلّسُمات - التي كان يدرجونها 
سطحيًا تحت التصنيف المخاطيع للأعمال الخاصة ب«الخرافات»)- حيث يبدو من الصعوبة 
بمكان فصلها عن أصلها وإطارها الديني الإسلامي. ويمكن الإشارة إلى شيء مائل فيما 
يعاق بايا الخاضة» .اذا يتكلب الوريسكي: الذي يجيد الكتابة بالقشنالية: عماة 
استخدام الحروف العربية في كتاباته الخاصة؛ ذات الاستخدام شديد الخصوصية؟ هل 
سيكون ذلك أبيضا هو الدافع الذي من أجله د نضا مثل «ز 107:15 06 47110165 105 
6 («باريس» و«بيانا»)» وهو ذو جذ ور دنيوية غربية قوية» من بين النصوص الأعجمية؟ 
عند أخذ هذه الاستثناءات في الاعتباره وأيضًا عند تذكر الطابع المختلط لكثير من 

المخطوطات الأعجمية؛ التى تضم بداخلها مواد ذات موضوعات مختلفة» تبدو في كثير 


3 


من الأحيان دون علاقة واضحة؛ ويمكن أن يكون فيما يلى تصنيف موضوعىي معدل 


3 


5-١‏ قراءات 


00 5 
مجاميع‎ .١ 5 


أعقنند5 تتعطمك]آ مصه عدوممصصع8 غصدمامعموظ بحا لمعختلع الكطر) مله أمددمنتمسع1در1 عندوملامر) 
.3717-5 :(1998 قناء نل مام صسقطان 6تمصمآط :وعدط) 


)١(‏ لعل صاحب المقال يشير هنا إلى متون الأحاديث نفسها. (المترجم) 
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بصرف النظر عن التداخلاات الأدبية والتاريخية والاجتماعية» إلخ "ا ؛ يصم هذا 


التصنيف -أساسًا- الفهرس الذي غذه الروسسكيون الأرافرفوفه وكا ركه 
المنقى» فهرسًا أساسيا لتعليم الحياة الإسلامية الصحيحة؛ حيث تظهر بوضوح الأبعاد 
المختلفة للحياة الإسلامية» المصبوغة بالخصوصية الاجتماعية والتاريخية للمجتمع 
الموريسكىء في هذا التعليم وبشكل تخطيطيء ولابد أن تفهم بطريقة ديناميكية» للتوفيق 
بين عدة فقرات من التصنيف . وبالطريقة نفسهاء تحتوى بعض الأعمال مثل الأعمال 
الخاصة ب 16710ى ع0 وءعءمة]2 81 أو أعمال كثات المنفى ذات الوحدة والموضوعية 
والنصية منذ البدء في تأليفها فيما بينها؛ على العديد من العناصر المسجّلة أعلاه. 


كما في حياة أي فرد مسلمء يؤدي القرآن 07 0006 اعتقاد الموريسكيين د 
دليلا على الوحي الإلهي. وكمعجزة إلهية» ذات طبيعة غير مؤلفة؛ يحتل النص القرآني» 
ف 0 لكا الإسلامي؛ الدور الذي لعبه المسيح في المسيحية؛ حيث يُعد حفظه. ولو 


كامل” في الجموساف 1 الأعجمية الأرجوانية» باستثناء مخطوط طليطلة ة رقم درف 3 
في مكتبة «كاستييا لامانتشا» 1132612 2:آ - 02501112 وهو نص عد نسخه) بحروف 


لاتينية من خلال نص أعجميّ سابق رسن المكن الايكره جناى صوص أخري حال 
أنّ نصاً قرآنيًا كاملاً ليس بالشيء ء الذي يمكن أن يقوم بحمله أشخاص كثر- لكن اليوم 


)1١(‏ مس6 صذ ,”معكتيمهم ملمتصدزله وامقدمي ممتعدععن! مآ“ ,وعتمعنظ عل وعصلدك معدراكر 
س1 ,701.9 بمصفقصعع]/! تعغله 177 ترحا لمععتلء ,سرع مامتا[ ععلك دع اهدعا[ «عرأعو ةدم ره[ «عأر 
زا 2611165 عمط ,1 .نام ,كماع غ1د 1/6[ 2ه 71/6 دنه عندو 161 عارتودرزدرء”1 هأ كدتمك عتسسطه 1116 
-103 :(1986) 724774115 2611765 عمط ,2 .ام :117-132 :(1985 تععمة717 أعدن بع طاعلكط) 
-هل2تصدزله ممتتهوئعع]]! 12 عل 2أع10ه0م 2طنا 2 صفاء هم صستدمء صل“ ,تعصفعده]8 منعطلك :112 
[١ 201121/11164101065, 701. 1, [95‏ 2012611105 :417020112505 10651117705 هذ ,25480253 1011562 
#تقطعة2 :313-326 :(1988 ,معنامعهن كء ملصمصع1 سنك بم مم1 تدمع دعد2) ومع5 ممم نر 
و”عناكه1ءع 16[ مع156هه11-ملدتسدزلف م6 طعدمءممة لمعنوماممة]: 4ه ,وتروتسات لتحكددا 

187-212 :(2001) 6 مم0 
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هذا هو النص الوحيد الذى نعتمد عليه. بالإضافة إلى ذلكء أنهى الاكتشاف الحديث 
لأجزاء من القرآن الذى ترجمه «عيسى بن جابر» تتأحاء 6 ع0 ع1 المفتي الأكبر لسلمي 
«قشتالة» 2501112). والكاردينال «خوان دي سيغوبيا» 5680712 06 1122[ في منتصف 
القر الخامس عشر؛ الشك المُثار حول النص القرآني الطليطلي'". لابد أن نضيف 
إلى ذلك أيضًا النصوص القرآنية العربية التي تم تداولها بين «أراغون» و«بالنثيا»» التي 
مع كونها مهمشة في كثير من الأحيان: إلا أنها كانت بمثابة مؤشر على أن قراءة الكتاب 
ا مقدس (القرآن) بالعربية كانت تشطة!". 


يرجع اختيار السور القرآنية التي كانت بحوزة الموريسكيين؛ كما قيل في أحيان كثيرة» 
إلى فترة الوحي التي عادة ما تسمّى بالمكية. هذه السورء المنتمية إلى المرحلة الأولى من 
بعثة النبي محمد أي قبل الهجرة ورحيل النبي إلى المدينة عام 577 ميلادية؛ عادةً ما 
كانت تتصف بأسلوبها المباشر والواضح في دعوة الإنسان المؤمنء وبرسالتها التي لا لْبْسَ 
فيها من اليقين بالحقيقة الإلهية الواردة على لسان الرسول. ففي مقابل السور المتأخرة» 
التى يظهر فيها جليًا الضرورة إلى تنظيم الدولة الوليدة» تدعو السور المكية إلى الإيان بالله 
وحده في مقابل أعدائه» ويمكن الاعتقاد بأن هذه الخاصية تكفي لتبرير وجود هذه الأجزاء 
المتفرقة من القرآن في مقابل نماذج محددة. ومما لاشك فيه أنها لابد أثرت كثيرّاء لكن 
لا يجب أيضا أن ننحي جانبًا أشياء» منها أن هذه السور بالتحديد هي الأكثر تكرارًا في 


)١(‏ عصناناءىء طناتص ممما معطءتتصتعند] عل مععسنام5 عذدط“ ,عات .1 ل[مطصنعظ لصه ,طعمظ نلانا 
1 علاط طهر كعاعع ةدع اماي , ”“لصنظ تعنعص صت لصن عمعاحامءظ ععلمهةىمعء5 عل صدن[ معل 
.109-54 :(2009) 

(؟) ع1ال70115 اناسنتصصطم 12 عصهل ععتوءة ممتدكتلتكك 12 عه عمطلا عط“ ,رمتعن0- اإعمصسممط 
بقاقةطةآ 1/12 مصكخ لصه ,عععره'1' فاعععوظ معصعدن :241-259 تتعكتهدمعمئة 

تمن مغله17) 1401-1608 ماتمتعدعام"! مت«هاأء1 ه011 12د هآ عل كعطم فك دمتعت 7101:05:17 
.7 :(2009 موكعمغلدلا عل عماسم ملآ 
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الأدعية والصلواتء أو أنه من العسير حمل واقتناء نسخة كاملة من القرآن» أو الصعوبة 
الأكبر المتمثلة في إخفاء أو نقل كتاب بحجم القرآن. 00 

ومن خلال هذه النصوص القرآنية يكن أن يتم بأفضل ما يكون تقييم الإشكالية التي تم 
طرحها أعلاه حول الترجمة. وإذا كان الموريسكيون يولون عادةً عناية كبيرة بألا يتم تحريف 
الحقائق الإسلامية خلال عملية تحولها إلى القشتالية» فإنه في الترجمات الأعجمية للقرآن 
تصبح هذه الضرورة أمرًا قاطعًا. وليس فقط استخدام المصطلحات العربية بشكل كبير في 
هذه الترجمات التي يُستشعر فيها بخطورة تحريف الحقيقة القرآنية إلا أن التتمسك بالنص 
القرآني أدى إلى حَرّفية شديدة تحولت إلى لغة مطابقة للأصل!'". وهناك ملمحٌ آخرٌ مهم 
في هذه النصوص القرآنية المترجمة وهو أن المترجم يحاول أن يحل أي نوع من الغموض 
من الممكن وجوده موجودًا في النص الأصليء فيحتوي القرآن على كثير من الفقرات 
غير الواضحة التي تحتاج إلى تفسير لتوضيح فهمها المحتمل والمحدود من قبل البشر. 
والعالم في الأمور الدينية» أو أي شخص مسلم لديه المعرفة الكافية» عنده من الأدوات 
التي يوفرها التقليد الإسلامي» خاصة فيما يتعلق بعلم التفسيرء كتفاسير بعض الأعلام 
من علماء الإسلام. بالرغم من ذلك: فإِنْ جماعةً مثل الجماعة الموريسكية يبدو أنه لم 
يتوفر لديها المراجعء المادية أو الثقافية» ذات الاستشارة المنهجية لدى السلطات الدينية. 
بهذا الشكلء فإن الذين قاموا بهذه الترجمات لأوا إلى المنهج القائم على استخدام علم 
التفسير داخل الترجمة؛ سواء باستبدال المصطلح الغامض بأحد المصطلحات الواردة في 
التراث الإسلاميء أو إدراج التفسير الذي أورده العلماء على شكل حاشية» لكن بدون 


)١(‏ 2ه ##ععغصمن) عط لصهة كعنولدن عغتصعد-مصدمكط* ,كدالتده/ط!-2ءممآ مالعتخصمت 
.111-128 :(1990 تصظ) 2 .مط ,67 ععتأميها3 عتدبموودط زه درقاء/أبدظ ,”مممعداقصه: 1" 
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تغييرا". بهذا الشكلء مُنح للمتلقي نصٌ وحيدُ المعنى » خال من الغموض والإبهام . قرآن 
ذو آيات واضحة وال من الك 01 

بهذا الشكل استطاع الموريسكيون أن يمتلكوا جزءًا أساسيًا من رسالتهم المقدسة؛ تلك 
التي تربطهم بشدة بالوحي المنرّل على النبي منذ أكثر من ستمائة سنة ومع الجماعة التي 
تشاطرهم الرسالة نفسهاء وهناك نصوصٌ أخرى ساعدت الموريسكيين كمؤمنين مسلمين 
على تأطير وتكملة النص القرآني في إطار رؤية إسلامية شاملة: مثل الأحاديثء التي هي 
في الأصل عبارة عن أفعال أو أقوال النبي, أو الأعمال والأقوال التي قيلت في حضرته 
والتي انتقلت عبر سلسلة من الرواة الثقات» وتعد مصدرًا مهما للغاية من مصادر التشريع . 
وقد احتفظ الموريسكيون بعدد غير محدد من الأحاديث التى هي في عمومها ذات طابع 
أخلاقي ودعوة للمؤمنين للمقاومة الدينية؛ وقد استبعد منها الإسناد الذي يضمن صحة 
المتن» كما لو كان النبي محمدء أو المتلقي الأول لتلك الرسالة: قد اتتقل مباشرة إلى 
الموريسكيين. بالطبع» في حالة الموريسكيين, فإن هؤلاء لم يكونوا في ظروف تمكنهم من 
تناول الفوارق العديدة والدقيقة التي يطرحها علم الحديث فيما يتعلق انل الرواة. 

في هذا الإطار هناك أيضًا النصوص المعجمية؛ والنصوص المتعلقة بالنطق» والنصوص 
المتعلقة بالنحو العربي» كتلك التى ستعرض في هذا العرض. وهذه النصوص استقبلت 
في العالم الإسلامي على أنها مكملات مساعدة للعلوم الدينية من حيث إن المعرفة 


(1) من خلال منظور معاصرء انظر: 
:74416620115 كلك از 074171 11 روزنء2 .1/1 صده[ لصه ,اأعموععه .17 معه[ يدعلدم8 عل اععلن/1 
.(2008 رععصععنلظ عل مهلاو حتصل] :عتسدعتلخ) كماععهم0مر 

(9) معكة7207 معاي تومي ومع طلدرءععداى 372 0011272 776 ركد[اتده/1-جعممآ ماعتخصمت 
ركقصه2 عطفصععظ .1 كتتنآ :102 :(1982 ركامه8 وتععمصه]' تملدمآ) 79 هترك 07 كمومه 

مذ ,”وملدتصسدزلة ومعتصةعمء ومع دمل دع ععصفممهمء كك نز عطوعة أء عتغ مماعمعي لمع نم1" 
ل /1) .لد هك ممصعلة8 وعلء ترما لمعغعتلءع ,منلععه منرمسرتاعما أل «ماعمةدرمر) 01 كمنتو دعا 


.106-11-9 :(2005 ,510كن 


الثراءث الموريسكي المخطوط 
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الكاملة بها لا غنى عنها لعلم التفسير, فضلًا عن استخدامها الواضح في تعلّم محتمل 
ومستقل على نحو للغة العربية. وكذلك من القرآن والتراث النصي للتراث الإسلامي 
فور الكطلتب والتصوضن الجدلية. فمن وجهتين مختلفتين لنفس الحقيقة» مارسوا الدين 
لين فقطا يوضيفة كي عقاند ا ولكن قي إطاراقارارنم الصعيرال الممتوة: فالخطبُ هي 
التي تجعل من العقيدة حقيقة ارس في االجماعة عندما تكون مجتمعة» عامة عندما تسنح 
الفرصة؛ وخاصة في أيام ادمع في المسجد أو حيث تُقام الصلاةً اللخصصة لهذا اليوم. 
وسيستخدم الموريسكيون الخطب المترجمة التي وصلت إليهم من خلال تراثهم» خاصة 
والتطني لتقي لابن هات المسرى !2 من جانبها أظييت التصرضى اليه حاف 
التصوسن التاق السيصية وايفا المعادية لليهودية» الجانب الهجومي للدين”"؛ فمن 
خلال إنكار معتقدات ومذاهب الديانات الأخرىء حاول المسلمون الموريسكيون إظهار 
أباطيل ويف السيحية. كنيع فشيتا متعمور المؤضوعات الكلاسكية للجدل المنادي 
للمسيحية؛ كما تشكلت في الغرب الإسلامي» من خلال النصوص الموريسكية/: حيث 
شكلت المعتقدات اللامنطقية مثل التثليث (التي تجعل المسيحيين أقرب إلى المشركين) 
أو ادعاء ألوهية المسيح» أو الأعمال المنحرفة مثل القدّاس أو عبادة الصور أو الأسرار 
المسيحية» والولع بأشخاص كالبابوات والأساقفة والقساوسة الذين أصبحوا وسطاء بين 
الله والإنسان؛ الأعمدة الرئيسة للهجوم. 


(1) صاحب «الخطّب المتوقدة» ليس ابن نباتة المصري كما أورد المؤلف؛ ولكنه أبو يحي عبد الرحيم بن محمد بن إسماعيل بن ثباتة 
الفاروقىء المتوفى سنة 1/4 هجرية (484 ميلادية)؛ انظر: شمس الدين محمد بن احمد بن عثمان الذهبى» ت 1/48 ه سير 
أعلام النبلاء تحقيق شعيب الارنؤوط» مج. ٠١‏ (بيروت: مؤسسة الرسالة» 19/5): 4711 عمر رضا كحالة» معجم المؤلفين: تراجم 
مصنفى الكتب العربية؛ مج. ١‏ (بيروت: مؤسسة الرسالة» :199): 170 (المترجم) . 

(5) ,(1492-1640) معتتكامم مندءةستصامء ,ردنت 12 :وم تتمتتكةت بر ومعوة7/07 ,عدلاتهلعةن كتنامآ 
ممه" نل د11( اعلموءظ .1 عبط صمقع م لمصصا ملممععظ وعه0 معلععع ك8 ترط لع اقصدت 

.(1979 بقعتصطمصمعظ ممننملهت عل 

(9) صصهل دعصمعلنععطعقصة دعنوتصعامم ععل عتتمغكتط عصنا عنامم دئععهلك“ ,دعلدمظ عل اععلن/1 

.99-6 :(1971) 1 .مط ,18 4م4741 , “ممساتمناد عمعلنعه*1 


المخطوطاه” الأمجمية حذ إسلامية 
81 هت كد : 1م 


من بين هذه النصوصء هناك موضوعان جدليان تم تناولهما خصوصًا في النصوص 
الموريسكية: المسيح» وقريف الكني المسيحية المقدسة. فيما يخص الموضوع الأول» 
الذي يكل المحور المركزي للجدل على مدئ تاريعة يغهم المسلموة المسيحيين بالغالةة 
في تحويل المسيح (عيسى بن مرع) إلى إلهء وهو أحد أعظم البشر وأقربهم إلى الله» لكنه 
فقط بشرء كمحمد. وإذا كان الإسلام يحمل تقديرًا كبيرًا للمسيح, لا لهذا الشخص 
الذي يظهر في المعتقدات المسيحية المحرّفة حسب الأهواء البشرية ويخضع للتعذيب 
والصلب من نظرائه» ويتعرض للإهانة لارتباطه بالله؛ بل للنبي الذي رد الله في رَحم 
مريم العذراءء والدي قام بالمعجزات ودعا إلى صراط الله البيتقيي "ا . من جانبه» يعد 
الاتهام درت الكسن التي أرسلها الله للناس واحدًا من الموضوعات الأكثر كلاسيكية 
في الجدل المعادي لليهودية والمسيحية في الفكر الإسلامي؛ لذلك أرسل الله الرسالة 
نفسها إلى الناس» لكن الشر البشري حرّف هذه الرسالة» ما جعل من الضروري ظهور 
رسالات جديدة بيدا الشكل »يعت الساعوت أن الكتاب الوحيد الذي ظل سليمًا منذ 
البدلة عالق ان وتد الكثي البهردية واللبنيحية رصيد عرن الفةاق قد الشعراكها 
في المصدر الإلهي نفسه؛ لكن في حالتها الحالية من المستحيل عدها فا ملا ققد 
اجنهد اليهود والنصارى في تحريف هذه النصوص ومدلولهاء خاصة تلك الفقرات التي 
تبيخ عق قدوم «محمد)؛ لذا فإن هذه النصوص كانت لابد أن تكون مرفوضة من وجهة 
النظر القرآنية. 

هذاه بع الى تشمكا إل أخرى اعد ديا استخدمت في النصوص الموريسكية 
خاصة تلك الي كبت في المنفى: حينث أقام الأمهر من بين هؤلاء الموريسكيين» العارفين 
اليد ينيد حيسي لتعطض العطيية الإنميافةه ر نكن ف يظيرزا لاد ينه ديد 


)١(‏ (1/1-01/11 عملوةو) دمتتدطواع ععتتمدرألديه11 بر ومتتمتاكة0 ,كمتاصلدز مده كلتعع/ يوتلومظ عل اععلن/1 
.(1999 بدلمصهع © عل لدلأوء عتم تآ :دلمصدءه) 


الثراءث الموريسكي” المخطوط 
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كانوا محظوظين عندما استطاعوا الهروب من براثنهم'". هناك في المغرب العربي» وخاصة 
في تونس» سيجدون أنفسهم مرةً أخرى أمام تصوط ةو اخيرة التشنرضى اخداية قخاصة 
نص ال 70//6 (التحفة)!" للقس المايوركي الذى اعتنق الإسلام «عبد الله الترجمان» 
/ 8 ططنتاءو شف حيث سيقومون بإعادة إعداده خلال القرن السابع عشر 
(الميلادي). 


في الحم كادي منيتل من القرادة سطع أن نجد بين النصوص الأعجمية مجموعة 
هن التصوصض القائوية تفكل واحدة من اللجمرغات الأكدر افساعًا من المادة 
0 قبل الموريسكيين الأراغونيين. من بين النماذج ذات الطابع المذهبي» يحتل 
كتاب «عيسى بن جابر» #ذنا6© ع4 06آ مكانة خاصة؛ فهو بلا شك العمل الديني 
الأهم» فيما يتعلق بتطوير الإسلام؛ المكتوب بالقشتالية في العصر الحديث. و«المختصر 
السني ) 51/0771 876014710 كما يُعرّف به هذا العمل للفقيه القشتاي» هو مجموع مختصرٌ 
للمبادئ الشرعية في الحياة الإسلامية» من المنظور الفردي والجماعي؛ وهو نص حظي بأهمية 
كبيرة ومكانة عالية لدى الموريسكيين» وذلك سباع المحفوظة منه عن الواضح أنه 
حتى عام 216755 إن النصوص الشرعية لابن غلاب ةلله 21-0 مم1 والطليطلي -1 
11ن6ز1113! وآخرين» والتي تيت وتم حفظهاء فضا عن المعرفة الدينية؛ كان يُستعان 


)1١(‏ ه80 :وملمتعوتص دعامصدمي دمءئ عمط د10 عل مومنعنتاء؟ معمعتصسءمءد 81“ بدلاعمءط صدبال 
ع أهارمتعم ع1[ متهومام) أعكه كماعك صذ ,”تعصن]' مع مءكصممم ممتممععنا هصن معدم 
كندل :447-474 :(1978 ,دوملع لمتتمختلظ جلعلدا/!) مععةرمل[ بر عاممتدته أل تماقا 
ندج هعه2) 1اتطبره 1 مدنعء لام عاط 720:6 آمك مع113فادة معققديقفء أ ,كمه مطفمعظ ] 
11 12 دع معتصطغامم هآ“ ,تنسدط مطلنظ] :(1988 ,معنتافعدن كك ملصمصع] مك ع نكم1 
1 وماأأءسسط :ء0007) دمعوة 77107 ومتأملظىه عله مده وترم 2 أءك وماعك صذ ,”مخلتنت أعل وعءكتامحد 
تصتصت 1 لتك زاعلطظ ترحا مععتل» ,(لمدتظمط معز ض وبل دن نز هعدتزه 1 ده «مءدة17201 05 عله وماعه مهرش ء 

.151-76 :(2006 ,1151 11 بمعمن 1) 

(9) أمطلم عك ,مدع قهتمتاوفن أء متادرمه مع ذبماعة معتدريغامم بز دكره 211100102 ,111/3 ها مهتهامظ عل .1/1 

بأععصئآ تعل علمصمنعه]!] متسمعلوعءعظل نمسمك]) (ممء ده 1 مدبأععسك بره ) 71 1ساق :41-107 1ل 


1971(. 


المخطوطام” الأعجمية حذ إسلاحية 
83 فحت كنك د اده و 


بها لتطبيقها في المسائل الشرعية التي كان أفراد جماعة المسلمين (الموريسكيين) لا يزالون 
قادرين على حلها فيما بينهم؛ » أو للعمل بها في المحاكم المسيحية في حالة الضرورة :تعن 
عام 5؟و1ء متى أصبح الانحيانة 1 ءاضوض قي مك3 هذا سنال مازال مطروحًا. 
عادةء كان لابد من الاحتفاظ بالنصوص التي كانت بحوزتهم لبعض الوقتء لكن هل 
كان لابد من نسخخها عند تحولهم إلى المسيحية؟ هل ربا أملّا في أنهم قد يعودون إلى 
الاحتكام إلى شرائعهم الخاصة يوم ما؟ أم هي رغبة شديدة في معرفة قوانينهم كمواطنين 
مسلمين في أوقات صعبة للغاية؟ 

شكله سلس من الأذب: الديض حزما آخر كبيرًا.من الآدب الموريشكى» والتي 
دون أن ُقدم نفسها كنصوص دينية بشكل مباشره أ (ادعسنا قر دن المؤمن من 
خلال بعض القواعد الحيوية والنماذج الأخلاقية التي تساعد على ها ةسلين صباطين 
وأصحاب فضيلة. بهذا الشكلء» وعلى الرغم من أنّ هناك مخطوطات تتناول القواعد 
الأخلاقية عمومّاء والتي من الممكن أيضًا أن تكون لأناس من أصحاب الديانات الأخرى» 
قإله:قنها بت القراعد الاسلقة بالمارسارت: الدينية الحو سكين عادةً ما كان يتم حظر 
المخطوطات الموريسكية. تقسّم العقيدة الإسلامية الفروض إلى قسمين: هناك الفروض 
الخاصة بالعبادات»؛ والفروض المتعلقة بالممارسات الاجتماعية (المعاملات). بالرغم من أن 
التقسيم يبدو واضحًاء فهناك خصائص للفروض التعبدية تحمل أبعادًا اجتماعية والعكس 
بالعكس . وعمومّاء هناك إجماع على أنْ القسم الأول يتمثل في الصلاة المفروضة والصيام 
والزكاة والحج» في حين تقع بقية الممارسات (الختان» الذكرء العمرة» ضمية الأداء..) فى 
القسم العانى ” قط ديم هده الفروشن حياة المسلم في كل مكاةه رذلاف حتى يتكون 
عنده مفهوم م متجانسن للزمن الديني في حياته اليه قريفية الطيانة كانه خناضة وزلاك 


)١(‏ بعض الأمور التي أدرجها المؤلف في القسم الثاني (فروض المعاملات) هي ليست من الفروض البتة» بل تُعد من الأمور 
المستحبة أو التطوعية» وذلك مثل العمرة والذكر وتسمية الأبناء. (المترجم) 


القراء الموريسكي” المخطوط 
1 لقرات المور لمخطو 7 


بنية أداة الفروضن» يت خصّصيت سمخات اعجمية عديرة ف كيفية أداء الوضوء من 
أجل الوصول إلى حالة الطهارة؛ أو ما هو الصحيح إذا ما لم يستطع الفرد المؤمن استخدام 
الماء علانية وهو شيءٌ دون شلك ذو أهمية بالغة بالنسبة للموريسكيين. 


جَمّعت المخطوطات الأعجمية لقرائها ومن يتلقاها ما هو أساسيّ أنضا قيما يعاق 
بالتقوبم الإسلامي وشهوره القمرية وأعياده الموزعة على أيام بعينها على مدار العام؛ مع 
ذكر خاض الشير رنقياة الدى يذل صيابه حالة روحاية مكضة للذساة لزعي ويد 
الس رركي -بناءً على مئات الحخالات المعروفة- واحدًا من الفروض التي على 
درجة كبيرة هن الأعمية!'"؛ وكذلك توقيت وكيفية أداء الضلوات المفروضة على دار 
اليوم؛ وكذلك طريقة أداء الأذكار التطوعية مع ذكرٍ واضح للآيات التي يجب أن تُتلى 
في كل منها . تقسّم الصلاة #يشكر خا الحياة اليومية للمؤمن ين و 
أيضا مع الموريسكيين» علامة في الوقت نفسه على الخضوع لله والالتحام الجماعي!". 
من خلالها كان المدجن -والموريسكي أيضَاء وفقًا لظروفه- يحدد إيقاع يومهه ميا نظامًا 
إسلاميًا في حياته اليومية» هذه الحياة ستحدد كذلك من خلال سلسلة من الأعمال 
غير اليومية» لكنها مهمة أيضًا من منظورهم الإسلامي: مثل تسمية المولود الجديد باسم 


)١(‏ متعقطين][ أعك معتدراءة مةتمودعاه أه :ومعكة7207 105 2414 120ءة1 02 ,قطه2 عطفصعظ .1 مآ 
7 آ] عمنتء1 عل ومعتهمععمعءن ذه1 عل سفعهءهسعصمهت 12 وعدم لمعمعدط لملعكه50 :لعلد/3) 
2001(:91-1-02 7 وهلهه) 

(؟) معكلاممط ملممعصعصمء صتد دع معملدتل محصمء صؤاعوءه هآ“ ,كدللتره/3تعممآ ماعتقخصمت 
ل[ مععكا :168-173 :(1981) 30 ممعتسفووئط متومامائط عه مس1 منع"1 ,”قطئة؟ 12 عتحامى 
معكامصط صن عل ولمععمدعدعل متهم فصتا تصمعوعه عل وعطمطم ل حصنا عل وعتاط خا" بمعئمعر]1 
علأتتربوط تلاك معلتودة رملا[ ععلمرسنل ل أهدرمتتمدع ةدر تووم ررك 1/1717 لتك عماعك صذ ,”مع امره1' عل 
,[1'18151 تمددامطعدت) تصتصع ]1 لتك زاعلطلق تبحا معختلء كنممورط 2ه ععدرتدررع 1 :6ل1ود 1/107 

عل ومعدءه هآ بامصصم عر مماأمعطمن“ ,فللنهدن عل معسمتهمدكط مسلط :167-175 :(1997 

4 عه كشاعك صذ ,”ومل تع معقه 5م دعصنهه10 . (للفة) 19 '1' .قم اعل وعتحدى 2 ومعءكترمطم د15 
ركعقه زع ل نآلا ومتلنككظ عل معتصعب) :اعد 1[ ) مدرعةبوزع وسار عل أم1رمقء مدع 111 متادممه 51 )11 
.165-99 :(2004 


المخطوطارهم الأعجمية خحنصوص إسلاحية 
5855 2 هم 


إسلامي» وتطبيق شعيرة العقيقة التي كانت تقام عادة بعد أن يتم تعميد المولود وتسميته 
باسم مسيحيء مع اقتناع بمحو آثار السر المسيحي؛ والختان الذي يفتح للطفل المسلم 
دخوله إلى حياة النضجء وقد تم ممارسته عادةً بين الموريسكيين؛ والزواج المنضبط بقواعد 
صارمة مجموعة في الشريعة» ويستدعي أداء مهر وسلسلة من الشروط المقبولة من قبل 
المتعاقدين؛ وفي النهاية كل ما يتعلق بالموت من القواعد التي يجب أن تُتّبع لطهارة وتكفين 
الجثمان حتى مثواه الأخير في القبرء مع وضع الوجه أو الجسد في إتجاه القبلة. حول كل 
هذه الأمور نجد إرشادات في النصوص التي اقتناها الموريسكيونء وذلك لإخبارهم كيف 
يجب أن يكيّفوا -على الأقل نظريا- الأعمال التى ستحدّدٌ حياتهم على نحو إسلامي""' 

في هذا الأدب الأعجمي الديني» كأدب إسلامي» هناك مجموعة جديرة بالذكر تمثلها 
سلسلة من النصوص التي يُعد طابعها النموة بجي خاصيتها الأكثر وضوحًا؛ فهي بشكل 
عام غبار عن تلصرين فكرية وسردية وشعرية تبحث عن إظهار اليقين بالله والسلوك مشي 
والحياة المنظمة والتدينخ عموما كحصن أساسي للتكامل الإسلامي للإنسان المؤمن. وإذا 
كاذ هناك خطت طويلة يناو بالغترج فضائل هذه الحياة الإسلامية: ففي مجموعة كبيرة 

من القصص نجد أفضل ما في هذا الأدب النموذجي . أولاء بتوافق كامل مع مراحل تطور 
الأدب الروحي الإسلامي في المناطق الأخرى: ومع النبي محمد كمثل أعلى للمسلم 
الصالح/ '"» مبرزًا ليس فقط فضائله النبوية ومعجزاته (من خلال كتاب'" القاضي عياض 


(1) .(1915 بمعتةطآ1 متصعءمصم[ بلتعلدا/!) دمععة«مه, دمل عه هدمنوناء7 ثلا ,كهعودهآ مخلءرم 
صم ,1990 ,(1111971111ق .امء) دلمصدء0 عل لهلأومء عتمتا بملمقصهم يء مفاوء :م صساعر] 
تمستستءهم لمانو (مع دراسة أولية) .كاعصهطهن 240ددآ عل 
(؟) كم/ عه ماعزه7آء تهدتم عل عل ماوت هأ ء007: 0405 هزه كمه 7 ,مهلاتده/ط!-جعم مآ ماعتحصمهت 
. (1994 ,0-11 51كن) بل علد ]/!) 5م :71011 
(5) هو كتاب «الشّفا بتعريف حقوق المصطفى»» وهو كتاب في شمائل النبي محمد صلى الله عليه وسلم؛ كتبه القاضي عياض» 
ويُعدٌ من أحسن الكتب المعرفة بالنبي محمد صلى الله عليه وسلم انظر: أبى الفضل القاضى عياض بن موسىءت 044 هه 

الشّغا بتعريف حقوق المصطفى. (المترجم) 
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ع اا الصلة الحجرات النبوية )» ولكن 0 0 القوم والبسيط 
7 السلالة 0 محمد من خلال علاقته بسابقيه من الأنبياءء دا من م . وقد 
تجسد هذا الموضوع في الكتاب الشهير المعروف باسم 11/25 25] 42 1.1570 «كتاب 
الأنوار للبكري» و الغاليث عشر 0 وهو الكتاب الذي ني الوريسكيون 
النمونجي من حياة وأعمال 0 باقي الأنبياء المذكورين في الإسلام؛ وعمومًا من 
كل هؤلاء الرموز الذين يمكن أن يساهموا بتقديم حالة مثالية للقارئ. سيظهر أنبياء مثل 
إبراهيم وموسى وسليمان ونوح ويوسف و. بالطبع» عيسى؛ في سلسلة من القصص ومن 
خلال الخصائص الخاصة التي أضفاها الإسلام عليهم عند رسم صور ذهنية لهم (موسى 
الذي ببدم مع الل وسليمان الذي يحل الألغان وإبراهيم الذي يحطم أصنام دده 
إلخ) كل هذه الروايات» التي يأتي الكثير منها من الأحاديث» وبعضها من قصص 
الأسياء والبعض الآخر لم يتم تحديده بعد 3 توجيهها لإظهار أن عظماء الأنبياء من 
البشر كانوا أيضا نماذج للسلوك البشريء دون أن يكون لطبيعتهم البشرية التي حددها 
لهم الله ما يجعلهم يستحقون امتيازا خاصًال". تستحق الروايات المتعلقة بالرمز الكبير 
لقح المتوسط لاسر الأكير كانه خخاضة» قضورده جاذبة للإسلام على نحو 
لا يمكن مقاومته أعهلاحيت حيث رسم الإسلام صورته متجاورًا بها ملامح الفاتح العظيم إلى 
الرجل صاحب الحكمة ل الكبير. 


)١(‏ 214 0لاعتعع هأ 097 271242[أ2 مودتعرء| :وعع ةط ددا عه 1.1570 أئآ رملعمعءظ معندآ دكتتدآ وأعتد/1 
.(2008 ملهذك نلمتعلدا/!) معتنان فتعقلهه بر متلمشائط بمدرتواماة عل 


[١ 074 6‏ 277114445[ كدمنعنرء ا رتعدواعلهظ] 
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على نفس شاكلة هذا القصصء ركرت القصص المثالية التي يمثلها رموزٌ غير الأنبياء 
على دافع الإيمان الإسلامي؛ وذلك من خلال اكتساب التعاليم الملائمة للحكمة 
والسلوك القويم؛ فحاولت هذه القصص البناءة أن تقدم لناء في الدنيا كما في الآخرة 
دليلا للفضائل التي تزين أولئك الذين وحّدوا بأمانة اختيارهم للنبي محمد والإسلام. 
أو ردت نصوص مثل رمك عأاءءدرمك سل ,رودا (أركايونا البتول ) أو همدداف ه/ 
6 1 (مدينة النحاس )» أو خاصة 547747047:41 4 1.3770 (كتاب السمرقندي) 
الترجمة الأعجمية لكتاب «تنبيه الغافلين بأحاديث سيد الأنبياء والمرسلين» لبي ليث 
السمرقندي (المتوفى 1/7 هجرية - ٠٠١‏ ميلادية) ؛ قصصًا صَبغْ بعضها بهالات عجيبة 
ورين البعض الآخر بحكم القذمائة عديك كرف لبقن الراقف الضعية التي 58 
للمؤمن المسلم؛ والذي بفضل إيانه واعتصامه بالله يستطيع أن يتغلب عليها تدريجياء 
ودائمًا ما تنتهي بالانتصار النهائي لهذا لمؤمن الصالح. 

هذا هو المنظور نفسه الذي تم تبنيه في عدد كبير من القصص الأعجمية كما هو ا حال 
فيما يتعلق بالمرويات المتعلقة بالمعارك الإسلامية في المرحلة الأولى من الفتوحات. فأدب 
المغازي العربي الإسلامي هو الذي يظهر فيه المحاربون العظام في أوج بهائهم كأبطال 
للإسلام الذي سيخرجون رسالة النبى محمد من تخوم مكة والمدينة؛ فمن خلال 
شخصية علي بن أبي طالب التي لا تقهرء على رأس هؤلاء الأبطال» تستحضر هذه 
القصص إلى ذهن الموريسكيين انتصارات أبطال الإسلام العظام”". ليس هناك ضرورة 
من جه تتسيرى لنهم مغانت علاء لامي ضغطيم أن ترح في ل :هله انخالة النني 
اندها الرر كير التذكرة المستمرة بأن دينهم كان (وسيكون) هو الدين المنتصرء 
ون الاضطرابات التي يعانون منها في الوقت الحاضر لابد أن تختفي أمام قوة اندفاع 


(1) همون لمعك مقدءةدتمادرمعء: أت تعصفخحدها/! مختء الك جعمالأمته دما عل 1076| أئا ,دع تمعن عدا 
.(1988 ,معتافعدن كء ملصمصء 1 مف تعتامم] بمتمعدعد2) مرماة امبر 
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الإسلام» وهو شعورٌ استمد ارتباطه الشديد مع الواقع من خلال مظاهر السعادة التي 
كانت تصاحب الموريسكيين الأراغونيين عندما تحل أية هزية بالجيوش الإسبانية. والأمل 
في الاتتصار هو ما يكمن دائمًا في هذه النصوص؛ فبداية من التذكرة بانتصارات الإسلام 
القوي (أو إعادة خلق هذه الحالة)» حدّد الموريسكيون تصورهم للمستقبل. وفي نهاية 
الأمرء كما توضح النصوص النبوية والعقائدية التي تناولها الموريسكيونء كانوا هم أيضًا 
مشاركين في هذا «الجهاد» الذي استطاع أن يبقي على الإسلام خارج حدوده الأولى. 
في هذا الإطار الأخيرء كان للموريسكيين علاقةٌ مباشرةٌ مع عقيدتهم الخاصة. بعض 
الكدُب التي ذكرناها والتي اقتناها وتداولها الموريسكيون -القاضي عياضء كتاب الأنوا 
وكتاب السمرقندي- مثلت الحياة غير العلمية للدين؛ نيف رلك فلن الست كلها 
بعدم اكتراث من قبل الفلماء الذين رأوا فبها مقدمة لإسلام يحتوى على أمور غير 
شرعية؛ ومع ذلك» فقد استطاعت أن تحرك مشاعر التدين لدى كثير من الؤمنين على تجو 
سيط وده مكلف . وفي القرن السادس عشرء استخدم اطي من أجل الابقاء 
على مشاعرهم الدينية نفسٌ المصادر التي استخدمها معاصروهم من المغاربة» متّبعين مط 
حياة مشابه لشعورهم الإسلامي. 
مجموعة أخيرة من المخطوطات الأعجمية الواردة في هذا العرض يمثلها بعض 
النصوص ذات الطابع العملي؛ والتي على نحو ما يمكن فصلها عن النصوص السابقة؛ أو 
أن إدراجها للخطاب الديني يكون محل نقاش (باستثناء استخدام الحرف العربي)» أو 
أنها ثنه تنتمي لإطار دنيوي» أو أنها ذات عن لف ونا . واجزء ذو الأرتباط الأكبربالفضاء 
الديني قد يكون هو الجزء الخاص بنصوص السيفر والتنجيم؛ على الرغم من أن هذه 
النصوص تحاول تغيير القوانين المؤسّسة لهذا الفضاء”"". وعلى الرغم من أن السحر كان له 


 )1(‏ لاع دستسنمه بر متوده/ عل معرة720 معدرراءعءة11)) دودم/أ اهمه ودتاعل عله 11570 بمختدطهآ هصظ 


.(1993 051 نل عود/ة) 
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علاقة جدلية مع الإسلام؛ فإن أبعادًا مثل الطلسمات أو التنجيم أو الخصائص الإعجازية 
لبعض سور القرآن ترتبط ارتباطا وثيقًا بكلا الفضاءين . من جانبهاء فإن النصوص الطبية 
أو العلاجية أو الصحية التي استعان بها الموريسكيون والحاضرة في المخطوطات الأعجمية» 
ومع أنها تحتوي على عناصر خاصة بالمطببين الموريسكيين؛ فهي لا تختلف كثيرًا عن 
العناصر التي استخدمها الأطباء المسيحيون في هذه الفترة» خاصة في الاستعانة بالأدوية 
الطبيعية كعلاج لأمراض محددة» وهي مجموعة في وصفات سيتم الإشارة إليهال". 
وكا التجس 2ه الأخرة سو التصرصى ١‏ الجودة ل هذا المرضي» اللجمرعة القاية 
بأدب الرحلات:؛ جزءًا مهما يمكن الوقوف فيه على صلتها المباشرة مع الجوانب الدينية» 
ففيه تتشابك قصة رحلة لأداء فريضة ا حج بالأماكن المقدسة في مكة والمدينة -وهي رحلةٌ 
لابد أن تؤدّىئ 00 العمر تاركة أثرًا لا ينمحي في المؤمن الذي يقوم بأدائها- مع 
رحلة الخروج الآمن من إسبانيا صوب أرض المسلمين. نجد في الأشعار الجميلة للحاج 
«ابواي مونثون»!"' 2/1026 تإعناط أولى هذه الحالات التي تعكس بوضوح ال حالة النفسية 
لذلك الموريسكي الذي لم يستطع -في الواقع- القيام بهذه الرحلة الشاقة والمكلفة. أما 
الحالة الثانية التي لدينا فهي حول الرحلة الواردة في المخطوط رقم 1/14 بالمكتبة الوطنية 
بباريس» والتي نعرف أن الموريسكيين الأراغونيين كانوا يتداولونها حتى ليلة الطرد سنة 
٠‏ ميلادية 7 


)١(‏ عللل صذ ,”ومعوةمصصطدهلحتصسدزله دمعتلوعم دمتتمععع؟“ ,وتعتصك علع حدللك؟ دملتدن صديال 
مععتلء علمامعولعمه معدم مرعاتلرعل/[ أعله فرعم أ20 فتمودرتع ء أعأملاقع ,1«مل/1 .ممم أأءكه تعذله” 
,)171177142201141 710ج6 1120م أءك 111 ل :7/-201/11 تأمءء: ,2 .101 ممتطصهةك ععنتاءظ ترا 

.299-28 :(2010 ,0طآآآ51 تعممععتط) (2008 منسرطااءر16 + 15 ,14 

(؟) صف عمسصتوءى1) :بمؤعده/ط تعن عل عتصممطعتطلة اعل كعهامه00 عمط“ ,تعمفآ يعتصناتي مم صخل[ 

كمامسشاطط عه معدراءءعفلة دز ,”(1/كا ماع أعل معلقصط 2 دغدمع2:2 مءعكتلءمم صن عل وععك/8 15 2 

.449-79 :(1988-1989 ,ملهصهء) 38 ,37 .61 ,كمءقه ءالط بر ععط هوك 

(؟) ومءكعمصط و1 عل د5منعنعهد دمتتوذعصقةز ده10“ ,توعدعك1] دللتححة لصه علمعمدظ-جعممآ ععنآ 
لمتدمع نل بل صلد]/!) 2 .أو بوعامعرظ عه كدبام متدماك ه عزمدءجرمط صذ ,”771 واوذه اعل 
547-22 :(1985 ,ملع011 عل 20ل ندم حنملا :ملع 01 :زوملع 0 
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في بعض المناسبات كد على عنصر ترجمة الأدب الأعجمي والموريسكيء وعلى 
صبغتها الإسلامية كانعكاس لأصولها العربية التي نشأت عنها. فمن جانبء يجعل هذا 
من الصعوبة كان أن معت أدب الورسكيين: في مجمله غلى أنه 0 أصلىٌ من 
الناحية الموضوعية ققد كانت الموضوعات التى وصلت للموريسكيين كافية لك يتمكنوا 
مع أن كو ليه الأدواث اللناسة لنباليمهع الاانياطية, على الرقن برق للضي فا 
هذا الجهد المبذول في الترجمة إلى القشتالية جهدٌ» نكر واع من الناحية العقائدية, 
جعل لدينا نصوصًا ذات طبيعة خاصة تحاول أن تُكيّف» أو تحَدّت» علم الدلالة الإسلامية 
مع متش يعني ومن حاب أخرن حاولظ يقن لماه الشرعية اماه مكل طللقة 
الخاصة داحيين بن جابر» 2 عل ءعلا, أن تضع القواعد التقليدية للفقه الإسلامي 
في السياق الزمني لإسبانيا في القرنين الخامس عشر والسادس عشر: فمن الشك أن 
يكون هذا النص شديد الأهمية متطابقًا كلا مع بعض المدارس الفقهية الإسلامية في 
ذلك الزمن. 

في النهاية» نعم هناك مؤلفون مروا بطريق الإبداع عند تأليف أعمالهم, سواءً في المنفى 
المغاربي أو في إسبانيا؛ وحيث إنه قد تم التعرض في هذا العرض لعملين من أعمالهم 
سيكون من الجيد أن ننهي هذه الصفحات بالإشارة إلى أحد أكثر مؤلفين الأعجمية إلغارًا 
وإقارة: وهو «فتى أريبالو» 816081027 © وء236. وهو قشتالي أقام منذ العشرينيات 
من القرن السادس عشر في أراغون. ويُعد كتابه استثناءً لافتًا للانتباه في الأدب الأعجمي؛ 
ورسائله الثلاث الطويلة حول العقائد الإسلامية -اثنان منها تم عرضهما هنا-» المكتوبة 
لأبناء دينه من أهل «أراغون»» تشتمل» من ناحية التصوير البياني لملامح الروحانية 
0 81“ ,وصدكة :20-41 :#ملمتصدزله مدعنا دا عر ملدؤية عل وطءعمهد 1“ ,صمت 


كإه أمدسم[ ,”عمتعة:١2‏ ممه طعتهظ عتصهانآ مه دعمعوءء]' عنط لصه ملوؤعة عل مداع ء صف 


.249-76 :(1999) 3 .مط ,10 عمتأميناى هارا 
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الإسلامية» على سلسلة من المواد النادرة التي تعتمد على تجربته الحياتية في شتى أنحاء 
إسبانيا. زار «فتى أريبالو» 0 ع1 واء51226: كل تلك الأماكن التي علم أن فيها 
أناسًا يمكن أن يعلموه أوجهًا مختلفة للإسلام؛ ومن خلالهم كشف لناعن إسبانيا التي لم 
نكن نعرفها؛ وذلك عن طريق جواسيس موريسكيين متخفين» وبالتعاون بين موريسكيين 
ومتحولين إلى اليهودية» ومن خلال مسيحيين متدينين قريبين من الموريسكيين. وجزء 
كبير من الدين الإسلامي الذي جمعه اء 11320650 ونقله لناء يتميز ما لا شك فيه 
بانكأنها الروسداني» كنا يردق يداب | لإنياليا القوء اللدادبي. حشر على معو يلاح 
للاستغراب. وعلى الرغم من أن كتان 1610ث عل حاول أن يؤثر فينا باستمرا. من 
خلال عكر ذات مرجعية إسلامية كبيرة» إن مراجعه الأصلية» كما وُصفت في 
وبي : كانت أكثر قريًا: فكاتبنا يفقل ع كتاب 73510) ©0 31111401011 1.4ل (تقليد 
المسيح) ل«توماس دي كمبيس» 15م2؟1 06 102145" وكذلك جزءًا من مقدمة 1.4 
0م مضفيًا عليهما الطابع الإسلامي؛ ليتمكن من الوصول إلى خطاب روحاني 
هذا الرجلء الذي فسّر سور القرآن من خلال تفسيره الخاص كمصدر وحيدء دون 
أي اعتماد على المفسرين القدامى» سيبدأ طريقًا غير مسبوق للإسلام الأندلسي الذي 
سجدهى معد هوس طريةًا | ركية سالك كتديد التمسك بقواعد الإسلام. 


)١(‏ عل ولاععههمم 11“ رتعة هآآ ددعي 1 وتهدا/! زمنءنع مم نر 76/421012 هأ ع4 951/17147310 مهناخصظط 
3 .مط ,72 ععتملناك عتسدصولط كزه «ناءالدظ ,”مصمنعععاءن هآ عل معكتهمطم مممعا ,ملوضعم 
,255-72 :(1995) 


المخنطوطات الأمجمية-الموريسكية 
اكتشافات. ومجموعات. وقوائه. وبياناته أخري) 
خوان كارلوس بيابر طي أحيابا 728 علاء7711127 105نتهن لقتال 


(جامعة أو بيدو 071600 عل 020نستءطتصن]) 


لعدة أسباب وفي مناسبات مختلفة كانت المخطوطات الأعجمية-الموريسكية محل 
اعتبار؛ ومن أجل معرفة الإتتاج النصي باللغة الرومانثية للمدجنين والموريسكيين تم 
إعداد مجموعة من القوائم التي تحمل شواهد مهمة في الدراسات الأعجمية. 

1 «إدواردو سائبيدرا» 53856018 10113100 أول من قام بعمل قائمة لحصر الإنتاج 
النصي الأعجمي: حيث كان ذلك بمناسبة التحاقه بالأكاديمية الملكية الاسبانية 12681 
42 862061113 في نهايات سنة 18178. وعند نشر محاضراته في تلك السنة. 
أثرى هذا الأكاديمي الجديد مشاركته ب«فهرس ظِ للأدب الأعجمي» قام فيه بتعريف 
للمخطوطات المعروفة حينئذ» متحدوا: اماكرد 5 في بعض المكتبات العامة وفي 
المجموعات لخاصة التي تقتني أدب الورسكبين :الذي كان مجهولا في حينها”". 
القائية 188 ببانا مشيرة إن المخطوطات التي تم فهرستها آنذاك. وأعيد نشر محاضرة 


)١(‏ ,ومع 2د الفط :ومء5محط-هل2تصدزلد 5مغتءتتتصممم دمط“ بوعتصكة علي هلل دماههنت صديال 
764105 نر كم11 دا .ومء:ة77207 5م/ عل 0714ت7عل/ل صا ,”كماع 206 مدعه نز ومتتهغمع حصا ,رمعم فلنء» 1م 
ركع لهمنءلنان وعدم 12م ممع صدهت عل لمتعوظ لمملعنه5 نل علد ا]/1) أمبشلك متمموادته مده عأ 


2010(:91-8. 

(؟) محاضرات ألقيت أمام الأكاديمية الملكية الإسبانية 356018م185 862065213 1631 في الاستقبال العام لفخامة السيد 
«إدواردو سائبيدرا» 528576018 8220113100 في التاسع والعشرين من ديسمبر سنة /1417»؛ مدريد» دار النشر انلا اوه 
95 [7 1222165015 ©0). سنة 181/8 ١91‏ صفحة. لقيت محاضرة «إدواردو سائبيدرا» قبولا من قبل «أنطونيو 
كانوباس ديل كاستييو» 02510110 061 0420185 1210110لى الذي لم تكن المسائل الأعجمية بعيدةً عنه» وذلك لقرابته 
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«سائبيدرا» سنة 21884 حيث أضاف ميخطوطا يحديد| من المكتبة الوطنية» وهو الذي 2 
عليه في بداية الأمر دون أن يلتفت إليه'"'" .يبدو كذلك أن فكرة تحديث بياناته» وهي المهمة 
التي لم ينجزها بالفعل» لابد وأنها قد خطرت على باله بعد اكتشاف مخطوطات جديدة 
في بلدة «الموناثئيد» سنة 71444 ْ 

لم يتم تحديث البيانات الخاصة بفهرس «سائبيدرا» حتى سنة »١1105/‏ وذلك من خلال 
رسالة الدكتوراه التي أعدها «هارفي)!" 21220 .2 مك المقدمة إلى كلية «ماغدالين» 
(0011686© جه 1ه0ع112) بجامعة أوكسفوردء لكنها غير منشورة مع الأسف؛ إلا أن 
الزميل البريطاني أتاح تداولها بين دارسي الأدب الأعجمي في أوروبا وأمريكا آنذاك. 

باتخاذ فهرس «سائبيدرا»7 كنقطة للبدءء؛ ومع أخذ المخطوطات الناتجة عن اكتشاف 
«ألو ناثيد» في الاعتبار (التي اقتنتها فيما بعد 1:5]10105 06 412112101 2312م 11212[ 
«مجلس تطوير الدراسات»» ثم ذهبت بعد نهاية الحرب الأهلية إلى ©051)» وبإضافة 
مخطوطات أخرى مم التعرّف عليها وتحديد هويتها على مدار هذه العقودء خاصة في 


العائلية من «سيرافين إستيبانيث كالديرون» 021061761) 1:5]603262 56131111: وني بيته حدث التعارف بين «كانوباس» 
و«سائبيدرا». 

مغخصنال دع نت1 دقلء532 2506ل .0آ .52 .مصصععدظ أء عنو مكعتءوتمة" بدملعتكهه5 ملعمتلكظ 
تقحطم لد ,1878 عل عتطسعنل عل 29 هلل آء ,وامقدموظ دنصع لمعك لمع 12 عل يعتاطتام 
أمء'! ها عله 7107145ء/7 ,”متعصسبله عل معتصغلدعظ عل دعدام ند عل صفاوعدومم 


.140-20 :(1889) 6 مامتممط 


(؟) معطا اتاد عه دمتعا متعتقء دما ,تعلمعده0 عتصعباط 12 عل ممتكترن لمصه ممتتدك8ة داعتسم/1 


اسل 
اث 


لم للد ]/!) عععتودة ء موملهطهه ,ارطع هه 1717 .ومنعمامط ككل أعننوتا[ بر 0ع72774 (خطاب إلى 
«خوليان ريبيرا» بتاريخ 41 أكتوبر سنة )88١‏ .590 :(2009 ,00510 
2 كمعك ةمل[ عرلة زه كاله :7ه 116[ 1776 ,تمك 
(5) استخدم «هارفي» الطبعة الثانية من فهرس «سائبيدرا»؛ وباعتبار أن هذا الفهرس نشر لأول مرة سنة 21817 تبددت ظنونه ولم 
يعد هناك مجال للشك حول مخطوط ال 111218[ رقم 70657111, الذي على الرغم من وجوده في «المونائيد» سنة 14175 (كان 
هذا المخطوط ينتسب إلى مجموعة 0011© 28010 (بابلو خيل) عندما قام «سائبيدرا» بفهرسته بعد ذلك بعامين)» فإنه لا يمكن 

الظن بأن هذا المخطوط جاء من الاكتشاف الكبير للمخطوطات الموريسكية سنة 1845. 
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المكتبات الخارجية؛ استطاع «هارفي» أن يقدم فهرسًا محدّثًا أدرج فيه المخطوطات التي 
اكتشفت آنذاك ببلدة «سابينيان» 526113872 (سرقسطة). كنتيجة لهذا التحديث, بلغت 
عدد المخطوطات عند «هارفي» 1 مخطرماء قات إليها عشرات النصوص العربية التي 
تحمل حواشي أعجمية. 

أعد «أنور شيغناو!"" بيبانا بالنصوض. الأعجمية؛ وحديثا في سنة 15+ وبهدف 
توضيح تأريخ النصوص الأعجمية: قدّم «أتطونيو بيسبيركيتوروة ريعيث»قاتنة"" على هيثة 
جداولء قام فيها بتتحديث عدد المخطوطات المعروفة» عارضًا الأرقام المسلسلة المعمول بهاء 
بالافيافة إل القادلة بين القهارسى العاف" والبيانات القدلقة مضي رياه خاض: ها يضاق 
بتأريخها. وصل عدد المخطوطات في عله القافنة إل 099 مخطيماء على الرغم من أن 
(بيسبيرتينو) يعترف بأن هناك مخطوطات ا 

قد خلال فووضن أخرىموباقكاة الاراسة السابقة دوسي كتفووهظة اليدب سيعت 
«كونسويلو وفك ورين" 2-5 م1.60 و[عناة م00 بعمل في القسم البحثي 
المُخصّص للمخطوطات بمجلة «القنطرة» للتعريف بالمراجع الحلافة للدرابالك الأضحمية 
في العقد الأخير من القرن العشرين» وذلك في إشارة إلى المخطوطات المعنية. وهكذا 


)1١(‏ وتمنعقط امتعمى وده أمبشايت 4 :ومععةرملة 11 بنوع1[7 عرلا مده «تهاءا ,عدزعغطنت .© ممحصط 
.(1983 رووع؟]1 توااواء حلصلا علعملا بو لظ :#بصدطلام) 
(؟) تم ترجمة هذه القائمة البحثية ضمن مجموعة الأبحاث المترجمة في هذا الكتاب. (المترجم) 
()2 قام أيضًا بمعالجة الطبعة الأولى من فهرس «سائبيدرا»» وترك ذكر المخطوط رقم 0700006171 في سجله (وهو الرقم الذي يتفق 
مع الرقم 4977» الرقم الحالي بالمكتبة الوطنية بمدريد) الذي عرضه. كما أشرتء في طبعته الثانية. 
(4) 5مخلكتتاصهصط ده1 عل صفاعه هل 12 2 مفعهستده م2 حصلا“ ,تعناعل0] ممتمءموعء/؟ متممغصم 
1419-29 :(1987-1989) 5 .مط ,كمع 701721 د0نماطوط , ”ومعدةمصص-ملحتصسدزله 
(مناسبة الاحتفاء بالأستاذ «لويس روبيو»). 


(ه) عه متاكسء!1 :هه 1ه0-// ,”وملمتسدزله د5مغعتءنتتصمم دمآ“ ,كدللتته/1 دعمفآ ماعتخصمت 


425-44 :(1998) 2 .مد ,19 عمطمركل ومتمساظ 
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تكون المؤلفة قد أكملت البيانات الواردة في قائمة «بيسبيرتينو»» وفي الوقت ذاته توسعت 
في قائمة المنخطوطات بناءً على بعض الاكتشافات التي ظهرت في هذا العقد. 

لن يفوتني أن أذكر الأعمال الأخرى التي اهتمت بالإنتاج الأعجمي المخطوط في 
مجمله؛ مثل المساهمة التي قدمها «غالميس دي فوينتيس» في إطار العمل الموسوعي حول 
الآداب الرومائية!؛ وعلى الرغم من غياب جزء لا بأس به من النصوص ذات الطابع 
الديني في وه «غالميس»)» فإنه اهتم في فهرسه بفهرسة جر كبير من الإنتاج الأعجمي 
بناء على الكدّب أو المؤلفين؛ وذلك بالاشارة إلى المنخطوطات حسب أماكنها. 


بالمثل» وبالاعتناء بملامح جزئية ومعايبر أكثر تقييدّاء نستطيع أن نذكر فهارس مثل : 
فهرس نصوص المنفى التونسي'"» أو فهرس النصوص الأعجمية القرآنية في إطار التراجم 


(1) س6 صا ,ثدءكتتمصدملمتسص زله دامسدمي ممتضديعع1! هآ” ,وعتمعن8 عل معصداك معدعام 
عأدستدت1 ها عنمل تلطه هنا مطل 12 وتعلأماعتا[ كمه «رء مهم 1ش «رءتاعكةدتهدنه7 "عله 
تع طاعلك1]) 4 .دعدة ,1 .701 مصقصععع]/ط! معغله 0" ترحا لمعختلع ,كعاءغ فى 17ل زه 2017 دده 1561011 
.105-112 :4 .عمق ,2 .701 :117-132 1 ع م77 امد 

تم إدراجها الآن في الفصل الرابع («رؤية عامة للأدب الإسباني الأعجمي الموريسكي») في عمله الذي ُشر بعد وفاته» انظر: 
مذ ر”وء5محم-ه20تصدرزله دامصدمي ممتعدعغنا 12 عل مغتصنزصم عل مفاول/ا” ,دع معيظ عد[ 
ممما مفعحملصدظ بلعلدا/!) معع ةرم مممتريمزاه مامتتدميىه مستم ع ]ذا هآ ء07: ومتلمسحط 
71-1 :(2004 بلمل21 جع لصفممعءك/1 
(؟) صل تعصن 1ص ومعئلءمصم و5ه1 عل أمقدمى دع ممتعمئع غ1[ هآ“ ,مده عطفصئعظ8 ملصمميء ]1 كنآ 
ع أمدرمةع معاد متدمه و51 6ل[ دماعق عام ضاي بر ععأملعه دمةاددمر) .ومععة720 بر عم 7ه ملل 


449-64 :(2004 ,ععقدزة ان /! ومتلنحكظا عل مصمعن :اعد '1) مدرو ةموزع مس1 
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المختلفة للقرآن'"2, أو قائمة الأعمال الموريسكية المكتوبة با حرف اللاتيني'"2» أو العرض 
الحديث لمجموعة النصوص الأعجمية مع تأكيد خاص على أصلها الأراغوني'". 

على الرغم من هذه الفهارس» مازال هناك بعض الأخطاء حتى اليوم» وتبقى هذه 
الفهارس غير أكيدة. لذلك فإن هدفنا هو إعداد سجل يكون من شأنه التعريف بالعدد 
الدقيق للمخطوطات الموجودة وتحديد هويتها وأماكنهاء وبيان فهارسها وأرقامها ونشراتهاء 
وكذلك المعلومات التي قد تكون مرتبطة ارتباطا كبيرًا بهذا الإنتاج النّصِي9). 


مؤقنّاء وحسب الحالة» سنقتصر على التطواف عبر مجموعات المخطوطات الأعجمية- 
الموريسكية التي تتوزع» كما سنرى» في مكتبات وأرشيفات العالم؛ كما سنسلط الضوء 
خصوصًا على هويتها وأماكنها وفهارسهاء دون إغفال تقديم بيانات أخرى حول تاريخ 
ومصدر المخطوطات؛ خاصة الاكتشافات» مع تينب المراجع الببليوجرافية للنشرات 
والدراسات الأخرى من أي نوع كانت”*», إلا أن تكون ذات صلة. 


ع 


)١(‏ ملل برأم عط كزه عدم تتماعدبه 1 زه بررأصمجومة/816 1170714 ,نتائؤمكعع]ء5 غدزء لا وكمدك/1 

مصه لمعختلء (إمعمسساعتط عدبمنتعاكمه 1 تورلا مده تتملكء ,رأعقء/ له 1) ل ترتتمر لط تعكل هدعا[ درة 

5-2 :(2000 ب1]1014 بلناطصئئوط) ناؤمصدعطا مذملعاعصعاظ برط لعع لمهم 

(0) موملقعدب) 2111-6711 ماواد نمصغلاءفقةء معتصداذا مومتصدعععة! هآ“ ,ولقصون كددمهعهن ترعاكة 

6 وهل[ عأمم لال ,” (ومصعها معتع عقف حء دمعتي ومعس ممم نر معمدزع امد ومع عل 

)2009(: 89 

(؟) ,111001 تمتمعدعه) عل .لذ ,كع27420120 12014:205 165ل ععلة ةمل[ ,مهد ونع تحاعن عدو[ مهدالا 

2010(. 

 )4(‏ 4ه 1167| عه معنو 2/0/0 0162014710ل صا ,”ملمتصدرزله ممتممععغ نا “ ,دمعتم متعصفعدهحصمعى طلم 

1035-02 :(2002 ,هتله اهدب :ل تل ه]/!) 7151111:107ه17 بر وماوته 17 .710/0همكه أمنءزلوءدر 

(١‏ أتقدم بالشكر ل«ماريا خوسيه ثيبيرا» لإمدادي بعملها 2188026520 86081312 12 62 2121213202 1.1161311112) (ظهر 
مؤخرًا في): 

2742011625 172073:205 05/ عل متأمنتا؟ أء هنهم هله وم:/816 يله عه متنان) عتتسمعمآ اعتتصدلطا 56و[ 

.25-63 :(2010 روعقة زغل د/طا ومتلندوظ عل ممعت :اأعني 1) 


وهي تطرح فيه قائمة بمكتبات ومجموعات المخطوطات. وقد أتاح إي هذا العمل بعض المعلومات. 
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المكتبة الوطنية بإسبانيا (فصريد) 

مجموعة المخطوطات الأعجمية بالمكتبة الوطنية بإسبانياء التي تعرف في الأصل 
بالمكتبة الملكية» كانت هي أول مجموعة تتشكل من هذا النوع من النصوص. في الواقع» 
يبدو أن المجموعة الأصلية للمخطوطات العربية بالمكتبة الملكية القديمة تم إدراجها إجماليًا 
من خلال مخطوطات ذات أصل موريسكي. فعدذ كبيرٌ منهم كان أعجميًا. 

نحن لا نعلم تفاصيل تكوين هذه المجموعة» ولكن على ضوء بعض المعلومات وبعض 
المؤشرات المنطقية» يجدر بنا التشكك حول الطريقة التي تشكلت بها هذه النواة الأول 
خلال القرن الثامن عشر. يفترض أنه في تاريخ قريب من تأسيس المكتبة الملكية على 
يد فيليب الخامس» سنة 2172١7‏ جاء إليها بعض المخطوطات. وقد يكون هذا هو حال 
النخطوطات المسجلة بأرقام التسلسل القديم 179 .68» الذي كان قبل 73 .68 (وحاليًا 
هو 0707), وسنرجع إليه لاحقا. وترجع هذه المخطوطات إلى المجموعة المكتشفة في 
بلدة «بلتشيتى» 8610166 (سرقسطة).» في ظروف توالى؛ منذ حينهاء اكتشافات الكتب 
الرمعة ١‏ 


ينو ؤاضينًا أن أغلب المخطوطاتء إلا في بعض المخطوطات التي ترجع إلى محاكم 
التفتيشء تعود إلى عمليات إخفاء سبقت الطرد» وقد اكتشفت صدفة وبكثرة في منطقة 
«أراغون» أثناء القيام ببعض الأعمال في بعض المنازل القديمة. وقد أوضح «خوسيه أنطونيو 
كوندي» 0020 مندامغدخ 6و0[ (1870-110177) هذا الأمر: عندما قال : «يعود ما تبقى 
من هذا الأدب الموريسكي المجهول إلى هذه الأشياء التي كانت أخفيت: واكتُشفث مع مرور 
الوقت الذي كشف كل شيء)7"؛ هذا ما ذكره عند قيامه بعمل توصيف لمجموعة 9 
)1١(‏ يرجع هذا الاستشهاد إلى عمل مهم ل «كوندي»» والذي أشار إليه «بيدرو روكا» باسم "عمتطهمعان! 18 06 210104 


امع تستتطناءوع0 نا - .00 فتستوثلة“ (فهرس الأدب الأعجمي. - اكتشافه)» في كتابه «حياة ومصنفات خوسيه 
أنطونيو كوندي»)» سلسلة من أربعة أجزاء في» انظر: 
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التي اكتّشفت سنة ١1١9‏ في بلدة «ريكلا» 10112 بمدينة سرقسطة؛ وواحد من هذه 
الكثب لايد أن كرن وناك لع 'الكثنل الأعحمة المحفوظة اليوم في المكتبة الوطنية» 
ومن بين صفحات :هذا المخطوط الذي نقل آنذاك إلى المكتبة الوطنية» وثمة خطاتٌ» تسخه 
«كوندي»» وفيه إشارة إلى هذا الاكتشاف: 


«السيد المبجل: لكوني صدفة في بلدة «ركلا» التي تبعد ثمانية فراسخ عن هذه المدينة 
والتابعة لولاية الماركيز «دي كاماراسا» 02121252 2106 عثر صديقٌ إى في بيت أحد رجال 
الدين على هذا الكتاب المرفق طيهء وقد أكد له أنه من وقت ليس يبعيد اكتُشف هذا الكتاب 
بالإضافة إلى بعض اكيب الأخرى المكتوبة بنفس الأحرف عند هدم أعمدة أحد المنازل» 
وذلك في وسط العمود. في الفجوة التي شكلتها قراميد حُضّضص"" نامية» والكتّب مغلفة في 
أقمشة من الكتان وبها الكثير من أحجار الملح: وذلك لحمايتها من الرطوبة. وليس هناك من 
و ل او لي 
تحتوي على شيء جدير بالذكر ب بن ايكون موجرةا ف مقي مانا الكل وفي هذه 
الحالة يمكن أخذ التدابير اللازمة لجمع الكَتّبِ الأخرى الموجودة مع هذا الكتاب أو تلك التي 
من الممكن أن يتم العثور عليهاء والتي لا يزال بعضها في «ركلا» و,ألمونيا», وفتًا للأخبار التي 
تمكنت من الحصول عليهاء لذا فقد وجب عليٌ أن أبلغكم بهذا الأمر لعلك ترغب في أن ترسله 


712 تعلصن ,«معمعتمستطنءمعل باك -.ملمتصد_زله ممتضمععع]]! 12 عل مزعقه8[1» ,وءعم18 معلءم 
8 دمعكياا! بر كمععامة|/ 81 ,ومساواء 7ل عل ماوذسع1 ,«علدهن متممغصظط عده[ .دآ عل ومعتوي عر 


.139-18 :(1905) 12 :27-42 :(1904) 10 :58-469 :(1903) 9 :378-394 :(1903) 
يطرح ما صنّفه «كوندي»» الذي أضاف المحقّق عنوانه على سبيل الاحتمال (ولم يحدد مكانًا له سوى أن أصله يعود إلى 
المكتبة الوطنية)» رؤية فاحصة لمجموع الأدب الأعجمي (الأولى) مع تعريف بالنصوص الرئيسة في مجموعة المكتبة الملكية 
بالإضافة إلى بعض النصوص من مجموعته الخاصة التي سأتناولها لاحقّاء والملحقة في الحزء الثالث» ص 8-85 (الاستشهاد 
ص 35). قام «بيدرو روكا» أيضًا بالإشارة إلى نص آخر ل «كوندي»» بعنوان ”مع هط آء 056[ عل عطهة ومعوم“ 
(القصيدة العربية ليوسف البطريرك) (المصدر السابق» ص 9) وهو عمل رائدٌ أيضًا فيما يتعلق بالقصيدة الشهيرة 12061723 
تاجنالا 06 (قصيدة يوسف)» التي قام أيضًا بعمل توصيف لنسختها النثرية. 

)١(‏ نباتات خشبية معمرة تنمو إلى أن تصل إلى ارتفاع ١‏ متر. (المترجم). 
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إلى أب الاعتراف أو إلى من يهمه, أو لعله يعُنُ لك أن تُودّع هذه الكتّبِ في المكتبة الملكية. 
هذه الوريقة المنفصلة كانت تُستخدم كسجل في هذا الكتاب» وهي مكتوبة بنفس الأحرف. 
حفظكم الله. سرقسطة في الرابع من يونين اك عبدّك الفقير القَسّء «جوزيف بلانكيث 
إِي ليناس» 1.11225 '[ 17614201162 1056212[ .10 - السيد المحترم / جوزيف رودريغوإي 
بييالباندو 171113221100 77 10011560 طامعده[ .10 .051" 

للأسفء لا نعرف بيانات أخرى عن الكتاب الذي عثر بداخله على الخطاب السابق» 
يت لآ شض لا أن تعرف إلى أي مخ المنخطوطات الحالية يشير. يذكر «كوندي» ا 
ألدين حنفحاك. هد الخطرط كان هناك «زريقة مطرية مكيرية بلعة غربية كدر يد 
وأقل أناقة من تلك التي كتب بها الكتاب»؛ وقد أتاحت لنا نسخحته التي منخها بيده 
للنص تحديد هوية هذه «الوريقة»: فهي عبارة عن خطاب من شخص يدعى «(عمر)» من 
عجَم لاروك 8 إلى آخر يُدععى «موسى)» فقيه من «كاتالايود» 00 
وقد قام كل من «فرنانديث إي غونثاليث»! 6 7[ 2ع0مقصمع8 و«هونرباخ)!"ا 


ج2622 بنشره؛ وهو يشكل جزءًا من المخطوط رقم 7 الذي هو عبارة عن 
ملف يضم عدة وثائق موريسكية بالإضافة إلى هذا المخطوط (القطعة رقم )!)١١‏ 


(1) 2 في الكتاب السابق ذكره؛ انظر: 
.36-7 :”هلمتصسدزله ممتصدئع نا د[ عل مأعنعهل]8"* بوءم] 
(5) .مط ,2 ععنلصةحة ,441-442 نعلاتايم) عه دمعتم م1 دما عله معتطكاوم ب رأماعه؟ مامصاءط ,رتعلفحصمهى 
ا 
(0) -000111ةآ .حصما ,45 .مم ,352-353 :متعم ,0 عاععتتماءة-اععتسدوى ,طعهدجاعمعمط 
098 


)5( 3 :كما مكلت كعطهتك كما ععهدرهد7 دما عه موملسطم) ,دع لامآ 
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بالإضافة إلى هذه البيانات التي يمكن جمعهاء وبعض الشواهد التي يمكن أن تزودنا بها 
الفهارس القديمة ومجموعة وثائق أرشيف المكتبة الملكية!') حول ظروف هذه المخطوطات؛ 
وكذلك: النشاط الذى مارسه المكسيون المستعربون فى القرث الثامن عشر حولهاء يظهر 
جليًا أن -تقريبًا- جل المخطوطات الأعجمية التي تقتنيها المكتبة الوطنية اليوم كانت 
تُشكل جزءًا من المجموعة الأصلية التي تم إثراؤها غلال ذلك القرن بالكتّب التالجمة 
عن أعمال كشفية مثل تلك التي سبق ذكرها. نعرفٌ من هذه المجموعة من المخطوطات 
الأعجمية التى كانت محفوظة في خزانة المخطوطات العربية» وعلى رأسها مخطوط 
«الكتاب» للسمرقنديء أرقامّها القديمة (سلسلة م7')68"؛ وكان قد حُدّدت هويتها آنذاك 
كما تظهر الملاحظات المتكررة ل«خوان إيريارتي» 1 مقن[ 7 وك ااا التي 
تشير إليها)؛ وهي تتناول الملاحظات التالية: 


)١(‏ للأهمية ينبغي التعرّف على فهرس المخطوطات العربية» إذا ما كان ا الذي أعده «كوندي» وأخبر عنه «غايانغوس»: 
«الحسن الحظ يُحتفظ في هذه (المكتبة الوطنية) بفهرس دقيق من إعداد «كوندي»؛ وفي خطاب إلى «باسيليو سيباستيان 
كاستايانوس دي لوسادا» 8 عل ومصفلاء ]فده صكتقداء5 5351110 بتاريخ ١5‏ مايو سنة ١‏ ذكرته «كريستينا 
ألباريث مييان»» انظر: 
عل منصعلوعة لمع 12 2 كدلدتحكمء ممععف دمل عل مغتوهم مهم لش" رمقلاتا8 متعم هعلق ممنكتين 
ر”أمقدميى معطؤعع مناطتط متممستهدم كء تر (1809-1897) ومعصهتردة عل لمنءكه2 نمترمعئتآط 

.6 :(2003) 24 عناورمةا 616 عله «موءناط 

(لعل المشار إليه هنا هو 
4 81111 .فص ,.84 .5 عل وءءةمناطزظ لوعظ جا عل معطتعق ومع تسصد/18 5ه[ عل ععنلوم] 
(51-81 .115 
عل أمممنعها! مععامة| 81 ها عه 01/106770 111674 عله دما ععتملة ,رلحطط ستعمدلطا ممتلتاز 
,4 .مط ,244-245 :(2004 روهخ1طنآ معقظ :ل تنلد]/1) ماتممط 

(؟) أشار إليها «سائبيدرا» في «فهرسه». 

(؟) التحق «خوان دي إيريارتى» بالعمل ككاتب في المكتبة الملكية سنة 1779, وقد عمل مكتبيًا من سنة 11/77 وحتى وفاته سنة 
الالال انظر: / ّ 
ع مناوذسع1 ,”(1712-1836) لدعا وععءمناطزظ 12 عل وملوعامص د5مآ“ ,معله:ه1/1 مه مذكبال 

.49-50 :(1966) 73 دمعدرداا[ بر مععامة/ 816 كمس ةل 

(4) من الأرقام التي أخبر عنها 10118 101116 © )غيين روبليس) في فهرسه. 
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«كتابٌ مؤلفه مجهول . بدون تاريخ» مكتوبٌ باللغة القشتالية بأحرف عربية» يحتوي على 
عدة مواعظ أخلاقية للمحمديين!" كما وردت في شريعتهم. في نهايته هناك بيانٌ عن الصلوات 
التي تُؤدى خلال أيام الأسبوع السبعة» بالإضافة إلى بيان بأسماء الأشهر القمرية مع الطاعات 
والصيام الذي في كل شهر قمري يكون أداؤها إجباريًاء وكذلك العفو والغفران الذي يتحقق 
من خلال هذه الأمور. المطوامة رامن تاريخ وداش للقابيت»» 

على الرغم من أن بعض البيانات الوصفية كهذه البيانات (الخاصة بالمخطوط الحالي 
رقم 5354 8211/1) قد تبدو لنا غير كافية» فإنها لا تدع ناد للشك في أن هذه المخطوطات 
كان أنرها فهرو انون كتابتها تبعد عن كونها شيئًا غامضًا آنذاك في المكتبة الملكية. 

وفيما يتعلق بعدد المخطوطات الأعجمية في المجموعة الأصلية للمكتبة الأعجمية: 
يبدو التأكيد الذي أورده «كوندي» في خطابه الشهير ل«سيلفستر ساسي» و5117 
530 ع0 عالنا فيه» وذلك عندما ذكر له أنه اطلع على «أكثر من مائتي 0000-72 وهو 
تأكيدٌ رما يجب أن يُفهم في إطار مجموع التصانيف المكتوبة بأحرف عربية في المكتبة؛ 
بينما يبدو الإقرار الذي بدأ به عمله الرائد حول المخطوطات الأعحية أكثر رجاحة: «من 
بين المخطوطات القيمة والنادرة في المكتبة الملكية 2/1 .5 06 2815110]6©22. هناك تصانيف 
مكتوبة باللغة القشتالية الممزوجة أحيانًا بكلمات وتعابير عربية)”") 

في الواقع» فإ أول فهرس منشور للمخطوطات الأعجمية» «الفهرس» الذي طرحه 
«إدواردو سائبيدرا» في متداضن نه للانضمام إلى «الأكاديعية الملكية الإسبانية»» سحل 


(1) هكذا كان يطلق بعض الإسبان هذا اللفظ بديلًا عن: المسلمين. (المترجم) 
(0) ,عد عل عسدء عالزد ه علصهت متممعصط كعدو[ عل ععمعع]1 عنهن0" ,علمه0 متممخغصط ععدول 
:(1908) 18 عنوندهموةط عملسع! ,معنطادآ سمسحدظ ..آ لصه ععناهطمعءئجآ متعم ترا لمعغتلء 
-255 
0 :”هلدتصدزله ممنصدئع نا د[ عل مأعنعهل]8"* بدءم] 
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إحدى وخمسين قطعة من المكتبة الوطنية (الأرقام :1-1 و 020606571) وهي التي اطلع 
عليها «كوندي» عنما كتب إلى المستشرق الفرنسيء باستثناء المخطوطات التي سيّشار 
إليها لاحقًا. 

من ناحية أخرىء بالرغم من أننا نشير حتى الآن وبشكل خاص إلى المخطوطات 
المكتوبة بحروف عربية» فلابد أن نأخذ في الاعتبار أن «كوندي) يحاول» بمعايير جيدة» 
أن يتناول بشكلٍ جام هذه المخطوطات» وكذلك التصانيف المكتوبة بأحرف الاين 
من بين هذه التصضاقيف الأخيرة اهتم «كوندي» بكتاب 1/1111 87611470 (المختصر 
السني)» حيث أعطى إلى «دي ساسي» بيانات شي عله مقي إذاء أن هذا العمل 
«كان الأسطورة المعتادة لمسلمي" قشتالة»!" دون أن يغفل المخطوطات ذات الأصول 


خارج هذه المجموعة الأصلية للمخطوطات الموريسكية التي قمنا ببيانهاء هناك مخطوط 
أعجمي واحد فقط من المخطوطات التي تقتنيها حاليًا المكتبة الوطنية لا ينتمي إلى هذه 
الملجموعة القديمة؛ أشير هنا إلى المخطوط رقم 8712/4987, وقد أثبته الأرشيفي والمؤرخ 
الإنريكي بايستيروس») 82116516105 111110116 سنة 1/17 . يحتوي هذا المخطوط (الذي 
ينص منة الفضل الأخين) على «تحتض الظليظان»» ركد أضنيقف إليه فصلاق بعر 


)1١(‏ استخدم «كوندي» لفظ 210105 وليس 1011511118685) (مسلمين)؛ وهو لفظ كان يُطلق على مسلمي الأندلس حتى 
قبل السقوط من قبل الإسبان المسيحيين؛ وعلى المستوى الدلالي فيه إشارة للتحقير من شأنهم. (المترجم) 

[6 262-33 :جتود5 عل عسىء زد 4 علده) متممتصك ععده[ عل دعسغعع1 عنمن" ,علصهن 

6 .7 :”هلمتصسدزله ممتصدئع ]نا د[ عل دأعنعهل]8"* بدءم] 
أعطى سائيدرا تعريفًا لهاء ويمكن الاطلاع على وصفها الكوديكولوجي المحدّث في ع0 21عمعع متتمامعهم1 
204 عل لمدمكد]8 وءء]ه1[طزظ 12 ع0 222211511605 (الفهرس العام لمخطوطات المكتبة الوطنية 
بمدريد)» وقد نشرته المكتبة الوطنية سنة .١9681"‏ 
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شعائر الجان» ينسب الأول بلااشك إلى 6ك ع0 واء20 113 (فتى أرمالو]7 نما 
يرجع الثاني إلى الحصن الحصين للجَرّري. 


قام «غيين روبليس»)!'' بفهرسة جميع المخطوطات الأعجمية الموجودة في المكتبة الوطنية» 
وكبااعن معووق اع اننا من أوائل الذين قاموا بتحقيق النصوص الأعجمية. يحتوي 
فهرس (غيين روبليس) على ترقيم خاصء سابق على الترقيم الحالي الذي أعطي لجميع 
المخطوطات في نهايات القرن التاسع كد عردها انتقلت المكتبة الوطنية إلى مكانها ا خاي 
في شارع «باساييو ديل الريكوليتوس» 016]05ع16 061 20560. لدي من هذا الترقيم 
العام -الساري حاليًا- بعض المخطوطات المعروضة في الواجهات الزجاجية «الفترينة»» 
وكذلك مجموعة أخرى منتقاة المي مخطوطات «حفظ»)» ويقصد بها بعض المخطوطات 
التي يُقدّر أنها قيّمة وتحتاج إلى حالة حفظ خاصة؛ من هذه المجموعة الأخيرة هناك 
مخطو طتان أعجميتان: مخطوط ا 60 7[ 71221011 2[ 06 51/711101:10 
60 110471250 061 (مختصر العلاقة والممارسة الروحية ل ع0 هاعع8122 1ء 
0 .68) حتتتآه .245 .وعخ1) (41657210) ومخطوط /111©1 ©0 706714 (قصيدة يوسف) 
(101 .68 مصتاه.247 .وع8]). 


على هامش هذه المخطوطات لابد أن نذكر حالة المخطوط رقم 21.1 من الخزانة 
رقم 8588-64 1., والموصوف على أنه «نص أعجمىٌ يتناول طبيعة المسيح»)» فونكا 
للمفهرسين, فهو «واضح الخط ومكتوبٌ بعناية)7 . في ا حقيقة. المنحطوط عبارة عن نسخة 


1/132 خط هذا المخطوط هو نفس خط مخطوطات أخرى صادرة من 50116401111123 الذي يأتي منه أعمالٌ أخرى لوداعع‎ 2)١( 
ّْ . ع0 (فتى أريبالو)‎ 1671© 

6 كع تعاكلءت 0ك دما عده بهد دم] عه مو ملظم ,دعاامك] 

(9) عك ملصم؟ مععناه صنلا“ ,كملسصعسلل؟؟ هتدمت1؟ .141 لصه هلددمآ ودعى 1 ,معمعةطآ عمعر 
كأ كاك ,“ل ننلد/! عل لمدمعدلاظ ووعءعمناطظ 1 عل دم هدع سعد دعطدعة ومغتد ا صهصر 


.9 :(1977) 1 .مط ,42 
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ترجع إلى القرن ا غشر لبعضن النصوض الأعجمية المأخوذة من مخطوطات أخرى 
في المكتبة الوطنية: يضم القسم الأول منه جزءًا مختصرًا من قصة حول «وز8 اء 5و1“ 
18 1122 0)» (عيسى وابن المرأة العجوز) مأخوذة من المخطوط 5313 8111/1 في حين 
أن القسم الأكبر عبارة عن أجزاء منسوخة من مخطوط حول الجدل المعادي للمسيحية 
4 82111 . ونحن لا نعرف من هو مؤلف هذه النسخة الحديثة التي ترجع إلى فهرس 
«غايانغوس»» ما يجعلنا نعتقد أنها قد تن: تنتمي إلى مجموعات مكتبته الخاصة والتي ضمّت 
لاحقًا إلى المكتبة الوطنية. 


الأخاديمية الملكية للتاريخ (حدريد) 

تحتفظ الأكاديمية الملكية للتاريخ؛ كما 0 بالمخطوطات الأعجمية-الموريسكية 
الخاصة ب«باسكوال غايانغوس) )1891/-1١/609(‏ لاقي سكعتل فايات لقره النانيه 
عشر إلى مكتبة هذه المؤسسة التي حفظتها بعناية بالغة. وقد شكلت هذه المخطوطات 
جزءًا من المجموعة الشرقية الثرية التي كان «غايانغوس» قد كونهاء وقد اقتنتها الحكومة 
الأبعامةتيعة 45 اسقايل د سا 0 


)1١(‏ حول «غايانغوس»» انظر: 

لمسعوط عل كمتتمهعاذا ععزدنه دمل بمقللتل! معمدكلكة ممتحتن لصد ومصعظ اعومك اعسعنك3 
رلك آ[كن نم تهلدا/8) متتعدمد: عأمتتدصه معنتعاستواء جه هأ عله ترعوتره أء بر (1850-1857) دمو مره 
:ومعسمره6 ع لمعو .كله ,علك1] منونهات عه مقللتل؟ معندكلة ممتكتكت :(2007 
رووع181 7رجاأواء ]كتلط لآ ععتاطصتلظ :معتناطصتلظ) هلء .للذ عق هبق عقومك ودع ر)- ةورع ملع 11ل 
.)2008 
(0) بمتمعولتة ١ج[‏ عل منصعلوعك لمعه 12 عل لمعمع0 ملصمظ 11“ ,مقللتا8 مدعل ممتمنين 
2 أمنءتوعل/! متتفوط ما ,”ومع 2دالقط ومصيوله عل لمم رز مفعقصعمط يد ععحاهد ومعهل 
.359-38 :(2009) 

(هو جزء فرعي من العنوان يُأقصد به «خاصة فيما يتعلق بظروف الاقتناء») 
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إن مجموعة «غايانغوس» للمخطوطات الأعجمية معروفة منذ زمن» حيث قام 
فناقيد وها" بالتعريك جهاه ومدل ستوات قليلة قام «غالميس دي ليع ة يعمل 
فهرس لها أكثر تحديدًا وتحدياء حيث أضياق لمحتو هذه المجموعة الثرية والمهمة أفكارًا 
أكثر دقة. وبالرغم من أن «غالميس» أقرٌ بعمل وصف للمخطوطات «دون الاهتمام باتباع 
ترتيب خاص»» فمن الواضح أنه اتبع الترتيب الذي أعده «سائبيدرا». الذي يحترم في 
القت نفسه الترتيب الذي كانت تحمله المخطوطات في مكتبة «غايانغوس»» المقسّمة على 
ثلاث سلاسل: أولا السلسلة 5 وتحتوي على خمسة مخطوطات!"» ثم السلسلة '1' وتضم 
تبه عو ناد حرم السلسة 7آ؛ حيث يبدو مما لا شك فيه أن هذا التقسيم الثلاثي 
يستجيب لبعض خصائص المخطوطات: تحتوي السلسلة 5 على التصانيف المكتوبة 
بأحرف لاتينية» والسلسلة '1' المخطوطات المكتوبة بأحرف عربية» في حين تضم السلسلة 
القطع والأوراق اللتفصلة:.ويعل أن آتخديق هدة السالاستل أرقام تسلسل أخرىء ربا 
نتيجة لتنقلها وتغيير أماكنهاء تضم حاليًا الأرقام عون ة إلى 4/1 التي تتفق 


ألاهة 


(1) #تترع دمعلا لمءذ1 ها عه عمثرمدرعك ,”فلمتصدزله ممتممعععنا ها عل لمعمعع ععنلم]؟" يملع حهدد .18 
07 بلك[ .مط ,(1889) 5 عامضممط 
(9) ها عك مععامنااة8 ها عه دمعو زرهد-مممتتعزاه كمال سهد كما ,وعتصعبظ عل معصلهك معدعاق 
دنحصع لوعك لدعا :119ل1/12) (ومعصةتره عل لمتوعمه<1 ملووع.آ) مترماوتط مأ عل متترع رمعل أمع 1 
.(1998 بدمئواط 12 عل 
حول كتاب «غالميس»» انظر مقالي 41/077714 ١١‏ (1999): ص 2118-1١٠١‏ حيث أسوق بعض التدقيقات وأقدم بعض 
الملاحظات» من بينها عدم تناسب مصطلح “206ج6 1" (إرث)ء حيث: كما يشثار هناك؛ إن اقتناء مجموعة «جاينجوس» تم 
بالشراء وليس بالوصية. 

(؟) من بينهاء المخطوط رقم 51: بنفس خط مخطوطتي طليطلة 232 '1' و 235 '1؛ وكذلك المخطوط رقم 54: الذي يُعَدٌ في 
الحقيقة واحدًا من العديد من النسخ الموجودة من النص المدجّن المعروف ب 110705 46 1.6165 (شرائع المورو) الذي 
كانت نسخته الأصلية موجودة في مكتبة 110610580 52 ع0 2/37:015 مذع0016 في 412214 (ألكالا) ثم اقتناها 
أحد متخصصي اللغات الرومانثية السويديٌ 1201 01112231؛ وهي محفوظة اليوم مع مخطوطاته في 110721 116" 
ع6 01 111217 21260221 :116121 (المكتبة الوطنية السويدية) في استكهولم. منذ عدة سنوات لفتٌ انتباه 
كل من «غالميس دي فوينتيس» و(أنطونيو بيسبيرتينو» (كنثٌ أول من ذكر ذلك من متخخصصي الدراسات الأعجمية) إلى وجود 

هذًا المخطوط المهم. ْ 
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مع المخطوطات في السلاسل الثلاثة الأصلية» باستثناء رقم التسلسل الأخير الذي يتفق 
مع الاثنين والثلاثين مخخطوطا التابعة للسلسلة /ا. 

مؤخراء أصبحت هذه المخطوطات محل اهتمام «نوريا مارتينيث دي كاستييا» 12ناآ! 
0ه ع0 562:ة21؛ حيث تشير إلى الاختلافات بين فهارس «سائبيدرا» 
و«غالميس» للتركيز على فهرستها هي للمخطوط رقم 1:19 الذي كان موضوع أطروحتها 
لنيل درجة الدكتوراه. وليس من المستغرب إصرارها على عدم معرفتها بمصدر مخطوطات 
«غايانغوس» («أين وجد... هذه المخطوطات ذات الأحجام المختلفة؟»» «ما هو مصير 
المخطوطات سيئة ال حالة؟1'). سعى «غايانغوس»» كمولع جيد بالكتبة إلى اقتناء أفضل 
المخخطوطات» ومع ذلك لم يتجاهل أي ورقة اعفبي يش لو كاك غير مهمة: الغلائون 
قطعة التابعة للسلسلة 7 تزيل أى شكرك نيما يعاق بهذا الأمر. 

ونجد أيضًا في المجموعة ذاتها إجابة عن أسئلة أخرى ؛ حيث تعد ملاحظات «غايانغوس» 
قيّمة فيما يتعلق بمكان اكتشاف المخطوطات 0 البيانات الأخرى» وقد نشر كل من 
«سائبيدرا» و«غالميس» ها من هذه الملاحظات. وبذلك عرفنا أن بعضها جاء من بلدة 
«موريس» 110165 مثل المخطوطتين رقمي (11 و12)» أو من بلدة «أوريا دي غايين» 
6 ع1 11163 مثل المخطوط رقم (112)» أو من بلدة «لا مانتشا» 21/132218 1.8 
مثل المجموعة (175). فيما يتعلق بالمخطوط رقم (112)» عرفنا من «غايانغوس» نفسه خبر 


)١(‏ 12 عل متصسعلععك لدعظ 12 عل دملمتصدزله دمعت ئتتصدكة" ,دللتكدت عل معسصتمدا/ط مسلط 
عل وزمدءس7مط :ومععلة77هل/! بر ماتدووط ده ع0 هك 71105عكلههد7 دمل صذ ,”لعلدلطا عل مترمعكتاطآ 
وتعنداع 1" .[ .]/! تإحا معتل أهددمقع هد ع1درة وده تددم أعله ماعل بتتساماه[ 171 مه جع بز ملمدد هت 

.-235 :(2006 ,أوناللصكخ ملدوع.آ دمعملصنظ تدلمصدءت) مالققةن .نت لصة 

(5) أكدت الكاتبة أيضًا: «للأسفء لا نعرف أغلب التاريخ الخارجي للمخطوطات» أو «نحن نواصل دون أن نعرف: من أين 

اشترى (غايانغوس) أغلب المخطوطات. ما هو مصدرهاء من هم ملاكها السابقون؟)» انظر: المرجع السابق: 787-588. 
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اكتشاف مخطوطات بلدة «موريس) 7 كما روى هو أيضًا ظروف ظهور المخطوط رقم (1 
8 في بلدة «بُروخا» 8808 سنة 1847 مضيفًا آراءٌ مهمة حول هذه الاكتشافات0. 
وعرفنا أيضًا وقائع المخطوطات الأخرى . فالمخطوط 8 '1. الذي كان موجودًا في المكتبة 
الخاصة ل «كوندي»» لديه تاريخ مهمٌ» سنؤجل روايته إلى مناسبة قادمة. وفيما يخص 
المخطوطات الأخرى في مجموعة «غايانغوس»» التي مرت بين يدي «كوندي»» لدينا 
أخبارٌ من «فهرس» سائبيدرا؛ ولكن» بخلاف المخطوط السابق» فإن المخطوطتين اللذين 
سنذكرهما الآن كانا ينتميان إلى المكتبة الملكية» ففي سنة 2184١‏ أخبر «غايانغوس» عن 
ظروف خروج الكيّب الخاصة «كوندي»1" من إسبانيا وبيعها في لندن؛ من بين هذه الكتّب 
هناك بعض الكتّب التي تتتمي إلى مكتبة الإسكوريال؛ وكذلك المكتبة الملكية» ومن بينها 
أيضًا بعض المخطوطات الموريسكية التي سيقتنيها اغايانغوس» بعد ذلك بعدة سنوات. 
كما هو الخال مع مخطوط 1111117 197:©11017:0 ( ال مختصر السني) الخاص بالمكتبة الملكية, 
والذي وصفه «كوندي» بالتفصيل ل«سليفستر شاسي” (رقم التسلسل الحالي 3 5)) 
وقد تم اقتناؤه في لندن سنة 214177 مع المخطوط الشهير للشخص الموريسكي الذي لحأ 
إلى تونس» والذي كان ينتمى أيضا إلى تلك المكتبة (رقم التسلسل 172 66)» المشهور 
برقم التسلسل 2 5: وقد قم بجمع بيانات مختلفة حول تاريخ وظروف هذا المخطوط 
عند الإعداد لتحقيقه» وهو التحقيق الذي لم يكمله «غالميس»)؛ وأرسلتٌ نتيجة هذه 
الأبحاث إلى «لوثي لوبيث-بارالت» 1.6262-821816 ععناء1ء وقد أشارت هي إلى هذه 


)١(‏ في ملاحظات وإضافات النسخة الإسبانية ل (تيكنور) «تاريخ الأدب الإسباني»؛ انظر: 
22 :(1856 ملخكله]/8) 4 .701 عامشتدصط عستم 1ة/ ها عله م1 «ماوةط] ,تممعكء1 ]' . 
(5) المرجع السابق: 458. 
() حول هذا الأمر انظر الدراسة والخطابين المهمّين ل «غايانغوس» التي قامت «كريستينا ألباريث مييان» بالتعريف بهماء انظر: 
3-2 :”ملعم 115آ ما عل منص لمعك لمع 15 2 مملممتحم كدق دمل عل مغزوهممعم لل" ,صقللن/1 
)5( 62 :“7هعد5 عل عسعء زد 4 علدهت متممتصك ععده[ عل دعسغعع1 عنمن" ,علصهن 
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5 
6 


الأبحاث في دراستها الأولية لذلك التحقيق الذي قام به أكثر من شخص”". وأُضَفتٌ 
كذلك إلى هذه البيانات التي قمت بجمعها بعض الشواهد حول مخطوط «كوندي)!", 
بالإضافة إلى إثبات لنسخة من نفس المخطوط أرسلها «غايانغوس» إلى «تيكنور» 1112601 
ومكان وجودها ' غ205 ع0 دمعن[طن2 هععغ81110 (المكتبة العامة 00 


فيما يتعلق بممجوعة «غايانغوس» لابد من ذكر بعض البيانات المكملة لمجموعة 
مخطوطاته الأعجمية؛ بالإضافة إلى ذكر أعمال مثل 0111© 2/ 14 02 ©ط11لاآ 1.4 
7 كه (جذوة الإيمان في مقابل القرآن) للقس «مارتين فيجارولا») ©0 212112 
42 وأعمال أخرى متصلة بهذا العمل» مثل نسخة بالحروف اللاتينية لل»الفتوى» 
لمفتي «وهران» 0 (سائبيدراء رقم 205771).» وقد تم استرداد هذه المخطوطات 
مؤخرًا(. ونقوم الآن بإعداد بيانات حول اقتنائها في لندن”). لن يفوتني أيضًا الإشارة 


)١(‏ انظر فصل 687782808 00161612 12 06 2 5 823121151110 211 (المخطوط 2 5 من مجموعة «غايانغوس) 

من الدراسة الأولية ل « لوثى لوبيث-بارالت» في 31201208© 005 105 06 1132005" (رسالة الطريقين). 1:1 

6 دفكء 0016© 8 ع0 2 5 1221111501110: تحقيق وملاحظات لغوية ومعجم ل وغصله0 متوكام 

5 ©16. أعده للطبع 2+ عل20ع1711127 021105 11312[ (خوان كارلوس بييابيردي أميابا)» أوبييدو 

- مدريد..22 .14.2005 /8.1.آ0 .ومع نصطؤدده1-وط هعم دهنلدذوظ عل متتمستم5 - 1101/1 
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(؟) أي في المرجع الذي سبق ذكره انظر: 36 :21[2101208 1111726012 12 ع 21082" بدع0خ] . الملاحظة الأولى؛ 

وفي الصفحة التالية» حيث يشير إلى أنه نسخ عملا نثريًا وشعريًا يتتحدث عن «وصف لإحدى ليالي الصيف في إحدى المدن 

الإسبانية» حيث قام بكتابته «لإعطاء فكرة عن ذوق هؤلاء الموريسكيين المطرودين فيما يخص الشعر القشتالي» (ص /ا” 
الملاحظة الأولى) 

(9) عمط هل متممعك1 1 2 ومعصدتره0 عل دل كمصمءعدعل 32ء فصن عل محم زمه“ ,ملاء مله ءع0آ 

ءلم ذاء .(2008-2009) 21 ,20 7114تهزاك , ”تعلفعده0 مؤهد ووعى 1' 

(:) طهدا[ :ومعتصةممء لمخصة وملفعدى دمل عل صفعنلء مستدةعم 12 عغصظ" ,داعهدت تنن]آ دمناظا 

5 هال ,”(لطفظ ها عل معتلفصا .قص) وأمععنجعاظ متعمدك8ة عدم[ عر (1515 .لع) ممصم 

)2003(: 89-2 

(ه) ,19 :”هترمعكنط 12 عل منصعلوعك لمعظ 12 2 مملمتحصء ممعتمء دمل عل معتدمم مهم لل" ,صقللنك/1 

30-1 
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إلى الاكتشاف المتعلق بنص قرآني كبير الحجم يأتي من مكتبة «غايانغوس)!'' وفي النهاية» 
من الناسب كذلك أن تذكر أن من.بين المجاميع العربية في مجموعة «غايانوس»اهباله 


مخطوطات من أصل موريسكي بلا أدنى شكء يحتوي بعضها على حواش أعجمية!". 
محكتبة «توحاس نابار َ توهاس» 051 .101105" 121110 موحطاه]' 


(حدريت) 

تحتفظ المكتبة ا حالية «توماس نابارٌو توماس»» التابعة لمركز العلوم الإنسانية والاجتماعية 
بالمجلس الأعلى للأبحاث العلمية (بمدريد)» بالمخطوطات العربية والأعجمية القادمة من 
95 ع0 افك 12 امم 8 11118[ (مجلس تطوير الدراسات)» التي اقتنت 
في زمانها هذه المجموعة المهمة. تنتمي هذه المخطوطات» كما هو معروف. إلى «بابلو خيل 
إِي خيل» 011 7( 011 019ة©, وأغلبها ترجع إلى الاكتشاف الخاص ممنطقة والرناقين 
دس لاسييرا» 516118 13 06 411202810 التابعة لسرقسطة)». وذلك أثناء القيام 


بعمل ترميم لأحد البيوت القديمة في صيف سنة 1885» وقد أشار «فرانسيسكو كوديرا» 
معقك ممم إلى هذه التفاصيل: 


(1) جاص ومعصدتيه عل لدنددة2 دهجآ عل ملءمدمعععل صقره0 ملا“ ,مقللتل1 مععدعلقم ممتكتين 
أعله هدمتعا هأ 091 دمتأمرتىه :5ه17] دمل عله 7167110114 هل صذ ,”متمعمناط د[ عل ونسعلوعك لمعك 
عل لمحم تعمصتعتم] معمعن :مهلها/ظ) 2 .701 ,رمع ةدبك بر ممست ده متناعء!/ ها عه بز مافعده 
عل نز مغطنآ أعل هترئاط عل مغتععمصآ زلمتجمعلئنت) 2[مقدمئظ دسومع.آ د[ عل ممع تع م1 
دع ملممتسدزله دع ومطهلهم صن له عمع احم مغلمء5 1 صمممط عزو .367-383 :(2004 ,وختااءع.] 12 

.مة ]مام ناد 

(؟) لهء ها عه 470495 72:079105هد7 مط رتعصطة0 وعهدى متالنسظط اسه وطهلة5 كن 1 كمناظا 
لهك عه مامه أء ده مماء!| مكتيه5 101 :كمعتتبره «بللعءءامه)" هل .م تماوقاط ها عله متدعدمء كل 

.6 :(1975 ملتتلد]/!) مءناطلام :0101معم76 
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«خيّتت هذه المخطوطات في مكان يقع ما بين طابق عادي وطابق خشبيّ زائف. ري 
بمهارة» بحيث تم إخفاء الكتثب الموجودة في حالة جيدة بين الطابقين لمدة ثلاثة قرون دون أن 
يشعر أحد بوجودها». 

«للأسفء يبدو أن البنّائين والعُمّال اعتقدوا أن هذه المخطوطات ليس لها أي قيمة» مما 
جعلهم يلقونها بين الأنقاض أو يتركونها لتكون من نصيب من يأتي أولاء كما تسلى الصبيان 
بتقطيع الأوراق وحرقهاء فمزقوا أكثر من ثمانين مجلدًا وحرقوا ربا بالكامل عددًا ليس 
بالقليل». 

كما أشار قائلا: 

«كان من حسن الحظ أَنْ مرّ بهذه البلدة» في اليوم التابي أو بعد يومين من الاكتشافء السيد 
المبجّل «ب. فييرو» 116110 .2» من المدارس الدينية بسرقسطة؛ والذي اشترى على الفور 
مجلدًا أو مجلدين عرضا عليه: وقد كان ذلك مراعاةً لعدم إتلاف ما سيظهر منها أو لجمع ما 
أخذه الأطفال. وعند علمه بالاكتشاف» توجه مراسلنا «بابلو خيل» 11© 2310 .(1 على 
الفور إلى مكان الاكتشاف. واستطاع أن يقتني جزءاً كبيرًا مما لم يتم حرقه ونجح في جمع عدد 
معتبر من المخطوطات)(". 

وبعد روايته لتفاصيل أخرى يختتم «كوديرا» كلامه قائلا: «في تقديري» لم تكن 
المنخطوطات الموجودة تنتمى للمكتبة بوجه خاص» لكنها شكلت المجموع الخاص بمخزن 
تاجر كَبُبٍِ موريسكي»» فمع هذه المخطوطات عُثْر على أدوات التجليد. 


)١(‏ 12عل لتعمصمصلق ده معتعتطتعععل معكتعممم معععطنا صن عل ممعم صلق“ بدععله0 معءمعصمءط 
.269-76 :(1884) 5 مأ ,ماونط ها عل مندررع ممع ل أهه 1١‏ هأ عله 820/1111 , ”معاد 
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فحص «كوديرا» مخطوطات هذا الاكتشاف مباشرة» وقام بعمل فهرس يتعدى ١57‏ 
بطاقة!'' ما بين المخطوطات الخاصة ب«بابلو خيل» والمخطوطات التى اشتراها الأب «فييرو)» 
أو الخمس وعشرين قطعة التى اقتناها في رحلة أخرى إلى «الموناثيد». 

بعل سنوات من هذا الاكتشافء قام «ميجيل آثين» 45152 [16ا1118 بفحص 
مخطوطات كلتا المجموعتين والتأكد من أن أجزاءً غير كاملة من المجلدات قد تفرقت بين 
هاتين المجموعتين. فاقترح» وهو ما حدث بالفعل» تكملة المجلدات المنسوبة ل«بابلو خيل» 
بالأجزاء التي كان يمتلكها أفراد المدرسة الدينية» مقابل أن يعطيهم هو بعض النماذج 
الكاملة. 


بالرغم من ذلك,. قبل اكتشاف «المونائيد»» ضمت مجموعة مخطوطات «بابلو خيل») 
بعض المخطوطات الأعجمية؛ على الأقل ثلاثة مخطوطاتء ولدينا تأكيد على ذلك من 
خلال «الفهرس» ل«سائبيدرا» (الأرقام 02000001 ,0230© ,02006176). من جهة 
أخرىء يبدو أن «خيل» اقتنى» بعد هذا الاكتشاف» مخطوطات من مصادر أخرى. 

بعد اكتشاف هذه المخطوطات بسئوات قليلة» أشير إلى بعض المخطوطات المنسوبة 
إلى منطقة «األمونائيد» في نشرة طريفة رد بطباعة حجريةه أعادرت أحبانا إنتاج نفس 
خط العطرطا", قدم دخيل» فيما بعد بان متمطوطاته الأعجمية, التي بلغت أربعين 
نموذجاا"؛ ولم يتضمن هذا التقرير المخطوطات التي باللغة العربية. حول هذه المخطوطات 
هناك 17 أشان إليه «فهرسي» (الخاص والشخصي)» من إعداد «أسين بالاثيوث» 


(1) المرجع السابق: 07”. 

(؟) 4127114405 دمتعدما عله 00/663071 ,تعطعصدد مصمتمدكل! لصه ونعطنظ مخئتلنا[ ,آنه ماطدط 
.(1888 ,ومصآط ممصدمن عل .م1" :24مععه2) 

(9) .0ل كه عزه07261لط صا ,ر”صمنءععام نمصمط عل د5ه0ل2تصدزله دمغتكتتاصهمم دمآ“ ,لذى نر لزه ماطدط 


537-549 :(1904 بوتمعدعد2) مممدمعع/هتزأعك «انعهاأ ةط لاز ل ده معدم مععتعدره 7[ 
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69 م«أدة» ويتفق ترقيمه اتفاقًا كبيرًا مع الترقيم الذي حملته المخطوطات لاحقًا 
عندما اقتناها لدى «المجلس» (مجلس تطوير الدراسات والأبحاث العلمية). ولم يتم 
إدراج القطع الصغيرة والأوراق المنفصلة» إذ بعضها كان قد نشر في الكتاب السابق . 


بعد وفاة «بابلو خيل»» وبإصرار من «ريبيرا» و«أسين»» ووساطة من «ماريانو دي بانو إي 
رواتا» 1611868 لإ مه ع0 2/1311320, في يونيو من سنة »111١‏ اشترى «مجلس تطوير 
الدراسات والأبحاث العلمية» من أرملة «بابلو خيل» مجموعة المخطوطات الخاصة به بمبلغ 
الراك نمياب ".وقد 3 فهرستها آنذاك تحت إشراف «ريبيرا» و«أسين): «كعمل خاص 
والأعجمية التي اقتناها (المجلس))!". وقد أسندت هذه المهمة للطلبة الشباب بقسم 
اللغة العربية في «مركز الدراسات التاريخية»» حيث كان يحتفظ بالمخطوطات. فتولى هذه 
المهمة كل من «ويثي» 11110 و«ألاركون» 92 اللذين اهتما أساسًا بالمنخطوطات 
العوبيةا”': أما «كانديدو جونثاليث» 60224162 100ل صطةن, أي «أنخيل جونثاليث بالنثيا» 
دع م2216 60224162 اعو مك فقد قام بفهرسة أغلب المنخطوطات الأعجمية. 2 هذا 


الفهرس بعد عامين من اقتناء هذه المجموعةة". 


)١(‏ «م اقتناء مخطوطات مهمة؛ مثل المجموعة العربية والأعجمية المنسوبة ل «بابلو خيل»» والتي تم شراؤها بأربعة آلاف بيسيتاس» 
ليتم بذلك إنقاذها من الأطماع الخارجية»؛ انظر: 

(ل[آظلذ[) ممع معنن كعممعوونوعم] م ومتلنووظ عل دمإعهتامصسظط جعدط مغصيال 

.6 :(1912 بملتعلدا/!) 1[ 191 بر 910[ دمتزه دمل أ 16دء 71م طوء مه 

(؟) المرجع السابق: 157. 

(؟) فهرس «ويثي ميراندا» 2/11131202 1111101 المخطوطات الأعجمية رقم 201177 ورقم 0200171 وفهرس «ماكسيميليانو 
ألاركون سانتون» 52116013 4131:6012 113511121112120 المخطوطات التي تحمل الأرقام التالية: 200657 .20117220011 
آنآ مآ :]1ط 2117 ملا نان . 

5( .1ل هأ عك مععلامة| 81 هل ع كمممةترتعزاه نز اهنك دما عكستدتملة رسام لصه ومعطان8] 
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ف ناحية أخرىء لابد من الأخذ في الاعتبار أنه ليس كل المخطوطات التي كانت 
تُشكل مجموعة «بابلو خيل» ذهبت إلى «المجلس». فالمخطوط رقم 755 من التقرير الذي 
أشار إليه «خيل» (يتفق مع رقم 11 في فهرسه الخاص) والذي وصفه على أنه «رسالة 

(الخليفة) إلى إمبراطور القسطنطينية)» وقد وجد في وسّط مجلد يضم عدة أعمال 
محري 0 

«عند موت ا مالك وصل إلى علّم أحد تجار المقتنيات القديمة أن أرملته عرضت المخمطوطات 
ابيع + قسفى و امحاولة ينه للحصول على صفظة رابيسحة؟ لكن لكلة شيرع لخبي كيم 
المخطوطاتء ومدفوعًا فقط نحو المظاهر الخارجية (التي عادةً ما تكون خادعة) اعون كاد 
مُبَرقَشٍ فاشتراه بشمن مرتفع للغاية دوا تحقيق أي مكسب»'" ْ 

بدون شك تتفق هذه «المظاهر الخارجية) مع الحالة البيدة للمخطوط وتجليد ةالانيق هد 
«أغلفة من الجلد الأبيض عليها نقوش بارزةٌ جميلة ؛ يظهر من خلالها شعارٌ أسد. بين مخالبه 
الأمامية حرف /1)؛ بيد أن ما أثار أطماع تاجر المقتنيات القدهة شكل خاص هي «الرسوم 
اد التي هي من مجموعة القصص التى هن 
المفترض أن يتضمتها المتعطوطط!” 

كذلك لم يدخل ضمن مجموعة «المجلس» المخطوط رقم .5٠‏ الذي من بين بياناته 
التي أشار إليها مالكه (بدون رقم في فهرسه) أنه يحتوي على منظومتين وبعض الحسابات 
وهو عبارة عن مخطوط اروف اللاتينية عثر عليه في منطقة «األمونائيد»» لكنه لا يرجع 
إلى العملية الكشفية الخاصة بسنة 186/5. وظل هذا المخطوط بدون بيانات لزمن طويل» 
ونحن فرق أنه موود اليوم في مكتبة «كاتالونيا» ا كنا سرت لاحمًا. 


)1 ( المرجع السابق: 3 
0( .544-55 ”مف ءعام نمم عل وملقتصطد_زله ومغلككىتتصهمم دم“ يلتك 7 ]نك 
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في المقابل» اقتنتى «المجلس» المخطوطات الأخرى التي أتت من اكتشاف سنة ١8814‏ 
والمنسوبة ل «خيل»؛ وكذلك المخطوط رقم 7057111 الذي عثر عليه في «الموناثيد» 
(في اكتشاف أخرء سنة 18175)» هذا بالإضافة إلى المخطوط الذى سبق ذكره المكتوب 
بحروف لاتينية؛ وقد أشار «سائبيدرا» إلى كليهما (تحت رقم 0200061 و026006 على 
العرهب: وهي نفس حالة المخطوط الشهير 16/6174 4/ ل 4167910 عل وتاعمعصة]/1 
(فتى أريبالو)» والذي عثر عليه في منطقة «ألكالا دي إبرو» 820 4 16214ى. والذي 
أشار' إلية «مباقبيدرا» أيضًا (رقم 00017 ) . أما مخطوط 1/1111 8761107310 (ال مختصر 
السني) المكتوب بحروف لاتينية (المجلس رقم 1:6)!'' فلا يُعلم مصدره. وبلا شكء؛ قد 
يكون هذا المخطوطء 8 مخطوطا «المجلس» رقم 111 ورقم 1:7!"' من المخطوطات التي 
اقتناها «خيل » وذلك بعد اقتنائه لمخطوطات اكتشاف «األمونائيد)». 

عند ضم هذه المجموعة إلى «مركز الدراسات التاريخية» 1115623605 105لدطو 
والقنام ينقت الفورسن قو الطلان المقبولوة بالمركر آنذاك البدمباشرة فى عمل :دراسات 
حول هذه المجوعة القيّمة» من بين هؤلاء الطلاب «بيدرو لونجاس) 102835 مذلء22, الى 
كان يعد دراسة حول الفياة الذينية عفد الورمسمكييى "'ء واخوسيه اوسوسةو سناتشيث 
بيريث » 26162 54101162 511560 الى 1056, الذي كان ارط المواريث (المخطوطتان رقما 


)١(‏ يُشار إلى ذلك بوضوح, انظر: 
:نمتسدل هأ عك معءلمة| 816 ه| عله كمممةتتتعزاه بز متك دما تعلط رسحامك لصه منتعطن] 
(5) غير موجودين في مجموعة (خيل إي خيل)» انظر: 
”مف ءعام نمم عل وملختصد_زله ومعتلكئىتتسهمم دم“ يلثه :]نك 
(9) _تناولت هذه الدراسة المخطوطات رقم: (3061/111 7( 2006111 ,/2011 ,106 ,9/111 ,137)» انظر: 
4 (4110[) مدعط اصع معدم معتندءحم1 ث1 ومنميددظ عل صف هنتامصة ممهط مغصيال 
.144-55 :1 [9[ 910[ دمتزه دمل أ 16دء 11م طوء 0077 
حول هذا الكتابء انظر الترجمة العربية: بدور لونغاسء حياة الموريسكيين الدينية» ترجمة وتقديم جمال عبد الرحمنء المشروع 
القومى للترجمة ١118‏ (القاهرة: المركز القومي للترجمة» .)30٠١‏ (المترجم) 
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11 و 11)» و «إيجناثيو جونثاليث يوبيرا» 11618.[ 60224162 م1ع28ع1: الذي اهتم 
بالمنخطوط رقم 1201:1711" 


لكن عانت هذه المجموعة من بعض المؤثرات الزمنية والفقدان» فمنذ زمن اختفى 
المخطوط رقم 3069711 ولم يُعرف مكانه فهل اتبع نفس الوجهة التي كبا رط 
آخر استطعناء على العكسء أن نستعيد مساره الطويل؟ أشير هنا إلى الوثيقة رقم ١‏ من 
المجلد رقم 1آ30171: والموصوف كما يلي : 

«ثلاث لوحات» محفوظة بحالة لا بأس بهاء مكتوبة بالأعجمية الحاخامية» واللهجة 
الأراغونية» وتعود إلى القرن الخامس عشر؟ تحتوي على حسابات للنفقات العامة لأحد 
الأحياء اليهودية» ربما يكون أحد أحياء مدينة (داروكا) 00 


أعيد نسخ الورقة الأولى من هذه الوثيقة في اللوحة رقم (8.18) من النسّخ طبق 
الأصل الملحقة بالفهرس» وهذه الوثيقة موجودة اليوم في مكتبة الجامعة العبرية بالقدس 
(إسرائيل)» حيث تم ضمها سنة ١159‏ ضمن وثائق «إبراهام س. يهودا» متقطةططف 
23 5 . ومفهرسة برقم تسلسل 242 1165 11هلاء الذي يمكن أن نراه على 
رأس الورقة الأولى. . ُستخدم نسخة من هذه الوثيقة كخلفية لغلاف مجلة 1115007110 
7 01/001000 وذلك منذ سنة /119» وقد عرّفها «خوسيه رامون ماجدالينا نوم 
دي داو) ه24 ع0 حدهآ< همع لملع212 مخصد2 7056 آنذاك خطأ على أنها أراغونية؛ 
ونشرتها تلميذته «ميريتكسيل بلاسكو) 819520 11611511 في هذه المجلة وكذلك 
)١(‏ 716720714 ,كودع تمعن معصدمعدولندعكمآ © دمنتلبووط عل صنعختامصسط هعد مغصيال 
.0 :(1914 ملتعلدا/!) 913[ بر 912[ دمتزه دمل أ ع1درء 71م طوء مه 

0( :تماد ها عك معء اه 1| 816 هأ عك ممه تمزه نز ععطه جك دما مكلعل[ ,صامك لصه دمعطنك] 
(5) امععطءآ]ط صذ تصستصمعءن 7ك عط سمط عأمتهئمدك8 ل“ ,مصدلاءع0 معمماظ [اعختع 1 


:(2004) 4 مناءطللاظ معتم مل متددضوئط ,”(242.طاء1آ.مصطدلا ,1آ[111[) عمتهد عوعصمععم 
.152-55 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
١15‏ 116 


«خابيير كاستانيو) 0256850 1251617[ في مجلة 5/4 "١‏ ولم يفيه اعد منهما على أنها 
وثيقة قد تم تعريفها وأنها معلومة المصدر. من الواضح أن «إبراهام س . يهودا» قام بإخراج 
هذه الوثيقة من ملفها ولم يتم إعادتها أبدًا إلى «مركز الدراسات التاريخية»؛ وكان «إبراهام 
من يهوداة قلخن أستاذاجالمركزاقع مديرًا للقسم الذي اح من بين أشثياء أخرى» 
ب#المصادر العبرية في التاريخ والأدب والفلسفة الحاخامية الإسبانية». في هذا القسم تم في 
سنة 1917 قراءة واستنساخ بعض الوثائق الأدبية «وأيضًا وثائق للمسلمين واليهود الذين 
كانوا يعيشون في إسبانيا آنذاك سيتم نشرها عند اكتمال إعدادها»!"". ومن الواضح أن 
هذه الوثيقة تنتمي للمجموعة الإسبانية» التي أخرجها منها السيد «يهودا»!"'؛ وكان لابد 
أن يتم إعادتها إليها. 


بين سنتي 8 9 1184» عندما كانت هذه المجموعة محفوظة في معهد «ميجيل 
أسين»» تم عمل نسخة ميكروفيلمية لمخطوطات «المجلس»»؛ فلم يظهر فيهاء بالإضافة إلى 
المخطوط رقم 275711, المخطوط رقم 2301711 الذي لم يتم عمل نسخة ميكروفيلمية منه 
آنذاك» وكذلك المخطوط رقم 12]1: الذي لم يعلم مكانه. وفي النسخة الرقمية المكونة 
من أربعة أسطوانات»؛ والتى تم نسخها سنة 1998 بالاعتماد على النسخة الميكروفيلمية 


)1١(‏ 7 1406) مصمعدعة1: عل مصدرزله 12[ عل ومعدم عل عاأطوغصم معدلوء؟ دنا“ ,مصعمهت معتكول 
.عهدآ ,316-340 :(2004) 64 هوك ,”دلنتطولا دمفةععامء د[ صء (1407 
وهو من قام بعمل نسخة فوتوغرافية للورقة رقم ١‏ من الوثيقة؛ لم تخل إجابته من غرابة عندما تساءل عن مصدر هذه الوثيقة؛ 
مشيرًا إلى «يهودا» «المعروف باهتمامه الخاص باسترجاع التراث المخطوط والبيبليوغرافي الإسباني-اليهوديء ونعلم أنه قام 
برحلات في شتى أنحاء البلاد» من بينها أراغون. ويمكن أن يكون قد اقتنى القطع المدروسة هنا في إحدى هذه السفريات»» 
انظر: المرجع السابق: .”1١17/‏ 

(5) 700714عل1 ,كمعط تمعن دعصم عوعنوعكم[ © ودمتمبصووظ عل دمغ حتامسك هعدط مغصيال 
.6 :(1918 بلتعلدا/!) 917[ بر 6 91[ دمتزم دمل أ 216ء 11م جوء 0077 

2( حول قدوم «إبراهام يهودا» وإقامته فيها وخروجه منهاء انظر: 
:كملعماه[ تراعل أعدونل! بر موه 2 1 معط تال عه دم تهاماحتضه 05ل ,تعلفعده0 ممه مضشتم/1 
3141-7 
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السابقة» تم إدراج المخطوط رقم 77111. لحسن الحظء وبسبب نقل المكتبة من شارع 
«ميد يناثيلي» ذآء 210126 إلى مقرها ا حالبي» ظهر الرّق الخاص بالمخطوط رقم آ.آ. وأخيراء 
بعض القطع الصغيرة» ربا غير الموجودة» لم يتم التعرف على المكان الذي ذهبت إليهء كما 
هو الحال بالنسبة للقطعة رقم واحد من مخطوط «المجلس» رقم 21:17 التي لم تظهر في 
النسخة الرقمية ولكن قام 1205121 16 (رينولد كونتزي) بتحقيقها سنة 71941١‏ 

منذ سنة 7٠١٠١‏ هناك مشروع بين شبكة مكتبات 0510 ومعهد لغات وثقافات البحر 
المتوسط والشرق الأدنى (معصهءتعغتلءع]/1 اع دهتتانان تو مدتاعدع.آ عل مغتكتامم1 
مسطتدهط عغتمع02 7) لعمل وصف بيليوجرافي وكوديكولوجي لجميع المخطوطات» 
ولترميم وعمل نسخة رقمية ملونة لهاء ما من شأنه تحسين الحفظ الوقائي واستخدام 
الباحثين لها استتخدامًا جيدًا”) 


المكتبة الملكية (حدريت) 

قنفظ المكسة الملكبف المعروقة أيضا عكتة جلذلة املك انخاضة أو مكدب القضء 
بقطعتين أعجميتين (أرقام التسلسل الحالية 113225 و113226)؛ تأتي كلتاهما من منطقة 
«ريكلا») وع نل وذلك وفمًا حعارن يكتوت بحروافت من القرن - عشر في صفحتي 
الوقاية» والأكثر وضوحًا هو التعليق ارد في المنحطوط الأول : كت موريسكية غثر 
عليها في تجويف بأحد أعمدة بيت بمنطقة ريكلا سنة 210/58. عند قيام «غايانغوس» بفحص 
هذه المخطوطات لاحظ وجود تعليق في حافظة المخطوط الأول» نسخة من «كتاب الأنوار»: 


(1) 12 عل وعععمتاطزظ 1 عل 41.1 معمعصودع اعل معتععه معمدمعوتحعوط 0" ,أصتصما لامطمعر 

2 .آه؟ بومتسعيسا عه يدراه منصساك ه عزمدع بوط صذ ,”تطعائط / نتطهلاحديع تطفللظ ممغصس[ر 

.529-45 :(1985 ,دوملع :زهلع011 عل لدلأسسع تمتها :ل علد/3) 

(؟) أتقدم بالشكر ل «بيلار مارتينيث أولمو» 011020 2/131]1262 81191 مديرة مكتبة 1'011265' 11257110 2101288 
للبيانات التي أتاحتها بي حول التاريخ الحديث لهذه المجموعة. 
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«هذا الكتاب مكتوبٌ باللغة القشتالية بحروف عربية» يحتوي على سيرة محمد تنقص 
بعض الأوراق من أوله وأوسطه وآخره؛ لابد أنَّ مؤلفه موريسكيٌّ أراغونيٌ» وذلك وفمًا للكثير 
من الألفاظ والعبارات المقروءة في فيه والتي تُستخدم في تلك المملكة. الدروف والوزق يبدق 
أنها تعود إلى نهاية القرن السادس عشر. مكتبة القصرء ١١‏ ديسمبر /186). 

أدرج «سائبيدرا» مخطوطتي مكتبة الملك الخاصة في «فهرسه)» (أرقامهما آآ و 1:11)؛ 
والانحةا قام «جونثاليث لعفيو 8 0024162 بفهرستهماء ثم ريا بعد 
ذلك في الفهرس العام لمخطوطات هذه المكتبة/"» ومؤخرًا وردا ضمن الفهرس الجديد 
للمخخطوطات العربية''. 

من ناحية أخرىء لابد أن نذكر أيضًا المخطوط رقم 11/1767 وهو نص أصله من 
توفنى ع إلى القرن الثامن عشرء وقد أشارت إليه «رافائيلا كاسترييو»!؟) 8612 
مللتتاقةن. ويضم هذا المخطوط. الذي نسخه الثالوثي «فرانسيسكو خيمينيث») 
2 معمك مه في العقود الأولى من هذا القرن» عدة نصوص كانت تتداول بين 
ا موريسكيين التونسيين (ع0 1112 14 ©0 1(15©1/1:50 ,071111105 © 005 105 ©0 1701000 


)1١(‏ 7 معطفعة دمغتكتتاصمممد ومصدولد عل د5مععمعت بز ممعن8]0” ,م كمعله2 دعلدعمه» أعوصم 
ل عل د]/!) تعطم رك دماعت 1 نر كمزلمسعط عه مداع عونلل صذ ,”ل نعملدك/3 نر ملعاه'1” عل وملمتسدزله 
.140-55 :(1915 ,ومع م 15آطآ دومنلنووظ عل ممع 

 )9(‏ 701.3 ,كما ععتمهلر! :ل مدربما نمععءامة|816 أدء1 ها عك موماهام) .وءءئ:مناطزظ لوعآ .صنتدم5 
.482-43 :(1996 ملمممعدآ8 ماتممصستعد2 لدنممعنلءظ :لل علد/3) 

(5) عل ونءئءمناطزظ لدع8 12 عل وعطمعة دمعتكدتاصمدم دمكآ“ ,مللتعقدت جعلمعمهيى ملنتعتظط 
لصة مععندى 71 نزحا لمعختلء ,ومءعع لهل بر متبدضءط ده ععط هرك جما عسستدههم دمل صذ ,”لتعفد/1 
.73-59 :ماللنكهت 

(4) أعل وءئةمنتاطزظ 12 دع معكلءتممصط ممع عل مغتكستتصممد صلا“ ,تعنوعدل8 مللتقدت داعمكة] 
لمعلا .صتدهم5 :35-48 :(1990) 1 ععطمبك كمللمشوظ عه امنتوعك ,”ل علدك/! عل لمعه مقهلهط 
هله ]/1) 2 .01 كما ععتسعارة :لا مدربما بمعمامنا 81 أمء1 ها عك موماهق2م) ,وءءمناطنظ 
:(1995 ,ملمصمعد]] متممصستئح2 لمترمعنل1]1 
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1/101:3361) (رسالة الطريقين!''؛ حديث النور”" لمحمد ربضان)» بالاضافة 


إلى بعض النصوص الأعجمية الأخرى التي يرجع مصدرها بلا شك إلى شبه جزيرة 
١ 0‏ 
ايزنا . 


م م أي م 


حكتبة دير الإسكوريال الملكي (مدريد) 
مقط مضيية دير الأسكوريال الملكى أيضا حفن المخطوظ المهمة قيما يععاق بالهندك 
الذي نصبو إليه» فلابد أن نذكر في البداية المخطوط» الأعجميء رقم 2188١‏ الذي قدّم 


له «ماركوس خوسيه مولر» 2/1111 056[ 213105 إفادة مبكرة عند نشر بعض نصوصه 


)١(‏ مصقكا أعل لهممعنتلد عمعتلفء صن :مععدللقط معناه صن عل جأعع هلك" ,علدمدظ-2ءعممآ ععننآ 
كأ هماه وتداك ,”(1767 .كص) معلدك/! عل معهله2 عل وععئمنتاطزظ 12 صء أمقدمعء 502 
.549-59 :(1995) 12 

وعلى وجه الخصوصء انظر: 
0 112 207 021111205 كمك كم/ عله مممله717 صذ ,”تمصتصستاءعم منلنصدكظ“ نلعدظ-معءعمفآ 
1 ل أدع[! ها عله مععامذ| 816 «معتتدنره0 77للعءءام) هأ عله 2 3 .كهر) ععدته 1 2ه ملممتع/ ]ع7 
منممخاوض تملا منتصتكم1 :ملعت:0) معتمعنظ عل عقصله يك ترا لمعععتلء ,مف معز ها عله 
هس عل متتمصنصصعك5 .0ل١ع1‏ 0 عل 0دل كع حنم ت] :(0034]) لم210 جعلمفمعءك/8 متتمستصمعد 
.86-3 :(2005 رومء تصقددهح1-وطومم 
(؟) عل ععنلف ملاعتاط طنا ندع سمط ممتطمئعغ]] 12 عل مددعئم:ه:5 25آ“ ,ملعنععة مونائآ دكتنانآ .1/1 
وء:منتاطزظ 12 عل 1767 .قم) امقدمى 37111 ماعذه 21 عتمعاععمعمعم سملدطه] ععسمطد/1 
سكلل لدنم عمست عنما تسفعمووجرزى 11717 بره عماعك صذ ,”(ل لم1 عل لمع معهلدط عل 
تستصص 1" انك زاعلطلظة تزطا معغتلء كسمتت له 7غ[ 116ن:ة7201 هتأقتهط لاد كعلهوك ةمل 
0 بقةل2ط83] ل2سسمطه]/8" ,ملعععة :186-193 :(1997 ,05165011101 :مهتامطعد2) 
لمعكا م2212 .1/5) مكتتدعدم صم متلننقء ,وععن! قد[ عل مغطت]آ أعل زمععع1 ,وغدمع222-مع115ممر 
4 ءزددء 17071 .074 هلهم هأ عه عامه :7/0 صذ ,”(وععن! مد[ عل معطنآ أعل وعتقىك سفتعنلوظ بر 1767 
:كقلء21 منكا) 1 .701 رمع مف[ مما ا/! مسممئللة1 ترط معغتلء تاه عولط ععلمعء عل[ بر عمسلا 
.989-02 :(2002 ,معنا معمعن2 عل لملأدضء نتصنآ 
(9) انظر استمارة العرض الخاصة بهذا المخطوطء والتي قامت بإعدادها «تشارلا إلهام ألباريث دوبيكو» تصهطا1 02112 


معامه2آ تعتهة 1م 
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الشعرية!''؛ ففي الوقت الذي أشار باختصار إلى محتوى المخطوط؛ نسخ الملاحظة التي 
في المحطوط والتي تشير إلى مصدر هذا المخطوط : 

«عند تهدم أحد المنازل سنة 1/40 بمدينة «أجريدا» 4.8760 عَثر في تجويف أو كوة أحد 
الحوائط على كتابين عربيين» 7 أحدهما إلى السيد «خوسيف بيريث» 712 210561 
عضو معتبر بوزارة المالية» وهو الذي أعطاني هذا الكتاب. توقيع (بوانابيتورا بينتورا) 


. 2211125711112 7 


من جانبه أدرج «سائبيدرا» هذا المخطوط في فهرسه (تحت رقم 1آ111) مشيرًا أيضًا 
إلى التعليق الخاص باكتشافه ومُسهبًا في ذكر تفاصيل حول محتواهء وذلك بناءً على 
معلومات كان قد أمده بها 5 فرنانديث إي جونثاليث». كما أشار «دارنبورج» 
00000 إلى هذا المخطوط عدار عابرة» معتبرًا إياه الشاهد الأعجمي الوحيد في 
مجموغة الاأسكوزيال!" وتحدينا قام بفهرسته 21250020) 115]61[ 81811110 «براوليو 
خوستيل كالاب 


)001 201-33 نعخطع فلع معمتده/1 تءما" ع النتك/1 
ف :(1884 ركتكه”1) 1 .701 ,امعط ! عك 414705 7211:415ه 71 عع روتنامطاصءى دآ عأتحمهآ] 
(9) وعطمعة وععتلف عل متعتهعمعصم امصم ملدهم؟ أعل منتعدعه لم02" ,ه2هطهلهن أع كنا[ متلتتوعرظ 
44-7 :(1981) 1 .مط ,2 مبم 0ك ,”لمتمعوظ اظآ عل ووءعهناطزظ لدعظ 12 عل 

اشتغل هذا المؤلف مرةً أخرى بهذا المخطوط في المؤتمر الذي عُقد سنة 1997 بالرباط؛ انظر: 
6 لعل ةهدر عا صذ ,“1880 ممم لمترمءم 181 عل ملمتصدزله مغختكئتتصهمم 181“ ,رمعمطهلهت) 
علعسطظط ترط لععتلء ,1992 «متسعر 27-29 غمام! ,أمددمتتمسسع ةد عندوملام) عتومامءتدمه ها زه 
وعمعمعك5 ععل عه وعسععآ معل مخلدعدظ 12 عل عممعدمعتاطن2 تعدطم]ا) عمتطاعصاظ أناومنمطت 
.83-8 :(1994 ,وعصتمسن1] 

أشير إلى نص مشاركته في هذا المؤتمر في إصدار سابق على أعمال هذا المؤتمر» انظر: 

5 كل أ هود لكأم رهطا ,”1880 مه لمترمعو8 اا عل ملمتصسدرزله معتئنتصهمم 81“ ,رمعمطهلهدت) 
,95-98 :(1992) 
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يجب أن نذكر ثائيّا المخطوط رقم 21558 الذي فهرسه «غزيري» 08511 فهرسة 
منقوصة (تحت رقم 1111" وهو بدون شك مخطوط موريسكي المصدر, مكتوبٌ 
بحروف عربية ويحتوي على تعليقات ومقطع كبير بالأعجمية. وعند تعرّف «ميكيل دي 
إيبالغ» معلدم1 111616 على 5 المخطوط في 2 5 قدّم طابعًا جديدًا مبالعًا فيه 


لاه 


بعض الشيء(" حيث إِنَّ هذا المخطوط؛ حسبما أشار دإيبالاثا» نفسه؛ قام بدراسته «ف. 
باريخا) 2(ع221 .1 قراس جزئية ونشر تعليقاته الأعجمية(”ل لكنه كان معوونا لاسيما منذ 
أن اعتنى به «إميليو غارثييا غوميث») 6010262 60112 01110اظ في أطروحته اا 
وبالرغم من أن «إميليو غارثييا غوميث» اعتنى فقط بالقصص الواردة في المخطوطء فإنه 
قام آنذاك بتقديم وصف لهذا المجلد. وهو الوصف الذي أمده به «نيميسيو موراتا» 
1 مذأوع ماع[ ص ميبها إن طابعه الموريمسكي الذي لا يقبل الشكء ومشيرًا في 
أكثر من مناسبة إلى وجود المقطع الأعجمي”. 


)١(‏ كلل تتتسصببه ه167[ عسلد بعتعدرءلمتسسعيه متتدعةر[-مء1ه7ه ممعع1م816/|2 ,تتتمهت اعمطعت/ا1 
.69 :(1760 عةهاعصتتصصة م506 عل معنء]1 كاتصمعصك نكتسدك8) 1 .ام 
(1) لدرجة أن «اكتشاف مخطوط أعجميّ جديد منذ شهرين...» جعله يُعذّل مشاركته في المؤقر الذي قدّم فيه اكتشافه؛ انظر: 
.35-45 :”ملمتتصدزله بز عاوعة مكلأمصعمم انتمهم معتلكنتاصفحطم ملا“ يدعلوم8 
وعلى الرغم من أن الإصدار يحمل أرقام الاستدعاءء فإنه ينقصه الملاحظات الهامشية؛ لذا فلا يمكننا معرفة تفاصيل اقتراب 
«إيبالغا» 12122 من هذا المخطوط الذي ازدادت أهميته. 
(9) «مأمسشائط ,”فتعدالطا ع كنوع[ عل 7102 12 عغطامد معكتاممم مغماءم ملا“ ,دزععه2 متتممسجتاءط 
--859 :(1960) 34 دومعنامارتوع ]1 
من جانبه؛ قام «لويس كارديياك» ©4آ:081811 101715 بربط النسخة الموريسكية من مخطوط الإسكوريال الذي نشره 
«باريخا» 31©[2] مع النسخة الرومانثية من المخطوط رقم. 1 5 بمجموعة: 
242-43 :وم مناكقن بر ومععة 7/07 ند للته عدت 
(4) ,”صفعهء عل بز لنة1معمءطط عل صستتصصم عتصعبط رعطهعة متمعنك صلا “ رتعمة0 واععهي مللتسظط 
.2241-9 ,1926(:1-67) 68 «مععهابة بر ممععاهذ| 816 ,ومسةراء لم عله ماوذنء 1 
هناك أيضا نشرة (مدريد» 1577).؛ وهي التي اقتبست منها. 
() المرجع السابق: 248 57. ْ 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
ندا 12 


وبالرغم من أَنَّ مكتبة الإسكوريال كانت تقوم بتشكيل مجاميعها من المخطوطات 
العربية بالتزامن مع وجود الموريسكيين في إسبانياء فمن الطريف أنها لا تمتلك مخطوطات 
أعجمية أخرى سوى المخطوطين اللذين سبق ذكرهماء واللذين تم إدراجهما في وقت 


00 


متاخر 


حكتبة «كاستييا لا هانشا» (112212 2آ-225]1112) بطليطلة (101600) 
تحتفظ المكتبة الحالية «كاستييا لا مانشا» بثلاثة مخطوطات أعجمية-موريسكية: 


مخطوط بحروف عربية (رقم 505) ومخطوطين بحروف لاتينية (رقمي "؟3 و 398), 
وتنتمى هذه المخطوطات إلى المكتبة الإقليمية القديمة > المكتبة العامة فيما بعد- بطليطلة» 
والتي وصل إليها مجموعة المكتبة الأسقفية المسماة عجموعة «بوريون-لورينغانا»!". 

أشاز «سائبيدرا» في «فهرسه» إلى هذه المخطوطات الثلاث (أرقام 17 ولاكضآا و 
1571) من خلال بيانات أتاحها له «غايانغوس». قام «غونثاليث بالنثيا» بفهرسة هذه 
المخطوطات7”": بالإضافة إلى مخطوطات أخرى باللغة الغربية ضمن هذه المجموعة؛ وهى 


)١(‏ ينبغي على الرغم من ذلك أن نشير إلى أن بين المجاميع الأولية لهذ المكتبة كان هناك نسخة قرآنية من مجلدين» على شكل 
ثلاثة أعمدة؛ العمود الأول للنص العربيء والثاني لنفس النص بالقشتالية» والثالث للترجمة اللاتينية» انظر: 
لكل ,«لهتتمعءوظ 11 عل ومكتتصستم وعطوعة دوملمم 5ه[ عل معملقغمء هل]» ,متدءه]8 متمعصء لط 
.(باللغة العربية) .143 ,180 :(1934) 2 كننا هدمل 
ومع أننا في البداية ذهب تفكيرنا إلى النسخة القرآنية الخاصة ب)خوان دي سيجوبية» 56807712 06 11211[: يبدو أن هذه 
النسخة يمكن أن تكون أقرب لنسخة ”1012216 1205ع11ء 005 2ء 0182ع1لل" الخاصة ب «إيرناندو دي تالابيرا» 
1 11611121100؛ ونتيجة لنقص البحث حول بيانات هذا المخطوط؛ رجعنا إلى النسخة الحديثة ل: 
5 منتسددهدم أعك متاميناءه بر دفأءتلمط .ملمءاه 1 عه 01471 آل ركدالتده/ اعم فآ ماعتخصمت 
-وطدعطظ وععطمتاطذظ نوع 1" تصوزنى) 5 .701 ,وباء معلل ملعااشائيم) عله مععامذا 816 ها عله 
(2011 يبمعتصسفاة] »> معتمقصسم] 
(؟) هل تعود هذه المخطوطات إلى 2210123165 52111280 06 25161[ 0ع3ك11211: شأنها شأن العديد من مجموعة 
2 201890 :110 .لإحطمت . 


2 .120-140 :”معطدعة دمعتت نتصمطط ومصتعلد عل دماعدميت نر مداعنهل]8" بيداعمع له 
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مخطوطات مجهولة المصدر بعضها شرقيٌ وأحدها بلا شك موريسكي"". وعلى الرغم 
من وجودها في سجل «سائبيدرا»» فإن «جونثاليث بالنثيا» لم يُدرج المخخطوط القرآني 
الشهير (رقم 370). لأنه في ذلك الوقت كان قد انتقل بدون شك إلى المكتبة الوطنية 
(حيث حمل رقم 19577)» وهو نفس الشيء الذي حدث أيضًا مع ©[ 42 4191/1/6 
64 (مخطوط رقم 589 ) الذي اقل في ذلك الرقت أيضا إل المكدة الرطبية زفت 
رقم 11474). لكنه. في المقابل» ورد في فهرس «جونثاليث بالنثيا». 

وقام «إيستيبي باربا» (8212 ع1:5]697) لاحقاء بمعاونة «بيدرو لونجاس»» بعمل فهرسة 
مُحدّئة» معطيًا جميع المخطوطات أرقام تسلسل جديدة("» وعاد مؤخرًا لعمل تقرير حول 
هذه االحدوغة من لط رطارى لابين والبي ال ْ 


الأرشيوم الأسقفي (كوينكا وعمعنت) 

من بين وثائق محكمة التفتيش بمدينة «كوينكا» المحفوظة في الأرشيف الأسقفى بهذه 
المدينة يحتفظ بوثيقة من الدعوى الموجهة ضد «خيرونيمو بينتور) 2121601 ملمتطةضء[ 
(رزمة رقم 717, مخطوط رقم 177١3)؛‏ حيث ينتمي لهذا الموريسكي مجموعة من 
كراستة: عَثْر عليهما سنة ١554‏ في خزانة حائط أحد منازل منطقة «أركوس» 2105 


بمدينة «سوريا) 50112. تضم الك استان ثلاثة نصوص مختصرة؛ مكتوبة بحروف لاتينية 


)١(‏ 2 معتفصمله2 عمم ملوقعدمطم عبط دأعمعلة2 معلقعدهي عمم دوملدع ملعم د15 عل 11 .صثله اظآ 
صفاعهع طاصعل1 ناد وعدم 1769 2ع تكتمدت 
انظر: 

.20 ,124 :”معطدعة ومعتءتتتصهمط ومصتوله عل ومأعدميت تر مدتعنعهل]8" يدعمعلهم 

(؟) 4تتسعدرءملسترن 808 كمال ععهديهد عه «لأعععام ها عله موماهل2) بدطموظ عتعئوظ معمصوعظط 
.398-99 ,185 ,183 :(1942 ملعلد/3ة) 

(5) عل وءء]مناطنظ 1 عل وملمتصد_زله مز وءعطدعة دمعت دىتاصهم دمط“ ,مصتلصظة ممت عمعاعمم/1 
59-2 :(2001 عتاقعمصيةة ملصدوءء؟) 7 .هط ,4 مأسشارما 1 ,”قطعصد/طا مآحهللتمدت 


التراءث الموريسكي المخطوط 
1 124 


(فيما عدا اسم الله مكتوب بالحروف العربية)؛ ويبدو أن هذه النصوص منقولة من نص 
أصلي مكتوب و ومحري ري ايده االصرص على اخر بوجي مسري إلى 
علي بن أب 57 وقصة لاإبراهيم (عليه السلام). وقد قدّم «هارق»! '"' (رع مه[ م ( 
تعريفا لهذ | الخطرظ المهم» حيث يُعد واحدًا من المخطوطات القلائل الباقية من الدعاوى 
الخاصة بمحاكم التفتيش. 


ورثة السيد «إيسيدرو دي لأس كاخيغاس» 021525 1325 ع0 151010 .(آ 

وصلت إلى المكتبة احاضة بالمستعرب والدبلوماسي «إيسيدرو دي لاس كاخيغاس» 
(14891--1905) وثيقة أعجميق عبارة عن خطابء كانت تنتمي إلى مجموعة «بابلو 
خيل)!"؛ الذي افترضء عند نشرهاء أنها عبارة عن وثيقة غرناطية!". إلا أن «آنا لابارتا» 


8 8112 عند إعادة تحقيق الوثيقة صوّبت مزاعم أصلها التو ! ٍ 


اكتشات «أوكانيا» 8 (طليطلة) 
تدخل مخطوطات هذا الاكتشافء الواقع في شتاء سنة 1954 في المنطقة المسماة 
ب«كاسا دي لا إنكومياندا» 826070162028 12 06 258 بمدينة «أوكانيا» 0 


)١(‏ 30 ممتمباموطط ملومامائط عله ماوزنء!! منسع 7 ,حمسنتطوهءط] عل وععتاممصم ملمعتروعآ» ,برع صم .2 مآ 
.1-0 :(1982) 

0( قام كل من ,611 24810 و 4خآ11811 1011411[ و 54177011182 11451141210 بإعادة نسخه بحروف عربية » انظر: 
د-135 :ممه ةدماه ومنمدمة عله 77لأعع0/6) ,تعطعصه5 مه ممعطنه رانك 
(0) -272 :(1954 وء5) 1 معقطهك ,”مصتلمصمع ملمتصسدزله معني جملا“ ,مدع عدن هذا عل معلذ] 
20 

هناك تصوير فوتوغرافي للوثيقة. 

(4) مطو[) 9 هم إه1-0ل ,”مصنتلفمصميع دلمتصدزلة معمدن" ملفمصدا] لهحط ج1[ عتاه5” بمعقوطمآ ممم 
.137-11-9 :(1988 
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(طليطلة). ضمن الملكية الخاصة للسيد / «رافائيل ديل أغيلا غويكوئيتشيا» 061 113/061 
2 1 111اع لك وزوجته السيدة/ «لويسا تيخيرينا» (همتءزع'1' و5ذنانآ) . 


فى سنة ١917/7‏ أشار كل من «خوان مارتينيث رويث 11112 1/1211262 11311[ 


و«خواكين الها ار قارو ) 113778110 ةلك 122و102 إلى هذا الاكتشاف, كما 
أشارا إلى سبعة من الكَبّبٍ التي حُثر عليها من خلال وصف مخختصر لمحتواها ولأخاطها 
الكتابية واللغوية: عربية» الما دق ثنائية اللغة من خلال لغة رومانثية وحروف 
لائيئية!'؛ وفيما بعد نشر المؤلفان عدة أعمال أشارا فيها إلى هذه اسيم اله ومؤغيرًا 
قام «إيريس هوفمان بانوس) 172112115 11010221112 1115, الذي درس وحقق إحدى هذه 
المخخطوطات» بعمل فهرسة لها("» مع أننا مازلنا لا نعرف بوضوح محتوى هذه الكّب. 


)١(‏ ملمتصدرزله ,وعطمعة ومعطتط“ ,مستوحدا8ا مأعدسدطلق مصتنوده[ لمه عتتدآ1 تعمتصمدل8 صدبال 
عل ماوذسع1 ,”(1969 ملعاه1) مقوء0 مه دمعمعتطنءدعل معناو صتلئط مر مععدز لد 
.63-66 :(1972) 55 710/4همه 
(؟) عمل صذ,”(ملعاه1) مقدء0 عل عطهعة دع 5م6تاءعتتصممطط دم“ ,ممه تكدلا ماعوعدط لق 2صتناو02[ 
.55-59 :هاللقاكهن لمصه متعنكة/؟ ترط معختلء ,دمعء هتعارز بر متتممعط ده عمجأ هل 114121:071105 

يورد تقريرًا مفضّلا عن الاصدارات المتعلقة بمخطوطات: انظر: 
مدءءم قمعم عل مصئنلههم نمتندء0 عل د5مألكئتاصهممط 5م[آ» ,قتتصصة؟ا صمصاحآط كنم[ 
6 114471161454 07165لعءء0/1) صذ ,”معتعي وتممصسعمد 1 عل «علمل همهتا ممعم 
اه هللتامهن) عل تعسصا هه ا/! . 1ك بحا لمعختلء ,كع طم 7ك 1105 ععلتدهد 0076؟ كم ه012[ :كصاعك .كه :7107 
عل أعناوحصظ عل كماكهع مصمطد عل عتعد .1 وزعصة .عمصععه ا مهن هنوع ملآ :العسمد/ة) .لد 
.636 :(2008 روءط عق دمنلنذوظ 
(؟) عك أملتودعك ,حمقوء0 عل معد مص عد زغلنامم مختككناصمم 11» ,ختتصمة؟؟ سقصطوآط ككم] 
1119-7 :(2003) 14 ععطمبا «متاميطه 
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الأرشيك الكنسي لكاتدرائية «ديل بيلار» :ندل 061 02160101. سرقسطة 

يضم الأرشيف الكنسي لكاتدرائية «ديل بيلار» بسرقسطة مخخطوطا أعجميًاء وصفه 
«سائبيدرا» (تحت رقم 1:17111)؛ وهوء كما سنرى لاحقاء موجودٌ اليوم في مكتبة «كاتالونيا» 
(72نلهغهن عل موععغأه1[طز8) . 


ينتمي أيضًا إلى هذا الأرشيف مجموعة من الوثائق القانونية العربية التي تعود إلى 
عصر المدججنين؛ يحتوي بعضها على مقاطع أعجمية قصيرة ثم إدراجهاء وهي ذات أهمية 
كبيرة لمعرفة أصول هذا النظام من الكتابة. وقد نشرت منذ وقت طويل7". 


المدارس الدينية (سرقسطة) 

تعود هذه المدارس إلى الاكتشاف الكبير بمنطقة «المونائيد دي لا سييرا»» سنة 21885 
الذي كان للأب «فييرُو» دورٌ كبيرٌ في إنقاذه» كما أشرنا آنقاء ويُحتفظ في هذا الأرشيف 
ببعض المخطوطات الأعجمية. وعند اقتناء «مجلس تطوير الدراسات» مخطوطات «بابلو 
خيل » والقيام بتعريفهاء تم -بناء على الملاحظات التي أوردها «رامون غارثييا دي ليناريس» 
000 ع 2112 1322612 - فهرسة أرئعة مجلدات من مجموعة «المدارس الدينية» 
وهي (2 ,0 ,8 ي) !"أ مع أنه يثبت اليوم وجود مجلدين فقطء تم عرضهما سنة 1995!". 


(1) أعل مهرد ممعم عل مختطعقة له دع امع ءعمعنمعم معطهوعة متاخل 15» ,دع مصخ[ عل وأعمدى م صخل[ 
ب 777 |[ ذ 1 [ز 0 ااا 00 
تإطا لمععتلء ,ممم ء نم5 مله سوط 0[ عل درللعع هدر هدر درم أسادء 01 072قءأولته ع ومتأواااعه 

.1711-7 :(1904 متمعوظ مسمتعدك/ط نومع دعد2) ملع ه35 ملعمنلك8 

(؟) .263-268 بمتديد[ ما عه معءامذ| 81 4| عك دملمدةدرتمزاه برععطه 7ك دما ددمل رصامك لصه ممعطان8] 

(9) 4أطعامععط متعدةنه:7 ها عل :0ه 250 ,ددكظ .[ معنعصةءظ لمصه جتعمةآ مصددم] دماعدب صدبال 
عنن .90 ,89 .مط ,145 :(1994 بدتمعهعه2) كعدرمتعم درط كما بر «ممممسررط ال .2نوهل ده 


امك زوع طن] عل مو ملفته أعل ,عغمعصهحلععموع؟ ,8 7 0[ .قم وه[ 2 عع لجامموع11مء عع ةم 
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تحتفظ مكتبة جامعة سرقسطة بمخطوطين يعودان لاكتشاف «سابينيان») 521542 
بسرقسطة في سبتمبر سنة 21961 وقد ظهرا عند تفكيك أحد الأسطح. أشار «بوسك 
بيلا»!" 1/114 طءوه8 إلى هذين المخطوطين ؛ وهما عبارة عن نسخة مختصرة من القرآن 


ونسخة مجزأة من «مختصر الطليطلى». 


أرشيف البروتوكلات القانونية (سرقسطة) 
من بين مجموعات هذا الأرشيف هناك توكيل محررٌ باللغة العربية ومؤرخ بتاريخ سنة 
1ه يحترى وداحله صلى ققرمن أرينة أسظر كنيف باللقة الأمجدية ا" 


أرشيك محاكو «أراغون» (سرفسطة) 

اقتنى أرشيف محاكم «أراغون» سنة 11940 المخطوطات العربية والأعجمية الثمانية 
التى تم اكتشافها في مايو سنة 1988 عند هدم منزل مملوك للسيد / مانويل إيسبادا .(1 
28 28/121216 في بلدة «كالاندا» 0212202 عدي «تيرويل ») 1161© 1'. وقد تم تصويرها 
آنذاك على نسخة ميكروفيلمية واحتفظ بهذه النسخة في مكتبة جامعة سرقسطة. وفي سنة 
01> وبسبب القيام بعدد من الفعاليات حول الأدب الأعجمي الأراغوني» عرضت 


17114, “1005 :”وعوعصمعدعة ومءكةمطط عل دمناعناد دعاءم3م 7( ومخلكتتاضقخط دمتاعتاط‎ 463- )١( 
4/10 
انظر:‎ 250٠١ (؟) تم عرضهافي 2120114 ع0 171112 12 ع0 163121نان) جع (مركز دي لابييا الثقافي بمدريد) سنة‎ 
ومتعتحاهى تدمع هه 2) مدره07 بر مدعل .7202ل مل علد/طا عل هلللا 12 عل لمتتصلنت مصمعت‎ 
.مط ,437 :(2000 بدزهوءءءط1 ء مؤعدحظ عل. [قامت 52ءزءعن) 1056 1/2112 بعمل استمارة لها].‎ 3 
2م00هتناءمعم 2اطمدمم مونمعدلدن عل وعصه ملكتم ده!1 عل مصدذرزله 2ط“ يمعتدطمآ هصخ‎ )9( 
م:بم/ه41-0 ,”(1451 عل عطوعةٌ متمعسنهومل)‎ 9 )1988(: 5056-0 
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هذه المخطوطات,ء وقامت «(ماريا خوسيه 0 2 10516 2131132 بعمل البطاقات 
الوضيقية لياه وعى تنسها الى قادتك لاحتنا بحمل قهرن واف 'لنسن الممطوطاك "ا 


وكذالف طحت موا سخة مخض من , 


الاختشافات الحديثة والمبموعات الخاحة (أراغون) 
على مدار العقود الأخيرة من القرن الماضي توالت الاكتشافات في عدة أماكن 


من «أراغون» ما سمح بزيادة نسبة المخطوطات الأعجمية. بالإضافة إلى اكتشاف بلدة 
«كالاندا» 212202» الذي سبق ذكره؛ قدمت الاكتشافات الأخرى مخطوطات جديدة» 
مثل اكتشاف بلدة «لا بويبلا دي إيخر» 1 ع1 12طع1ا2 1.2[ بمدينة «تيرويل / أعنتاء 1 
الواقع قبل سنة 118٠١‏ بقليل» والذي كان في ملكية السيد / لورينثو لمبايا 1.012260 .51 
1 وتم إيداعه في المتحف الإقليمي بسرقسطة7", أو الورقة الأعجمية التي عثر 
عليها في بلدة «نوباياس» 2210721125 سنة /11؛ وهي مودّعة حاليًا في متحف المجلس 
البلدي لهذا المكان7”)؛ وأوراق أخرى يُحتفظ بها بشكل عام في أيدي بعض الأفرادء 


)١(‏ وع]منتاطئظ ندتمع هعههة) مدع معه كل عدم ةبهأ ل تلطه 116[ عك كأده01[ بموتعتعن) 56و[ وأتد/ا 
.(1992 بصفاعهع مل بز ممتصلني عل مامع صم هومء0آ] .مؤعدعك عل 
(؟) دلصهلهن عل دععدزةل0امط دمعتهكمتتصمط ده[ عل وصفم 12" ,كمدآ ومعتكعن عدو[ وعدا 
1 2 ءعتهممعصسصط ع] .165-188 :(1993) 11 ,10 متلوعلط مقاط ها ده نومك ,”(اعدى 1) 
(مأطنا مدمععلع.] مكتناآ كتلط تفص ومدوع1مضم 
(5) :(2005) 17 متصدزلخ ,”(أعدات 1) دلصدلدنه عل دمغتك؟5 اصهمم دمآ“ ركه 1 وتعتكرعن ع5[ 1/2212 
.143-149 

(4) أعيد نسخه انظر: 
.لمتصسدزلظ .17 .5) .150 :(1981 يه2معهعهة) 1[ مكعدرموم بك متلوءمماءتعدرط ده 
(ه) معمتت أعل عطوعة مخمعستومل تر مدللهامه عل ملمتصدرزله أعمهة1؟ ركه وتعتجعن 6و0[ 1/219 
متتصعب) نهم معدعه 1) معذلع// 270110 26101و ك0 11 عله 41105 ج121 ,منزهء 012( أل صخ ,”لهم ممدعه 1) 
,”35لله7ه]8 عل ملمتصسدرزلة أعمدم 181" رمدم :171-173 :(1989 ,وعمصعمهكعمهعنذ1' دهن و8 عل 
.4-5 :(2008 مء5) 8 16و10 هل 
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كما هو الحال بالنسبة للورقة التى عثر عليها في بلدة «تورّياس» 10161125 قبل سنة 
0١‏ بقليل'"؛ والأوراق التي لوديا في بلدة «تورتوليس» 16160165 سنة 1985/7 
أو المجلد الأعجمي المهم الذي 0 عليه في بلدة «أوريا دي خالون» 2165[ عل ه1116 
بيه "زيرف ؛ أو الأوراق التي طلا في بلدة «موراتا دي خالون» 2162[ ع0 2/0126 
يو "مقو بالاضافة إلى أوراق أخرق عليها يياناتث غير مباشرة أو بحاجة إل اكد 


مختبة خاتالونيا (برشلونة) 
تمتلك مكتبة كاتالونياء المعروفة ما بالمكتبة المركزية» ثلاثة مخطوطات أعجمية- 
موريسكية على الأقل :اثناة بأحرف عررية!"! وواحد بأحرف لأثينية. 


المخطوط رقم 5/٠١‏ هو مقطعٌ من إحدى عشرة ورقة تمثل جزءًا مما لاشك فيه من عمل 
مهم ؛ فقد كان هذا المحطوط بي حوزة السياسي والمؤرخ «سلبادور سانبيري إي ميكيل» 
أع 8/111 1 عنتاعءعمصهكد 5201720601 ؛ وقد تم عرضه وتعريفه في المعرض الذي أقيم سنة 


)01 227-33 :”لمدمعدعةه 1) عدلاءعه 1 دع دلدالقط ملمتصدزله مصاعوةم حصلا يمتقنوطمآ 
0( 227-74 :(1987) 7 مكمه 7 ,”مع امعرة 1 عل وعطمعة معمممكتلم وما“ ممع جع 
(؟) ,كصتاها/! موتعدئذل! كثاىء [ مهدالا :ملممتسبعزاه .05 أعله 7205ه/ه0,م بر كمام دمتهاء1 ,وحامل:همت 
مط ها ده «0وه7ك ,”دمله[ عل وعستا عل ملمتسدزله مختعتتتصهصص لع دع دمئع كتل معتصنامم" 
مكتناآ مأعداطا متشتقص جنمدع]ههم 12 2 ءأءزهمعصعمط ح] .895-906 :(1993) 11 ,10 متامعا1 
.[متطتس]ا ممسوعلع.] 

(؟) 117 انك عماعك صذ ,”(22معدهد2) صمله[ عل :ه11 عل 5م200 عمط“ ,كمد ونع جعت 056[ 1/5112 


ته تله عتعومامعع ةرمل[ عك ععمسطل كعك تملك :تلدد عملت ود ةمل[ كعلمررطءطه /1711611110114 771لالد0 ةرو 
.85-5 :(1995 بتتتصمعء '1آ' ممغملده 1 تصهدامحاعدض) 7272605 د66 71عل 16درء 17 عع/ 


)م( :27420116565 17720115205 1//1411115071105 ركه ]1 
(5) «أنور شيخنا» هو أول من أضاف هذين المخطوطين التابعين للمكتبة المركزية إلى القوائم التقليدية للنصوص الأعجمية: انظر: 
لم117 عجز1 أمدبه 772هاك1 رعصزعطت 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
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في برشلونة والإسكندرية''". والمخطوط من أصل أراغوني» ربما خرج من ورشة 
«المونائيد»» وهو بنفس خط مخطوط رقم 17111 11111]8. َ 

ينتمي المخطوط رقم »١157١‏ كما أشرناء إلى الأرشيف الكنسي لكاتدرائية «ديل بيلار» 
بسرقسطة» حيث غثر عليه عندما فهرسه «سائبيدرا» (تحت رقم 1.1/111) الذي أبرز فاتورة 
في حالة جيدة كان يصتري عليها المنخطوط؛ كما عرض في الوقت نفسه التعليق الموجود 
علق صفة الوفاية الأول 

«عند فحص هذا الكتاب في "١‏ مارس سنة ١/6/8‏ بناءً على قرار مني» ذكر لي رجل 
دين من «مجمع سرقسطة)». كان عبدًا وتخادمًا ملك المغرب سنة +2108 أنه كتابٌ تعليميٌ 
للمسلمين أو نسخةٌ مختصرةٌ من القرآن مليئة بالسباب والكراهية. قمت بعمل هذا التعليق في 
سرقسطة في الأول من إبريل سنة /17/5. د. بيدرو أثبورو)!". 


بينما يُذكرنا تعليقٌ آخر ورد في صفحة الوقاية الأخيرة بالصعوبات التي واجهتم من 
أجل فهم هذه المخطوطات: 

«هذا كتانٌ عربى وليس هناك من يفهمه في سرقسطة. عادةً ما يكون هناك في «رهبان 
الأخوية» أحدٌ بمن ذهب إلى الجزائريين أو المغاربة وتعلم هذه اللغة» حيث يوجد هناك من يفهم 
العربية وهو الأستاذ/ مارين في مدينة «كالاتايود» 031313710 من (جماعة المسيح)». 


نحن لا نعرف ظروف اختفاء هذا المخطوط من أرشيف «ديل بيلار» (حيث لم يكن 
موجودًا هناك في منتصف القرن الماضي )!" ولا الأمور التي أدت به إلى مكانه ال حامي . أشار 


)1١(‏ هاساساهه) عله ععطمتك 5مع 01/1022 دممدمز دملا .كماقعءىه عصرم ,.كلء ,له عه غلم عوول 

.0 .مص ,198-199 :(2002 ممتمةسعئنلءك1 د[ عل فلغدن عغتختكص] تهمماعععو8) 
6 .278-79 :”2لمتصدزلة ممبعمعععنا د[ عل لممعمعع ععتلما“ بمعلءهدد 
(9) معنتصمصون ملوحدلظ مصتخ معلصوعآ صدتعةءطنا عحل جصمط عععع1 2 مغ عصتلممععة عصنودن/ل» 


«30-11-55 لمعته ,722128022 يهصغتاهمممععء/1 وأوعاع1 .5:2 12[ عل متتوءءئه : اطزظ 


المخطوطات الأعجمية-الموريسكية 
131 عه ور 6 


«أنور شيخنا)» © 2زع طن 1721ى إلى هذا المحطوط وَتَشْتر جزءًا منولاا كما تم عرضه ها 
في معرض الإسكندرية وبرشلونة!"' 


تقتني هذه المكتبة اليوم دارا آخر ظل مختفيًا لوقت طويل» وهو المخطوط رقم 
4 وهو عبارة عن كرّاس مختصر من 7١‏ ورقة مكتوبة بحروف لاتينية؛ ويحتوي 
على نسخة شعرية من قصة ذبح إسماعيل» بعنوان 1874/1117 02 029112114 4ل (ذبيح 
إبراهيم)؛ ؛ بالإضافة إلى تأليف حول التقوع القمري امتطوع على :ون تشدالي 4 ويعصن 
التعليقات لحسان 000 اوها د آنقاء عُثر على هذا الككاسءسنة 141/5 
في «ألمونائيد دي : سييرا»» وذلك مع المخطوط ال حاي رقم 2057111 1128[ «عند معالحة 
تجويف في مطيخ منزل فقير» (قبل الاكتشاف الكبير للمخطوطات الأعجمية بمنطقة 
سرقسطة بثماني سنوات) وهو يعود إلى اباباو ان وقد فهرسه ديدم ( تحت رقم 
201) وأعد قائمةً 0 نشرها مالكها؟؛ ومنذ ذلك الحين اغتيو المكان الذي 


آله إليهالمتطوظ ميل '. وقد وصل المخطوط: على ما يبدو في سنة 1547 إلى مكتبة 
كاتالونيا؛ وهو يوجد اليوم ضمن مابينها علدا ومكتويًا عليه بخط يعود إلى القرن 
التاسع عشرء وهو نفس خط القصيدثين : وهناك أعاد «خوان كرون بوستو كورتينا» 
8 و5ؤ5نا8 081105 132[ اكتشاف المخطوط وتعريفه» وهو نفسه الذي أشار لي 


انظر: 
ممأ[ عر ةزه ءالتتأله) ره 1ط 116 ,تع مك 
)١(‏ 4 07214[6لط صذ ,”معك مط صن عل دلمتصة زله-ءطوعة عتاعصتلئط متتدعوء 21“ ,عم زعغطن .© ممتحكصك 
لمندمع ضلك 2 نلنمالد/1 ع9 عل هلأس كته لآ :ملعت0) 3 .701 ,عمتبرعررط عه يدراه مساك 
621-7 :(1987 ,وملء1 0 
6 .19 .مط ,196-197 :هاه كعزمرر ,.كلء .لد عه علمستى 
6 .9 ”مف ءعامه نصط عل وملدتصطة _زله ومخلك تتتصهمم دمآ“ يلتك 7 1نك 
(4) 212 حاف مصسل:هعمه مدلا “ ,تعدو هله :66 :ومعءة مل[ عو إه ءتسايته) رتم11[ 116 ,تع تصمكط 
103 :”قصدلاءعكهء معتصهداةا ممنعهعع1! هآ" ,كلقصدن :1435 :”دمعت كتتصمط ده[ عل مفاع هعمل 
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التراءث الموريسكي” المخطوط 
سد 132 


نفس المخطوط في المؤتمر الحادي عشر للمؤتمرات الموريسكية بزغوان (تونس) في مايو سنة 
)0( 
مس00 


حكتبة جامعة برشلونة 

تحتفظ مكتبة جامعة برشلونة با يعسن «قرآن أعجمي ») (مخطوط رقم 1715), على 
الرغم من أن النص الأعجمي يقتصر في الحقيقة على الخمسة أسطر القليلة لإحدى أوراق 
الوقاية (اللوحة رقم )١‏ والتي تدور حول تاريخ أعياد الفصح. من بين عدة تعليقات؛ 
يحتوي المخطوط في النهاية على تعليق مهم حول مصدره: 

«غثر على هذا الكتاب خلال سنوات 1580 في تجويف على شكل خزانة حائط في مكان 
على ضفة نهر «إيبرو» مع أربع وعشرين كتابًا آخرء مكتوبة بنفس الحروف ولها نفس الحجم: 
وعند وصوله إلى أيدي اخوسيه غراسيس» 0018565 1056 تاجر من مدينة الرؤؤس) كل 
أهداه إلى مكتبة «سان جوزيف» ببرشلونة سنة /1541). ْ 


عرض هذا المخطوط في معرض إسكندرية وبرشلونة سنة 75007). 


الأرشي التاريذي لمدينة (برشلونة) 

يفط الأرشيف التاويسى مديعة برشارتة بكتان يضم عدة أوزاق ورسائل. عربية 
وأعجمية» من المحتمل أن يكون قد أهداها الديلوقاسى الكاتالوني «إدوارد تودا إي غويل» 
لاعن 1 1002 ك8 (دهىم1 - .)1551١‏ وقد أشار إليها وفهرسّها مؤخرًا «ميرسيه 


بيلادريش)! 1711021 معع11. 


)١(‏ أشكر زميلتي؛ التي قامت بتحقيق ودراسة هذا المخطوط: على البيانات التي أتاحتها لي عنه. 

[69 .18 .مط ,194-195 :هاه ععزمر ,.قلء ,عله عه علمستكه 

(؟) عل معستعمصص-هلمنصةزله-ءطهئة معصؤاءءعتمم لمتمعصسنهمل متصنازدمء متنا“ مطعتعملهل"؟ غعي 1 
140-22 :(2005) 17 امراك ,”هدم اعءععدظ عل عستت ها عل عتيفعسنآط مسناععت | 


المخطو طاتق الأمجهفية-المور يسكية 
53 لمخطو ية- الموريسكي ع 


معهد الدراسات الليريدية!) (هدينة ليريصا) 

يحتفظ معهد دار البلدية بمدينة «ليريدا» بمجموعة من الوثائق المكتشفة سنة ١9/68‏ 
عند هدم أحد المنازل في منطقة «سيروس» (561505) (بمدينة ليريدا)؛ ومن بين هذه الوثائق 
مرو كص يطري عاق تارق اللدطاد يا لأعصبية فقث الإشارة إلى هلا السسصرسدة 
في معرض «الاإسلام وكاتالونيا» (2تإمتلمكون 1 حصوا1:])"") ومعرض برشلونة 
والأسكغدرية ييف اع 


المكتبة العامة (حدينة ليريدا) 

تحتفظ المكتبة العامة بمدينة ليريدا بمخطوطتين أعجميتين ترجعان إلى اكتشاف منطقة 
«أيتونا» 83 في السادس والعشرين من يوليو سنة »115١‏ والذي حدث عند هدم 
منزل بشارع «مايور» (2/12[01). 00 «بابلو إيثكييردو») 72010161500 22510 كلتا 
الاعدار ات وعدا قد قرا م و مهم في القصص الدينية والدنيوية: 
وذلك بمناسبة عرضهما في معرض «الاإسلام وكاتالونيا» 5 71ل ثم 
بعد ذلك في معرض برشلونة والإسكندرية!”". 


)١(‏ نسبة إلى مدينة ليريدا الإسبانية. (المترجم) 
)١(‏ عنختاكه]آ بعاءتكصددا نمدماءععد8) مرمسامتمه) 1 «تهاءل !ا بهترجصسلعهن عل حتممئذز1آ ”ل بعدمك/1 
.6 .هص ,140-144 :(1998 ,متصذةسعئنلء/ط 12 عل مممصعتظ 
مع استمارة تفصيلية ل 1201116100 28010. 


[9ة .مط ,204-205 :كهالعىه كعزمرر ,.قلء ,عله عه علمتكه 
(4) ,109 .مط ,147-149 ,146-147 :هبز سأسام) 1 ماك ا مدترصد معدن عل دترمع115] ”0 دعن ك/اعلى 


حول محتوى هذا المخطوط. انظر: 
ها دع ملتتتتعقصمء معتلفصة معكلءمص-ملمتصدزله ععتلف متا“ ,مقلصةت 8022 ماطدط 
8 0 0 1 10]|173#71371 ا ا 0 
93-1 :(2005 بتستمع 1 ممعغملصه] :كتصت 1) 
(١)‏ ,21 .هط ,202-203 ,200-201 :كهافعءه ععزمر ,.كلء ,علد عه علمستك 


القراء الموريسكي” المخطوط 
١‏ #لكاتك كول رتت 154 


أخكنشات بلدية «أمكو» (506ة) [إقليو «تا و اغونا» (دممعودمد؟)| 

عثر في بلدية الأسكو» التابعة لإقليم «تارّاغونا» على مخطوط موريسكي ؛ أعتقد في 
البداية أنه نسخة قرآنية» وهو في الحقيقة عبارة عن مجموعة من الأدغية والأدكان كمايك 
«خابيير كاساس كاسالس» ' قلدقه0 5هدمدمه0 عتجع2 الآن. 


المختبة الوطنية الفرنسية (باريس) 

تحتفظ المكتبة الوطنية بباريس بعدة مخطوطات أعجمية موريسكية: من بين المجموعات 
العربية» هناك المخطوطات رقم 5٠١‏ وه؟؛ و4410 و7174 1179 ومن المخطوطات 
المكتوبة بحروف لاتينية هناك مخطوطان يحملان» منذ سنة 2187١‏ رقمي التسلسل "50١‏ 
مو. و/نوم؟ عل العول 3 

احاتم وايتيتودي نابي الوك واشيطزي اوعض هاه الاخطركا ري كلاملا ميارك + 
ففي نيئة 11/517 أكان ]ل مخطوط يرجع إلى الدير القديم بمنطقة «سان جيرمان دي بريه» 
و210-065-6 تع © 4 مته5, كان قد أهداه للدير «رانودو» 132211004 (يحمل حاليًا 
رقم 007/54)!')؛ حيث أشار آنذاك إلى نظام الكتابة الأعجمية» وفصّل محتوى المخطوط 
ونسخ فقرتين» وفي الوقت نفسه أسرف في تفاصيل حول لغة المخطوط؛ وكذلك نظام كتابة 


() عل عتمعلءءم:م معكتمم-ملمتصدزله متتقدمممعل ملا“ ,كلقصةنت) كودكدكهن ترعاكز 
.(2008-2009) 21 ,20 مهبم ز/ ل , ”فعمة عل صؤعمن اء :مص لمندت 

)١(‏ بعلمصمعدآ]!آ عتتعصستتممص] :كتية) عمطهنه كتمهم عله عننووامله) ,عمداذ عل ممعوظ عآ 
.[علهصمع12 عداوغطمناطذظ 12 عل] .225 ,168 ,127 ,124 ,122 :(1883-1895 

 )9(‏ 24215 01م كال يمد عع له ععامتتووقهه كللكتضهدر ععله علنتومامتط) ,معه1ناءء مط لعطلم 
.[علمدمعدآظآ عدوغط مناطزظ 12[ عل] .39 ,38 .مص ,10 :(1892 ,مضعدط) 

(4) ,“تعطفعة وعتع عمق دع غتاعء [ماعدمي أناء5 اضقطط مدال ععع ه810“ ,تود ع0[ ماوع :لز ..[ على 


205-36 :(1797 .تتكه) 7 كوهد كعك أمتتمل 


المخطوطات الأمجمية-الموريسكية 
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الإسبانية بحروف عربية!'". بعد ذلك بقليلء أعاد نشر بيانات هذا المخطوط مع بيانات 
سخ قراخ بالالمجمية فقيل مالفا رق :#69 الكدبة الرطفية الترفسية)ء ونوسم فى بخكه 
حول النصوص الأعجمية وأضاف ترجمة الخطالس الشهير ل «كوندي» 00206 والذي 
أشار فيه الأخير إلى المخطوطات الوافرة التي وصلت إليه في المكتبة الملكية بمدريد'"'. وقد 
ظل «دي ساسي» مهتمًا بالنصوص الموريسكية المكتوبة بحروف لاتينية: ومن أمثلة ذلك 
«رسالة» ل«محمد دي ا" 7 ع0 20تمتمقطه ا . 


ورد مصدر المخطوطات الباريسية الأخرى في التعليقات الموجودة على صفحات 
الوقاية لبعض المجلدات؛ حيث أودع «رينو» 11602314 في صفحة الوقاية الثانية للمخطوط 
ش. ١ ١1‏ أن المجلد شك جزءً| من مخطوطات «يورنتي») 1,105612]6. وفيما يتعلق بهذا 
البيان يجب أن نضيف أن المكتبة الوطنية بباريس تحتفظ بوثيقة (93 .م89 .28) تحتوي 


على إقرارات الشهود في القضية المرفوعة في محكمة سرقسطة ضد «رودريغو الروبيو» 
نآ آء 11001180 من مدينة «ألبيتا» 2 ». مالك المخطوط الأعجمى» والتى تحمل 


)١(‏ من الواضح أن هذا يدحض الفكرة -الشائعة على أنها خاطئة- أن ©00110) 411601210 1056؛ المكتشف المفترض للأدب 
الأعجميء هو من قام بتدريس نظام كتابة المخطوطات الأعجمية للمستشرق الفرنسيء انظر: 
كع هنء ةأمعأرل كم تماتائط عله 4710ل1 تك , “فتصصدزله عتاهد هه[ ,عسات عل دعمتمصسمعصدك/18 داع تسدك/1 
479-81 :(1968) 5 
ليس هناك متسع للتوسع حول هذه القضية التي تحتاج إلى مراجعة. 
(؟) عل 208 دمه :وامصئدمدء-م6 26261 كغتكنتاصهط سساعل عل ععنعه[“ ,توعدد ع0[ غ511 1[ .على 
له دمع1011/ ركوع:1-معل-سصتمهصصع ىت صنو5 عل علاءه عل 290 عه ,علهصمعدلظ عسدوغطمناطنظ 12 
642-17 :(1798-1799) 4 عأمدرمنمه1! عرو غ 181/1011 هأ عل كتتعكلتدرما! عملك عاتم مه 
(9) كعتتتدك/طا دعل ععدكنا'! عنامم غتتءة أممعدميى أخلكتتاصهمط صتكل ععنعه]“ ,عوك ع0[ عنوء ]زد 
دعل علهعمصط 12 عل عه دعناوقهمم ععل ,ععصدتزمى 12 عل عغته؟ 1 طنا غسممصعغصم عع عمعدموظ ”0 
ك تممه لل عه 1001 للك علموة 81/201 ها عل كال عنتما[ كعك عنتمطمه له يع710116 , “مصفصساسكبك/1 
.311-33 :(1827) 11,12 ععناوةطةمن| 1 
أشار أيضًا (ص. /7-97107) إلى المخطوط الأعجمى الذي كان قد اقتناه قبل ذلك بقليل والذي شكل جَزءً| من مجموعته 
الخاصة؛ وسنعود إليه لاحقًا. ْ 


القراء الموريسكي” المخطوط 
س0 لتك كل اده 156 


لنا شهادة استثنائية حول المخطوط نفسه. ومن بين الماثلين الآخرين للحضور في المحكمة» 
شخص يدعى بالمسيحي الجديد «فيليبّي دي لوبي»)» من «ميديانا» (هصهتلء]/3), وجل 
ذو خبرة ة واطلاع فى أقراءة وتفسير الكنتابات والأشياء الموريسكية (المغاربية)؛ وقد أشار 
إلى محتوى هذا المعطرط: حرك إنه جقابة خبيرعالم بحروف هذه الوثائق» ويتضح ذلك 
عندما خصصٌ فصاة جاء فيه «خط ميغدلك عن الفط الذي أعلاه)» أو في مناسبة أخرى: 
«وذلك بخط أقدم وبقلم مختلف عن قلم الفصل السابق ذكره»؛ أو النهاية: 


«كل ما هو مكتوب إلى هنا يقول إن بنفس القلم ونفس الخط» ويبدو أنه قد كتب منذ وقت 
قريب في أراغون. أو بالأراغونية» لأنه لو كان من مكان آخر لعُرف ذلك جيدًا» (الورقة ؟ ب). 


الآن لا نستطيع أن نتوقف على تحليل 0 الشهادة الاستثنائية» بيد اعلدفة هده 
الرقيقة انخاض مكب الطعيسن الس قط مع المخطوط رقم 1163 :41 المحفوظتين 
اليوم في المكتبة الوطنية الفرنسية واللتين وصلتا هناك مع وثائق أخرى كثيرة كانت بين 
يدي «خوسيه أنطونيو يورينتي» عغخاع101آ متدطمغصخ نوو[ (كه/١-1877),‏ قد زادت 
من قيمة كل منهما. أتاحت لنا حياة «يورينتي» المضطربة بين إسبانيا وفرنسا خلال 
الفترة المتوترة التي عاشهاء ودوره البطولي والمميز في المرحلة النهائية من محكمة التفتيش 
الكهنوتية» وكذلك مصير أوراقه ومجموعته الوثائقية» التي قام في النهاية ببيعها للمكتبة 
الوطنية بباريسء» البيع الذي تأسف عليه كثيرًا «مينينديث بيلايو)! تعلصفخمعة 


(1) تم وصف المخطوط فيء انظر: 
.مط ,28 :كعأهتودضه مالع نهد عله علتو مهام ,مه -اء ده /ا 
تناول 0 4:آ:آ0418101 .آ علاقة هذه الوثيقة التفتيشية (نسبة إلى محاكم التفتيش) مع المخطوط الأعجمي فيء انظر: 
.68 :05 ساون بر ومعدة7/07 عهللته عدت 
(؟) بعد انسحاب الفرنسيين من إسبانيا سنة 1815 وفي إصدار كامل لعمله حول محاكم التفتيشء «حَمّل ©]1:1015612 إلى فرنسا 
الملاحظات والبيانات التي كانت لديه؛ وكذلك الأوراق الأصلية لأرشيف محاكم التفتيش بمنطقة «أراغون»» والتي مع قليل 
من الضمير تملكها ثم باعها دون تحرّج إلى المكتبة الوطنية بباريس» وهي موجودة بها الآن»» انظر: ّْ 


المخطو طات الأمجهفية-المور يسكية 
37 لمخطو ية-الموريسكي دا 


«ترهاء5؛ تحديد رحلة هذا المخطوط في إطار هذا السياق» وذلك في مقابل المبالغات التى 
ساقها «فينسنت بارليتا» 82116]68 1712626 في ملخصه «سياقات الاكتشاف»». بمناسبة 
التحولات التي مر بها هذا المجلد الأعجمي بين سرقسطة وباريس"") 


اهتم «إيوخينيو دي أوتشوا» همطء© 06 منمععن8 أيضا ببعض المخطوطات 
الموريسكية بباريسء, حيث أدرج في فهرسه المخطوطين الموريسكيين الأعجميين اللذين 
كان سبابفيكر دي ل إليهماء مقتصرًا على تكرا رما ذكره الأخيرا". بالرغم 
من ذلكه» أشار «أوتشواء إلى مخطوط آخر كان 00 أنذاك : 2لا[ 14 0 0ك1ه :121 
(حذيت النور) وقضافد للحمد رئضان (81622 مسئله ,251 ,مؤع )7 "' والقى أعطاها 
«أنطون غالون» 6211320 4260126 للمكتبة الملكية في سنة “كالاكما. 


من جانبه» ضمُ «سائبيدرا» في «فهرسه») ستة ا من المكتبة الوطنية بباريس 
(تحت رقم 1:1-1.17): وذلك بناءً على «فهرس» «أوة تشوا» والبيانات التي أعدها 
«غايانغوس)؛ آخدًا في الاعتبار أن المخطوط المشار إليها برقم 120111 لا يتفق مع أي 


متتل ]/!) 2 .701 ,ععامتتهمه «مدموم/ماءا دمل عله مةرمتولط ,مترهاء2 متعلمفمعكلة مسنتاععمم/1 
:(2007 ,قدععوع.] ممصوكط وءعمناطزظ 
)١(‏ ممقطعهم متربمء معدةم2-مممتستعزاه متلتم ع ذا ها :ومستاععودهاء ماده © بقتعع امدظ غمععصكا 
--109 :(2005 ,111017 ندتمعدعممة) أممنايه 
)١(‏ 4 ده كماتعتعقيده كمامتتوقه دما ععديهد دمل عه مممدتمهه؟ موملها2) ,ومطء0 عل متمععتظ 
كا كضطله كها عك دم] عتتعتتدرمء علان ملاتتعدترعاصيهد ده عه موتديءء بعرو عل أوعغ1 مععامة| 816 
عتتعمستام مم[ :كتعه”1) (مدة تععمارة بر مسعسمدء © متديمك عه ,أمدعوبل أعله) جمعتاطلام كمععامثنا 61 
,2 .مص ,6-21 :(1844 بعلهرم8 

الذي هو في الواقع ترجمة المقال «دي ساسي» 526[7 10 الذي سبق ذكره. انظر: 
.«كأممعدمدع-مء أطهعة دعت قتاصمطط ساعل عل عع ه81“ ,توعه5 ء10آ 
2 7 .هط ,57-58 :كعامتتوقه دمنف يتمد دما عله ملمددتمهه1 معماأطم) ,ومحء0 عل 
انتتشر بعد ذلك مع انتقال خطاب «غايانغوس» حول مخطوط «رَبضان» 1821201412 الموجود في لندن وموضوعات أعجمية 

أخرى (ص 8ه-54). 

)5( :ك42720/16 يه 115 كله 1تهد/ كعك علتوم/ساه) ,مه -اء ده /ا 


الثراءث الموريسكي” المخطوط 
ا 1538 


مخطوط. إلا أن المخطوط المشار إليه هناك يتفق مع المخطوط رقم 1:6 من فهرسه (حاليًا 
تحت رقم 774 :41). من جانب آخرء لم يدرج «سائبيدرا» أيضا مقالة «محمد دي 
بيرا (البيري )» (397 .م85) هاء1 42 110104700 46 7001400 ولا نسخة القرآن 
التي تحمل ترجمة إسبانية مكتوبة بحروف لاتينية بين السطورء والتي نسحها «إبراهيم 
إيسكييردو» (1501116100 ستطهطالا) في «سالونيكا» سنة 1554» والتي يرجع أصلها 
إلى المكتبة الملكية» والتيى وصلت إليها أيضًا من خلال «أنطون جالون»7". 

هناك باثارى ميداقة حول السطارطاض الأعحبية النا سيت خاي قينا داف ترات 
الكوديكولوجية؛ في الفهارس المتأخرة!"؛ وخاصة المخطوطات القرآنية!"'» وكلها تنتمي إلى 
معبرغة العطرطات العريية. 


مكتبة «هيجان» (8163225) (منطقة أكس أون بروفونس -<تلم 
01760 لزه ) 


تحتفظ مكتبة «ميجان» بمخطوط أعجمي رقم 151 (1223 52ذآه)؛ وقد وصل هذا 
المخطوط إلى المكتبة عن طريق الإهداء الذي قدمه «أوغوست بيكول ) 260111 15]6اع الى 


(1) صذ كعاسصتلتكمآ"! ذة اععتطعدكلة انآ نصوءمنت يكل كنتكنتتصمط معط“ ,عطاءمىكجآ1 وأمعصمعط 
2 عام ,1 .701 ,كته درألتكله171 كلل تععلتدتمابال عتاتهم عدرغةضاعك ,كعاأهته كللعكنتدههد كعك عننوم اهامر 
.مص ,39 :(1985 بعلهصمعدلظ عبوغطل منتاطاظ :متعدط) 
(؟) عقطنهم عدف تسيعك 27425 711:0115ه11 كعك 2116 0/هلاه) ممفكتندذ عععلا سه ,هزه .0 
.مط ,126-127 :(1978 بعلمهصمهدآ]ظآ عدوغطةمتاطئظ :كتعه1) 2 .701 ركدتهد ادكه كلأ كلها[ 
.مم ,32-33 :(1985) 701.3 :774 
(9) ,مك121 كلل عكلتتتملاة ,2 عام ,كء 472 115 ععلتهد7 كعك عننتعوماهله) ,عحاءمىجآ وأمعصوعط 
عناوعطة:متاطئظا :حتنه) عممنايدمرط! ته «آء7طأهمار 011[ :هدم الله 115 عكلهدتهد7 عمط ,2 ,1 .آم 
.6 .هص ,41 ,314 .مم ,312,40 .مس ,39 :(1985 يعلمصمع ولك[ 

(4) من بين مقتنياتها الحديثة يبدو أنه عُثر أيضًا على ورقة أعجمية في المخطوط رقم 7090 :41. 


المخطو طاتق الأمجمية-المور يسكية 
139 لمخطو ية- الموريسكي عدا 


دبلوماسي في مدريد وعضو شرفي في الأكاديمية الملكية للتاريخ» سنة ١105‏ إلى هذه المكتبة 
البلدية. تم فهرسة المخطوط آنذاك على الرغم من عدم معرفة اللغة المكتوب بها: 

«كتابٌ في الأدعية الإسلامية» يحتوي على مقتبسات من القرآن وأدعية وأوراد بالعربية 
وبلغة أخرى مكتوبة بحروف عربية»!". 


وقد أشار «جون كانتينو)!'' تنه متخصة) صمعر] بالتفصيل إلى هذا المخطوط المؤرخ بسنة 
9 والمكتوب بنفس خط مخطوط المكتبة الوطنية بمدريد رقم 530 /8772 والمخطوط 
رقم 119 وجزء من كتاب السمرقندي رقم 4908 8212/1. 


المشتية البريطانية (لنحن) 

من بين مجموعات المكتبة البريطانية» المتحف البريطاني سابقاء يُحتفظ بمخطوطين: 
المجلد الشهير (7501 11311) لمحمد رَبَضان الذي اشتراه «خوسيف مورغان» 1م105 
1 بي منطقة اتسثر) (تونس) سمه 015 من عاق يعمل بالجراحة وينحدر 
من أصل موريسكي ان الخيوةة و اهتم «غايانغوس» بهذا المخطوط في أكثر 


)١(‏ كعك أهشدقع عننوماملم) ,«تصعصةاممنه عمسغتسدعل وحنخثل عدوغطةمناطزظ 12 عل تسد ]ل» 
:(1915 بيصماظ عتكتهءطن] تكتعة) 45 .701 وعديه 17 عك ععنتوذاطيام ععلدوغ 816/201 كعك 114111150115 
.402 
(9) [ه تمر ,«عأكناه 1[ لصكظ نل كصدص ]تاكتاحط عتبحه صدع0 ل عكتاممم نيل ععععط» ,لالمعمتخصدت مدعل 
1-7 :(1927 قتهصد-. تكصدز) 210 عنتوتتهندك 
(9) مصصك .11.5 2 لءمقطعغتام 1[ ,كمتدعتر لمععنكد لعلزوعم عتغطن؟ ,قتصن 1" أه دمملعصت؟ا عط م1“ 
16037.ه] مصصة معت .1719 
انظر: 1 .701 بله41726أضيدط برأاءهط تقلع مهل رصملدطهك]آ ل2صصعطب/8 مصه مصدمعءه]8 امعده[ 
.172:7 ,وععلصم]آ) 

(5) المرجع السابق: ؟. 


القراء الموريسكي” المخطوط 
١‏ ا 140 


من مناسبة ونشر منه مقتطفات مطوّلة" اووكدلاف «سائبيدرا» في «فهرسه» 0 [للكضط). 


تلك هذه المكتبة أبضا فخا ا في الشعائر الدينية» تم تعريفه آنذاك بشكل مختصر ا 


وقد فهرسه ووصفه «هارفي» (1131276(7 .2 .1آ) في وقت نا 


تحتفظ مكتبة جامعة كمبريدج بمخطوط مهم. أشار إليه «رلاند» 26130 مبكرًا عندما 
كان ينتمي المجلد إلى مكتبة «هنري سيك) 510166 516011) أستاذ اللغة العبرية في جامعة 
كمبريدج!". تحول «سائبيدرا» إلى صدئىئ لما أورده «رلاند» وقام شم في فهرسه: «المقالة 


)١(‏ بداية في مقالته انظر: 
00000 مه 871117 ,”دمءكتته/! عط آه عتن ومع خذآ لصه عع تناو طة.]آ» ,ومع صدترد0 عل لمتاعفة1 
63-5 :(1839 صهد[) 15 .مط ر8 أعدسامل برأبع ةمه ) تتمعمه را 07 بمعتس عل برأ 6م01 
التي يُشير فيها إلى أحد القاطع ويوضحء وفقا لملاحظة لمورجان 21/101821 في المخطوطء أنه قد اشتراه في سبتمبر 1/18 . 
أورد «غايانغوس» أيضًا بيانًا مفصّلا عن المخطوط الإنجليزي من خلال خطاب أرسله إلى «أوتشوا» 2061208 الذي أعاد نسخه 
في فهرسه. ص 54-59. كذلك في ترجمة :11010101" .© 06 2آمقهموء هتتطهمعانا 12 عل متده]1115 
117114 .701 هم الذي أعاد نسخ الأناشيد الأربعة الأولى (ص 577-176) مع إشارة لاغايانغوس» حول 
المخطوط (ص 478-477). قبل ذلك بعدة سنوات؛ اهتم «تيكنور» :1111301" بالحصول على نسخة من القصيدة: انظر: 
كلاهلا 57 11) تإعصحءا دكتنامآ وعدان) تإحا لمعختلء ,كممدتهرره 6 أمنععوه1 م1 7علاءط ,أمصعاء1 1" .6 
عل ءمطمسعننل عل 28 عل معمف .24 :(1927 
(؟) برق أمء«شنتوعء كل عاض عكلتبها/! عتطأهبك عر ةزه طكقا نم1220 كل ,ملمه كلظ .1 لمصه عتلاظ . .ىم 
.6 :(1912 ممتتناءكنا]/آ جامكتدظا :حاملحم.آ) 1594 ععتدرى «رتنععساب[ وأعقاة87 عجأ ةزه عععاعره 1 عوط 
رع .1 ”فنص زلف “صذ نوهدم ,عتطوعة صا جلدم عامهطع :رهم صقله ص سعطنس]/! ى .6640 .01>) 
.(<7إتتخصعء 2071162 .108 .1015 .مع عدمقطن عتطدعظ عط صا جاقتصدم5 
(9) 29 عام وماك ,”تستعئنك8ط -امعترظ عط صذ عاممظسعتوهءط معكتنه/ط! لله ,توصو .2 .آ 
.-373 :(1963) 
(4) هه عامنت) .74 :(1705 تطععى ل)) [1آ 2171| معنادء رمام[ عددمنوناء ء(ل ,ختصداءعك]آ سملم 
.(1717 عل ممتتلء 
من بين الكت المستخدمة أورد: 
عتعاع همك ه56 معتلء سصصعطه/18 عصمتوئناء؟ عل ستعتصدمفتآط .قد ععلزد ك معط .اطتط ع1 > 
ختصممت عمستسعطن جممعتلع صسصغقطه/8 وعصمنعتاءء مصعم 00100 ,ست جمعتخصمء معتطمة 


ر<ءطقط عمط تام ملممختصلة كاتنت 


المخطوطات الأعجمية-الموريسكية 
141 عه عع ١.‏ 


الثانية للعقائد التي يجب على المسلم الصالح أن يؤمن بها (رقم 07006111): كما أخبر 
في الوقت نفسه عن الترجمة إلى اللاتينية والفرنسية والإنجليزية التى قام بها ونشرّها 
«خوسيف مورجان» الذي سبق ذكره. 


على الرغم من أن «سائبيدرا» افترض أن مكان هذا المخطوط مجهول (ينتمى 
المخطوط؛ منذ سنة 21715 إلى المكتبة الملكية بكمبريدج)» فسيتم التعريف به لاحقاء 
بشكل منقوصء مع الإشارة إلى عنوانه (السنة هي المختصر الجامع لشريعتنا المقدسة [ئ1 
4 05 زع 51114 :121/6517 “لك 60112671410 676106) في فهرس مخطوطات كمبريدج7". 


بيد أن «هارفي» هو من قام بالتعريف بهذا المخطوط ومؤلفه (مؤلفيه)؛ وأشار في الوقت 
نفسه إلى محتواه ونشر بعض مقتبسات منه. مُلمحًا إلى تفاصيل عن تاريخ هذا المخطوط 
المهم المنسوب إلى مم ع ماع 8/132, والذي خصّصٌ له فيما بعد عدة دراسات. 


جاحعة «وادهاء» (تسعطءه117) (أكسفورت) 
تحتفظ مجموعة «غودولفين» (نطام0000[1)» بمكتبة جامعة «وادهام» بأكسفورد» 


بمخطوط موريسكي مكتوب بحروف لاتينية (10 .10 لك .5182)؛ وقد تم الإشارة إليه 
باع اا على الرغم 7 أن «هارفي » هو الذي عرف محتواه: رسالة 716205©© ([ 2لا1 


واستمر النص بحروف عربية وقد استنسخه كما يلي: 
#تععتك 2 ملتعتاطه هاي مسمتقتام صعباا ملم عننو دماأعععة 5ه[ عل ملصدوءد ملمعدء ]' .ء >1٠.‏ 
.(1717 عل يلء ه[اصع 285-286 .م) <ع] 1مم تعمعئ 
)١(‏ لألل عومتساعدط نمام عنمل[ تتعممسببوراسا عرة إه شا سمط كل ,عم عحوءظ .© لممدحلظا 
كه رانو ستدرلا عجلة كزه بوبه 17[ عرلة درز معسرععه17 رامعم نهار عذأه بكر علط 172 62هطة,1717 ععورلة 
:(1900 ,عع لتتطاسهت) عوهة :27 
؟) عل لملأمععنمنا 12 عل ووءءمنتاطتظ 12 سه ملمتصدزله مختكتتتسصدا/ط” ,توصوط .2 هآ 
51-74 :(1958) 1 .مط ,23 سأع مسال , ”“ععلتتطسدت 


(؟) ‏ «لتطديوس كمه عتلوملط تبعلتا تعدء1 دوعيل عتالته عذنوء/ امه 111 13ل .11255 1االاع تدم علدو ملهام) رعدهن .1]آ 


17[ .مم ,(1852 ,1مك 0) 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
١55‏ 142 


0+ ه40... (نور المعرفة ويقينها...)؛ وهي نسخة مؤرخة بتاريخ سنة 2157١‏ 
وكتبها في العاصمة الجزائرية الموريسكي المنفي محمد البرثي قطئة8 اء 20تصقطن/1 
بناء على تضئيف السننوسي"", 

لاحقاء ووفًا لما تقدمت بذكره عند الإشارة إلى المخطوط السابق» استطاع «هارفي» تحديد 
مكان مخطوط أخر في هذه المكتبة (15 .18 .4 ) والتعريف به وهو بعنو ان [71514© 02 0[© 1/52 
171004 210/2105[ 105 ©0 501111000 10 2 7هأء 14 2 1١2‏ ©5 01141 آ© ره 
(المرآة الزجاجية التى يُرى من خلالها القدسية الواضحة وغير الملطخة للأنبياء)؛ والمخطوط 
م فهرسته أيضًا منذ وقت طويل7". كتّب هذا العمل في مدينة فاس شخصٌ موريسكيّ منفي 
كان ذا حظوة لدى مولاي زيدان؛ وقد قام «هارفي» بوصفه باستفاضة/"» موضحًا أنه عبارة 
عزن السخنة أرق من الجدل المعادي للمسيحية ل«محمد الوزير) 418113211 112101120]/ال 
وهي النسخة المعروفة الآن بالمحطوط رقم 9074 8212/1. 


مكتبة جامعة «أوبهسالا» (5212م70]) (السويد) 

تحتفظ مكتبة جامعة «أوبسالا» بثلاثة مخطوطات موريسكية» حصل عليهم 
«سباروينفيلد» 215760110م5 .6 .[2 في تونس سنة 215931 وأهداها لتلك المكتبة سنة 
كتنبا اثنان من هذه المحطوطات بحروف غربية (111 119 .08) وكتب الغالثك 
باللاتينية (:21 .2285)؛ وهذه المخطوطات تم | لإشارة إليها باختصار في فهرس مباشيوينة 


)١(‏ ممسعطلد17 عد دمتععلاهن صنطم[ه0ه0© عط صا عغمتءتتاصهم معكترهك/ة ,تع صوط .2 مآ 
461-55 :(1962) 2 .مط ,27 عأ همال , “مك0 ,عو امت 

0( نآ .مط ككهر #اتلتعتأدمء كلتو م/سلم) ,عع:ه ب 
(5) لك لم0 عوعلامت مسمعمطله1 عد عمتعكتتصداطا معكتنه/1 لمدمءء5 ل" ,تإوصدآط .2 هآ 
257-22 :(1989) 10 م:بم!ه41-0 ,”18.15 


المخطوطات الأعجمية-الموريسكية 
14 لمخطو ية- الموريسكي 75 


5 5ع .0 و«بنزيليوس» 15الآاء25602 .158 للكتب الخاصة بهذا الإهداء 01 , 
ولاعنا أوردها ١١تورنبيرغ‏ » 8 إ في فهرسه لسنة "18481و كما أدرجها اساتبيدزا» 
في «فهرسه» (أرقام 1711 ,1267/1 ,1260/1). اهتم «زيترستين» 12 26]]615]6 بالعلاقات 
الداخلية بين هذه المخطوطات في تحقيقاته لهال". بعد ذلك» سنة 21415 اهتم «بول 
هوغبيرغ ) 110818 122111 بها بالمخطوط المكتوب بالحروف اللاتينية!). 

تستحق هذه المخطوطات قليلة الشهرة اهتمامًا أكثر. فمن ناحية؛ يُعَد المخطوطان رقما 
11و 111 شاهدي ثقة فيما يتعلق بتداول النصوص المكتوبة بالحروف العربية بين موريسكيي 
المنفى, وبما أن المخطوط رقم 361 المكتوب بحروف لاتينية» وثيق الصلة بالاثنين الآخرين» 
فهو ليس أقل ضلة بالمخطوطات التونسية المعروفة بالمجموعات الأخرى: الأوراق العشرون 
الأوائل» التى تحتوي على رسالة مختصرة في العبادات (دما هو متعارفٌ عليه في عبادة 
الله») وفقا للمذهب الحنفي والموحهة إلى «الأخوة الأندلسيين»» جميعها لها نفس مؤلف 
المخطوط الشهير 2 5 من مجموعة «غايانغوس»» وبنفس الخط, الذي هو في ذات الوقت 


©. لضع عنمدرهد تله «مترتفععةجم؟ 071172 7طذ] عه دع كلتو مأمل2) ,كستتاءهمعءظ .8 لصه مسذماء©‎ ©"  )1( 
24712112 31111:65501:11111, 0178260111111, ,2715260111111ث‎ 1117:61601:11111, 27460111111, 1412110111710, 6: 
لتسمسرويت أ ليله كتعدرء لمعه عمتدرع لمعا «ربمعتاطييم تمع ءطةامذا 61 112017[ متدته هللو‎ 
تعمع177 .ممعآآ صطه[ :تستتمصعم])‎ 1706(. 


(9) كنتسالورء ههلا عمنوعا عمعءرلامذ|816 :تعلع علط له تعفوءم ع ةمه عععتدم) ,ععطصره1] .[ .0 
.مط ,250 :(1849 ,وأممعتلهدمل] كتغمذاوء حتصل] وعآ كأمصعممصم]1 تدلدوم م ل)) كنودرءنلهوملا 
0027 ا 269 171 00011 

(؟) بع[مصعدمق عتاعصدا دع صمصلتكتاحم أعيمكت صنا عند عع06])» ,معععكمعوع2 ممالعطلئم؟ سكا 


1 .701 ,هبك عاعاعنا[ تله ماتععيهد لاملل 011614710) صا ,«مصلعها عه معطمعه وعمفعهعه يه 
تعل معغطء2111 سعدة نئناءء ععل طعدطالصدآط] صتظل» ,معئءئدمعوعض :277-291 :(1910 ,ممسعلوط) 
1-4 :(1921) 5 أمامءة07) عوددمل/[ عا ,«قتصة زلق صذ عمعصملعص صسعطس/1 
(4) عسسعى ,«وعداملعناد دعناوعطةمتاطتط دع1 قصمكل وأمصعدمىء كغتكختاصد/ل» ,ونعونءه11 أنتدط 
377-44 :(1916) 36 0116 4111م111 

فيما يخص المخطوط رقم 40 .50 انظر الصفحتين رقمي 48 و4175. 


القرارث الفوريسكي المخطوط 
7 لتراث الفوريسكي المخطو 1 


نفس خط نسخة 71:111 06 0071110 (أنشودة الطيبيلي) والمخطوطين رقمي *هكةو 
5 بالمكتبة الوطنية الإسبانية. بقية المعخطوط مكتوبٌ بنفس خط المخطوط رقم 40174 
بالمكتبة الوطنية بمدريد. 


مكتبة جامعة بولونيا (إيطاليا) 

تحتفظ مكتبة جامعة بولونيا بمخطوط موريسكي» » تونسي الأصل (565 1)» ينتمي إلى 
«محمد روبيو) 181110 2/10112121220 من سكان مدينة «بيلافيليتشي» 000100 
والذئ كان قد كلف أحد الأشخاص بترجمة بعض النصوص الموجودة في هذا المجلد 
المختلط؛ الذي يحتوي على عدة أعمال حرم مختلفة)» كان قد أشار إليها «سائبيدرا» 
(رقم 121)» بناءً على البيان الذي استخرجه من الأصل «أنطونيو غوميث» (4260110 
2 تلميذ «سان كليمنتي دي بولونيا» (12ه8010 عل عا معصعلن صهة) . 


مكتبة الم (روها) 

تحتفظ مكتبة كازانيتنسى بالمخطوط رقم 75 الذي يحتوي على مع6ضةن 1ء 
(الأنشودة) للطليطلي «إبراهيم طيبيلي» («إلياس خوان بيريث) 2612 182[ 21125) )»التي 
5 تأليفها في ااتستر) وانتهى منها سنة 577١؛‏ وقد قام «إيجناثيو دي 00 (0أعهمع1 
60 [(1) بالتعريف بهاء وتناولها «لويس فرناندو برنابيه»! (00 طقصعع8 5ذناءآ 
6 ببالدراسة والنشر. 


)1١(‏ فلتطبره 1 تقطه 1ك 1/17 مامءءد أمه ماتمء2ة مأمنتتودقه عءءثومء 10 ,مع د/1ا مآ مأتهمع]1 
.(1912 بيقصمع/ معتمعمده دآ وكدعومم1' :ممسعلدط) 
0( ,]1ه 1 1120ع720111116هطعةر معد تمد أعله معقدتفادة معقادهر) أئل ,كه 


المخطو طاتق الأمجهفية-المور يسكية 
145 لمخطو ية- الموريسكي هع ١‏ 


المكتبة الرحولية بالفاتيكان (روها) 

تحتفظ مكتبة الفاتيكان» ضمن مجموع المخطوطات البورخية!')» بمجموعة مهمة 
تضم واحدًا وعشرين مخطوطاء أصولها إسبانياء وهي موريسكية بلا شك. وتنتمي هذه 
المخطوطات إلى الكاردينال «كامييو ماكسيمو» 30زلءتة/1 10[نستون.؛ الذي كان سفيرًا 
بابويًا في المقر المقدس بمدريد بين سنة ١505‏ و150/8١.‏ وهي عبارة عن مجموعة مخطوطات 
ذات أهمية كبيرة لاحتوائها على نصوص عربية يوجد منها نسخة أعجمية؛ ويقدم بعضها 
في الوقت نفسه شروحًا وتعليقات 00 وقد قام «ليفي دييا فيدا»'"' (46112 1وع.آ 
8) بعمل وصف تفصيليٌ خم هذه المخطوطات. 

في سنة 1915 وصل مكتبة الفاتيكان» دون أن يُعرف مصدره المباشر» مجلدٌ موريسكي 
مهمٌ مكتوبٌ بحروف لاتينية (مخطوط رقم »)١14٠04‏ عليه تعليقاتٌ في الهامش بالقشتالية 
شل دراه بالعربية. يحتوي المجلد على عمل في الجدل المعادي للمسيحية؛ وقد 
قام «ليفي دبيا فيدا»”" أيضًا بوصفه والتعريف بهء كما درس (إيبالغ» (هتلدم8) هذا 
المخطوطء وتناول المشكلات المتعلقة بتأليفه. حيث نسبه إلى شخص نفي مبكرًا يُدعى 
«(أحمد الحنفي)!". 


)١(‏ نسب ة إلى الكادرينال ستيفانو بورخيا. (المترجم) 
(؟) ,”فصدععه؟ وءءءمناطئط و[اعمد د[مصعدم؟ عمتعتعه تل أطمعه أتعختهدومصدك/ة" ,ملك هلاء0آ نمآ .6 
اعل معان ) 2 .701 ,ممع 7هط/ل مبمر) أال توبرأعود كر تررء07207 112 هدجم 1/112 مع تضاعءء//0) صذ 
1148-3 :(1962 مقصدععه17 معتامعدهمك وءء:منأطزظ :مصدععه17 

(5) المرجع السابق: 185-١81‏ 184. 

(؛) لمقصطك مستععصية معمعمص عل مصدلاءغكء معت ستاصهمطد اع صء ومحمكتطدمكى» ,دعلدمظ عل اععلن/1 
عل لدلتمت عتمتا :ملعة:0) 2 .اهم ,متمعرط عه عفدرراه مساك 4 عزمدء 0ط صذ ,م1 ]حله 
.515-77 :(1995 ,روملع02 .180 :ل أعلودك/ط :ملع 01 


التراء الموريسكي” المخطوط 
١5‏ #امتكاس عع 146 


المكتبة الوطنية المرخزية (فلورينسيا) 

مد الكببة الوظنية المركزية بفلوريصياء عنمن مجموعاتهاء على تسغة قرآن 
أعجمية مختصرة (المخطوط رقم 701 .177 .11): نسخها (في سالونيكا؟) «محمد رَبَضان» 
2 210113111111201 سنة ؟7١115»‏ ومن خلال مصدر هذه النسخة نستطيع أن 
نعرف بعض البيانات. ونحن ندين ل«أدريين بربريغر» اء 86121188 401162 بالبيانات 
التي قدمها حول هذا المخطوط من خلال الملاحظة التي أوردهاء سنة 180» في مجلة 
وأا 0 7 فنحن نعلم أنه كان محل شك البارون «دي سلان» 51226 ع0ل 
الذى أرسل: لبه ميطح ان ينها (حيث لم يكن معلومًا بأي لغة كتبت الورقتان)؛ ما 
وهل الطريق الصحيح لتفسير النص الأعجمي . قام العامة ليث 
بإدراج هذه البيانات في 4710116 182:16 (المجلة لأف يي مع بعض الإضافات 
التى سنهتم بها عند تناول مخطوطات الجزائر. ونعرف أن المخطوط قام ببيعه في القاهرة 
شخصٌ مغربي إلى الدكتور «بيرون» 865010) مدير مدرسة الطب بالإسكندرية» مستعرب 
وعضو بال«الجمعية الأسيوية بباريس» 22115 16 4513610116 5001616 و«الجمعية المصرية 


نباريسن ان 15 عل عصدعن مروظ8 غاغ500. 


(1) (1855اء1 15) مارا/كل ,«ءةتنامماءة عدالععم عناوصد! عمن]ا» متعوعتضتطاععظ معشملم 
أورد اع 1 م8:75 5ع نا و2 [-1.01115 ذلك في إطار محاضراته النظرية والتطبيقية للغة العربية بالجزائر العاصمة سنة 1808 
 )9(‏ 4 قمعل ورك مضع ,«وءط2ة وعنغ عمف دء وأمصعدمء كخلتكعناصد]/ل» ,رتععع نتتطععظ معتعملم 
297-33 :(1860) 
() بالإضافة إلى أعماله وترجماته؛ انظر: 
أ ف عأ رصعلل له 2176 انل تو ه17 "الاعلء120 انه عع قاع رصتمخ طبامعدلا ممه ممعم 
1911٠‏ بتعصعانآ تععتهن عآ) 1538-1854 عتروط ه أأملل! ععابدل 


المخطوطات الأمجمية- الموريسخية 


١ /ا‎ 147 


هه ذا عرض المخطوط للبيع ف باريين "أ حيك القنعه مكضه فلورياسيا؛ 


ومباشرة تم التعريف به'"'» ثم إدراجه في قائمة المخطوطات في إيطاليا'". 


مكتبة «برجر» (برن) 


تحتفظ مكتبة «برجر» بمدينة «برن» السويسرية» ضمن مجموعة المخطوطات العربية» 


بالمخطوط رقم 7/88, الذي أهداه لهذه المكتبة الكاتب ومتسلق الحبال الأمريكي «هنري 
مونتانييى) 1/102181281161 .'1 111217؛ وقد قام ك0 من «بياتريس شميد) 86211166 
14 وهمونيكا فاينيت» 1171266 2101112 بوصف المخطوط والتعريف بمحتواه في 


وي سانو 


المكتبة الوطنية بمالطا 


قامت الكنرة الرعلية #الطاسنة فق 1 فين ندول العبدا د اكلي اه خط 
يعمل العوصن سو 


يحمل رقم »48١‏ دون ذكر العنوان والمحتوى؛ ولكن مع الإشارة إلى أنه «أعجمي»0". فيما 


(0) 


عصنائل دعممع دم صرمءء2 عطدمه دع رصددهمت نال دعتدكتده5 معناواعن0) .[ممئدمى نء عطهه صهرم ته » 
© 21213725 ك0 7نز] عله علنه أ سلما صا ر«وعطفعة دعتغع وهف جع ععتءة ,أممعدمى دع ,ممءء لدت 
تكلكه”0) ععطهره عتنظم 6 1ة] ذه عننودبها عتلتهم 6غ[ ١‏ هنعم له عرللة ,آهل - 4 "12 :12067165 
.20 ,(1891 ,ع'الاعصصطهئند/1 

تعطعتهنناء عتععع1 حرمء واأمصعدم: صذ مصدءمت أعكل متلصءمصصم صن 1ط“ مدع 1 متلنسط 
3 عكه] ,7 نلدامء ةمدع[ .تمع دشا قعك مندتعموعء ل عأمءغ1 ملاءك تناك ,”1891 .معه 2 / وتو هاملط 
.1891(:81-8) 


عرأععام :|81 لاع 1111 ندم 1ه قعك 1726111411 ,أمغصاط متمصبوعهظ مصه تمعدععد/طا ءعممعكد ىو 
5 :(1901 بلتاعهظ نزعلوسمعن علهمهتعداظ وعععمناطزظ تععمععنط) 11 .701 ,مناه كه 


ها عل 788 معكعمصدهملمتصدزله ععتلفء 181“ أعصكا دعلئده81 امه لتصسحكء5 ععتسوعظ 
82-5 :(2003) 15 ها«بعرزاك ,”مصععظ ح عاعطا مناطتطععوسظ 

7 111 ,رمقتطء5 طمعده[ لصه تع التسهب ممسمعد/ط! ممع عضن لمدحلظ مطاول 
١١‏ رعنا أ رأ نل أمدره بوبه 7ش[ ععمام أممتدتومار! عجة أمده مذأم كر إه متش[ أعددمظطم1! عرة 
.0 :(1999 ,صناه01 وزهحى دآ .]/! تمع لله17) عدردمل رمةأمارة زه "ع0 رهاة |1 


القراء الموريسكي” المخطوط 
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بعد قدّم «جيرار فيجير ز» 5تاءع68 1171 01210 ينا مانا تفصيليًا لمحتوى لهذا المخطوط 
المالطى المختلط!". 


المكتبة الوطنية بالجزائر (الجزائر العاصمة) 

تحتفظ المكتبة الوطنية بالجزائر بمخطوطين أعجميين (رقمئ 515 و1945)» فهرسّهما 
«إدموند فاغنان» 1287222 1022010 فهرسة ا" ثم فهرسها «هارفي)7") 
قوري أكفر ياك زعااقه أشار«ورر يدر إن هذين المخطوطين» سنة »187٠١‏ عندما قام 
مرة أخرى بعمل فهرسة للمخطوط القرآني الذي سبق ذكره بمكتبة فلورينسيا: 

«وقع بين أيدينا مخطوطان من نفس الطبيعة» يرجع الأول إلى الإهداء الذي قدمه «دانييل 
رو» :1011 [102:1 .22/1 ملحق بالمكتب العربي الإقليمي, والآخر اقتنته المكتبة مؤخرًا)/). 

وقد أضاف مقطعًا أعجميًا مستنسخًا إياه بحروف لاتينية”)؛ يتفق هذا المقطع مع 
الأوراق من 557 إلى 587 في المخطوط رقم 514 فح لكيه الوطنية بالجزائر» وهو مقطع 
وُجد في المخطوط الأصلي مستنسحاء كلمة كلمة أسفل النص المكتوب بحروف عربية» 
ان ا ا ل اه ْ 


(1) ,”معلدك/1 عل لهدهعداظ وععءهناأطزظ ها دع ملمتصدزله مختكئتاصمممد متا“ ,روسعوء1ة177 .ل لعنمععى 
.85-9 :(2003) 15 4127114 
(؟) عل ععنتوناطلام ععنسو 0161101 كعك كلل سهد ععل أمفتعع عنتعمامتم) ,صحمعهةظ لممصلظ 
.555-56 ,167-168 :(1893 بصماط عتتتةهتطائ[ :كتعه1) 18 .701 ,كلع سرع ةتوقة12 2م17 
(؟) المرجع السابق. 
6 .0 :«وع 226 وعنغ6عههمء مء وأممعدمى كلتك عناصد]/ل» تعوعتائطء8 
(5) المرجع السابق: 0.#-8.م. 


المخطو طاتق الأمجهفية-المور يسكية 
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حكتبة فيشر ناءعط150: جامعة سيدني (أسقراليا) 

من بين الأعمال التي قام «سائبيدرا» بحصرهاء ذَكَر «إغيل برنابيه» ©0 1101122110 
4 301 (رقم 020000117). وهي ترجمة لنسخة إيطالية قام بها «مصطفى دي 
أراندا» 208ه1ى 06 1/]156414. شخص أراغوني» كان قد ذكره «سيل» ©5216 .6 في 
ترجمته الإنجليزية للقرآن (لندن. 1875).» موضحًا أن المخطوط كان في حوزة الدكتور 
«هولم» 110112 .101 .1667 رئيس جامعة «هيد لاي)» 1162016(7 (هامشاير ع#تطقصتة11) 
وأن مكانه لم يكن معلومًا('". تم اكتشاف نسخة من هذا الإنجيل في مكتبة «فيشر» بجامعة 
سيدني» وقد قام «فليتث )7 غ16 .2 .[ بتعريفها في سنة 191/5. 


الأرشي الوطني العا (المكسيك) 

يحتفظ في الأرشيف الوطني العام بالمكسيك بنسخة من كتاب 1111111© 191:©110710 
(المختصر السني) الذي تم اكتشافه سنة 5١١١‏ ره «ماريا خوديث فيليثيانو») 
متتو تاء1]8 . 


)0 .134 .كص) .”2لمتصدزلة ممبعمععنا دا عل لممعمعع ععتلما“ بمعلءهدد 
(؟) 06)) 18 «سظمعدتهاءه 17 سول ,”مدطفصعوظ 4ه أعمدهه طقتصهم5 عغط1“ متعطععاط .8 .ل 
.314-00 :(1976 

(؟) أعك مغتتءنتاصقط صنا تمقدمكظ وععدلط 12 عر اااعل1ه وجلا“ ,وع تقطن ممدناء8 عنلوس[ .1/1 
3 وزاك ,”(01آ معنذكل/ة) مفعدلظ 12 عل لمتعمء0 وحتطعءعخ اع وء تصصند مممتعءرظ 


)2001(: 48-7 


الثراءث الموريسكي” المخطوط 
١66‏ َ 30آ]]1 


المختبة الوطنية (قطر) [؟] 

فى سنة 1951 ياعث دار المزادات اللندني «برنارد كارتيتش» (011816112 2210 8) 
تعبرت علي جالعب التي تم حصرها في فهرس اسنتفدائي )١(‏ يضم متخطوطا أعحميًا 
كان قد بيع قبل ذلك بسنوات من خلال دار النشر «بريل» (82111) ب«ليدن» (معلاعآ). 
على الرغم من أن مصدر المخطوط غير مؤكدء لكن من المفترض أن يكون المخطوط قد 
أتى من تونس. قام «هارفي» لاحقًا بوصف المخطوط والتعريف به باستفاضة!". 


وقد حصل أميرٌ قطري على المخطوط» شأنة شأن جميع الكتّب التي بيعت معه. 


وبحسب البيانات المتاحة من بعض تجار الكتب في لندن» فإن هذا المخطوط ميشكل 
جزءًا من مقتنيات المكتبة الوطنية بقطر» غير أن هذه المعلومة بحاجة إلى تأكيد. 


بعد هذا التطواف في المكتبات والأراشيف التى تحتفظ بالمخطوطات والتى ثُبين أن 
التراث الوثائقي الأعجمي الموريسكي قد بلغ القارات الخمسء نستطيع أن نتوسع» بشكل 


نهائي؛ في اعتتبار مخطوطات أخرى كان وجودها مؤكدًا في وقت ماء لكننا نجهل مآلها. 
ولا نستطيع أن نعرف ما إذا كان يتحتم علينا أن نعدها مفقودة بشكل نهائي أو أنها تنتظر 
اللحظة المناسبة لتظهر مرة أخرىء كما رأينا في بعض الحالات. 


(1) 1م20 برأ تعامرلءك مده تند تعنتوظظ م شكزه تبمقاعء/أم ل ل تقوم دز عأه بل 17 باعع سمه 0 لمقصعظ 
7 عناعهلهعدن) طاعختتهنا0) لمتمصاعة8 ,تومي 2ة «مشتهعتاسة2) عتتربهاءا مده اهنك تماد 
.15-9 :([-199] رصملكصم]) 
يُعرض في هذا الفهرس ثلاث صفحات من المخطوط . يحتوي الفهرس أيضًا على «مقدمة» ل)هارفي» (ص ه") الذي شارك 

في عمل وصف للمخطوط. 
0( -28 :(1993) 5 14 , ”فتتسدزلد دع دم صلدكص عل معمتءمصهصص معطنا ملا“ ,تإعتصدآط .2 مآ 
39 


المخطوطات الأمجمية-الموريسكية 
151 ضدكد تع أها١‏ 


ولقد نحينا جانبًا بعض البيانات عن قصد: الفهارس التي ترجع إلى عصر المكتبات 
الموريسكية”')» أو بعض الاكتشافات البارزة لكنها أقل توثيقاء مثل اكتشاف سيدا 
(5ع02وع1/1) مسرقسطة ا أو اقتفاء أثر المجلدات الأعجمية في شمال إفريقيا! 
وبدون رغبة في التوسع سنستدعيء مع ذلكء؛ بعض الحالات. فعلى الهامش لابد 
أن خض الطر ف رعا عن عمل مثل ها0دة 47 02 و«اءء 10411[ اء0 1615711101011 
(رحلة حج «فتى أريبولا»)» الذي ذكر «غايانغوس» أنه موود في المكتبة الملكية! . لأنه 
من المحتمل ألا يكون سوى يع لكتاب 7160© نز 72141011 ه/ 06 511170110 
1 (مختصر العلاقة والعد ديت ب الروحي) (245 .1365 82121)؛ وبنفس الطريقة» 
النسخة المختصرة ل ل ال فمن المحتمل أن 
تكون هي إحدى ذ 0 211 872110110 ( ال مختصر السني) الموجودة بالمكتبة الوطنية 
بمدريد. في المقابل» ينبغى الإشارة إلى مجلد ضحم مكتوب باللغة القشتالية وبحروف 
لاتينية» يرجع إلى سنة 6 ويحتوي على رسالة في ايفدل الحافي ليح ويشكل 
أدق الجدل المعادي لمحاكم التفتيش» وهي عبارة عن عمل ل «عبد الكريم بن علي بيريث» 
62 توآخ دءط دستعنو1ء0طق؛ وقد رأى «خوسيف موسا (الذي استنسخ بعض 
فقراته) هذا العمل في تونس في حوزة شخص مسيحي [«خيمينيث الثالوثي»؟ (1» 
72 71018110 ) ]. حيث كان قد أعاره له حفيد 5 5 «سائبيدرا» هذا 


المجلد في «فهرسه)» ( تحت رقم 20011 امتلك «سيلفستر دي ساسى) في مكتبته 


)١(‏ ,”ومصوزعمط دعتتاوكله دمل عل كوءءئءهناطلط كما“ يمعقتوطمآ فصكخ لصة ماعععدظ معمسدت 

.3555-7 :(2000) 11 ععطهم,كر ك0 مايه عله [116و هل 

0( .6 :12405 «7تزأه «مجعا عه 0/1071 ,تعطعصدد لصه ممعطنك] ,انه 

(0) فضلا عن بعض الإشارات الغامضة التي ترجع إلى القرن التاسع عشر حول مخطوطات موريسكية مزعومة» يبدو أن في بلاد 
المغرب هناك وذ جا لوطأ الإمام مالك عليه شروحٌ أعجمية في مكتبة خاصة بامغرب . 

)5( 78-79 :”ومع ولده]/1 عط ؤه ممتصممم 11 204 ع8 2تاعطمآ» ,تمعصة:2 0 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
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نامل مخطارطا امهيا قار هو عه لبد وغرض انعد على للش ...وهل 
وضوحًا الفهرسة التي أعدها «غايانغوس») حول هذا العمل 0 7 0 0 6501 
5 11؟ © 50ئ1آ 2010 ,11711011 أ 11هلال 771 “تمع/أء450 701 ماكعلام مه 
أو وررز عور 65 (دليل الإنقاذء من تأليف «عبد الكريم خوان ديل رينكون»». لفائدة 
إخوانه من المسلمين)» وقد عرض مقطعًا منه. ويبدو أن مؤلفه. الذي يرجع أصله إلى مدينة 
«ويسكا» 1116508: قد كتبه في المنفى. وني الفترة التي أشار فيها «غايانغوس» إلى هذا 
المتطركل كان لحطرط ميض الى مكيه امه مدرو للا تدرف امال حزان 
الحسابات التي كانت في حوزة «فرانسيسكو كوقيرا» والتي أشار إليها #سائبيدرا» (تحت 
رقم 2017111).: وكذلك مخطوط الأب «أنطونيو فرنانديث كابريه» 4240210 22016 
6 2820623ء5: الذي فهرسه «سائبيدرا» يفا (تحت رقم 0201711)) . يمكن اقتفاء 
أثر عناوين أخرى في نفس المخطوطات التي وصلت إليناء خاصة في بعض مخطوطات 
التي العوشنسي التي ورد عدة أعمال كتبت من قبل ومن أجل أولئك الناس الذين 
تعرضوا للمحنة. ولاضافة حالة أخيرة» حرى بنا أن نذكر 522468 12 عل 5ع122أم معمتت 


لآ (أركان الشوريعة القن أء وموسخطوط كفب فى توش بيك 07" انتوقل كتب يحقين 


8111/1 عبارة عن كتاب صغير في الشعائر الدينية الذي يضم. بالإضافة إلى قواعد الوضوء (قريب للغاية من النص رقم‎ )١( 
نصوصًا أخرى مثل «حديث تميمة وما كان من خبرها» الذي قام باستنساخ أوله انظر:‎ »)447 
:«عصعدم5 ”0 دععنددا/طا دعل ععدكنا'! داهم عتتءة أممعدمى غلك كلاصهمط صنئل عع ه810" ,توعد5 ع0آ‎ 
327-3٠ 
:”5مء15ه1/1 عط ؟ه عضوم 1آ 200 عع 2تاعصمط» ,ومع مهرد‎ 79-0. 6 
يمكن أن يكون هذا العمل ذا صلة بعمل آخر ذكره «غايانغوس» (في الملاحظات والإضافات الواردة في النسخة الإسبانية من‎ 
.مم ,/اآ محده ,1856 ,لنله]/! متممعك11 .© بهامقدموظ ممتعوعئ]! 2[ عل واءه:5ذ1آ) بعنون‎ 0 
اعنام صفؤلونتاء؟ 12[ عل ومئمععععم نز ممصصعمل ذدهم1 عل عترعغط وتصتدد هن هلدعم ططهن» لسنة‎ 
مع أنه يبدو أيضًا أنه كتب في المنفى؛ وفي هذا العمل يسعى المؤلف إلى» فتح طريق الخلاص للمسلمين المؤمنين».‎ 


المخطو طاتق الأمجفية-المور يسكية 
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خط المخطوط 2 5 (والمخطوطات التى من نفس جنسه). استطاع «خايمي أوليفير آسين»!"ا 
صامخ 01 عند[ أن يطلع عليه حيث كان في حوزة «د. تيوفيلو إرناق لاوا" 101 
ملمتمصضع] ملرمء 1 '. 


كل هذه المخطوطاتء التي لم يبق منها الآن سوى بيانات متلاشية» وتلك التي تم 
اليوم تحديد أماكن توابجدها وتبرسمعها سوام يشخ جيد أو سيئ: هي شهود على تراث 
تريب وقابات نيه الإسلامي بع الإاني تشابكا لم يحدث من قبل. كرتن إركا سلمعه 
لنا صدفة الاكتشافات وتركة دفعتنا ضرورة معرفتها إلى تنظيمها 


(1) 5.2 .5/ا أعل متلنووظ .عمم] عل #ملمعتصسلة ,تعصن1' عل مءمتعمصط صنا» يمامظ عع عتا0 عصنتدل 

4 :(1933) 1 اهمده لماك ,«ومعصهتره 0ه صسفنءء هه 11 عل 

(؟) أريد أن أشكر السيدة ماريا هيرناندو 11671331100 1/1311 :10 على لطفها في الرد على استفساراتي وكذلك على استقبالها 

بي في منزلهاء حيث كنا نبحث منذ بضع سنواتء بدون جدوى؛ عن مخطوط من بين ما تبقى من مكتبة والدها. ويبدو من 
المنطقي افتراض أن المخطوط قد اختفى خلال ما تعرضت له تلك المكتبة أثناء الحرب الأهلية الإسبانية. 


فقارية يمو وآرية المملوطاه الأفجمية الور يسكب 


أنطونيو بيسبيرتينو رودريغيف تعداك 100 مستامعموء متناماتتة 


(جاهعة أوبييدو 07120 عك 020نقتع حنم 1]) 


قام «إيبالثا» 822122 0 .)1 مؤخرًا بعمل تسلسل زمنى محتمل للونتاج الأعجمى» 
جيك أكنار إل الاطار لمن للقصوص الى كنيها لامر رةه مسد إل سوس رجي 
الأدب الأعجمي الموريسكي» آخدًا في الاعتبار علم التاريخ» وعلم الاجتماع الإسباني» 
والدين؛ واللغة» والأدب)'". وقسّمء بالتالي» مراحل إنتاج هذا الأدب إلى خمس مراحل 
أو فترات: 

1) مراحل.النشأة القشعالية التى قبدأ من متتصق: القن الكامس عشرء خاضة في 

الستينيات من هذا القرن: 
؟) امرحلة القشعالية» وقدد. من بدايثها إلى فترة التنصير القسرى في المناطق. القشتالية 

.) ١605 - ١هدل(‎ 


#)" المرصلة الأراقوفة بداية من بذاناك القزة السادس عقر سن .ننه 41498 السنة 
التي وصل فيها أيضا التنصير القسري للمدجنين في أراغون إلى الموقف الموريسكي . 


)0 .1419-9 :”دمعت ستاصهمم ده1 عل سذاعمعهل 12 2 سفاعهسلدمئمة حصلا“ ,تعدواعله] 
(؟) وعنمعتعى وم[ تر التحاتيه 1 ستطوءطلا ومعتعي 11 .صفاءعنلمتم1] عل ملمصم ىه ,معلدمظ عل .1/1 
]1ط :زه 1 متفعءلهةامدتو طعا مععة«مد7 أعه معتدرنادة معنادهت) أت ا ,«وعدعدمعدعة تعصفص متسر 
:(1988 ,معنتا مهن آء ملصممعظ مف بعمم] ندممعدعد2) كمه م6طمصعظ .1 ..[ ترط معع تن 
.5 ,53 


حقاربة نحو تأريج المخطوطات الأغجمية الموريسكية 
155 هه١‏ 


5) مرحلة التنصير الإسباني» تمتد بداية من سنتي ١978‏ و975١‏ حتى تاريخ الطرد 

.)١151١4-1509( 
ه) مرحلة النفي؛ النصف الأول من القرن السابع عشرء بشكل أساسي في شمال‎ 

إفريقيا. 

لا أدّعى إنكار هذا التصنيف المقترح. إلا أنه مع الرغبة في التقدم قليلًا في هذه المهمة 
الضرورية؛ ومع الميل إلى التعمق أكثر في هذه الفترات من الإنتاج الأعجمي» سمحت 
نش القيام يعض :اللالعظات معلاد خارجيًا فقط في معظم الحالات؛ المخطوطات 
الأعجمية التي فهرسها اسائبيدرا»؟' 2 '» والتى تضم ١.‏ مخطرطا (بين ن مجلدات وأو اق 
منفصلة)؛ وتلك التى فهرسها كل من «ريبيرا» 111512 ب[ والسين” صامث 3 اللذين 
صنّفا المخخطوطات التي عُثر عليها في انيد والبالغ عددها الكلي 71 مخطوطا آخر 
(بين مجلدات وملفات من مصادر مختلفة). يكتمل هذا التحليل مع المراجع التي قدمها 
اغيين روبليس» في فهرسه'"» والتي» من ناحية أخرى» لم تضف جديدا على البيانات 
التي ساقها اسائبيدرا» فيما يتعاق بالمخطوطات الأعجمية؛ وفيما يتعلق ب«خيل» :© .8 
الذي فهرس بعض المخطوطات التي انتقلت فيما بعد إلى مكتبة «المجلس» 11262[ 18. في 
القائنة اللاشقة كناف أبضامخطرطارت أمحيية أغري ظيررت مسرا 


(1) لمعلل ها عتدبه كماماء| م121 صذ ,”هلمتصدزله ممتعميععنا دا عل لممعمعع ععنتلسصا“ بمعلءحههد .11 
.5 :(1878 ملنتلد]/!) عامتتدووط متدرعومء ل 

00( .112 هأ عك مععلهة| 81 ه| عه كملمهةتتتعزاه نز اهنك دما عكدرملة رصامك لصه ممعطنك] 
(9) 5مخلكتتاصهممط دمط“ ملتىه) رلته وعم اسيعتعقيت ععطمتك دجما عكسديهمم دما عله موماهقم) ,ععاطام] 
ومصتاعلة عل د5ماعمعت رز كمأع6 810“ ,وأعمعلد2 :537-549 ”مفلءعامء ندم عل دملممتصسدزله 


.115-55 :”وعطدعة ومغنتك 5 ا مقطر 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
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مدو اليوم أكثر وصوعًا أن الآذي الى نكا فى النصير اللاجري» وةلك بعد 
الأعمال التى قدمها «هارني» 222767 .2 ..آ و«إيبالغا»7 . من الواضح أنَّ الاختلاف 
بين المدجن والموريسكي ليس زمنيًًا فقطء لكنه أبضيا اختلاف ذو طابع ديني وقانوني 
واجتماعي. هذه الاختلافات هي في غاية الأهمية؛ لأنه في حين كان المدجن يستطيع أن 
بمارس دينه الإسلامى بخرية ويتحدث بلغته العربية إذا كان يعرفهاء بل حتى في بعض 
ال متعمد قسرًا والمتنصر خارجياء يشعر داخيًا فقط أنه مسلمء ولم كن يتمع بالتعاطف 
على الأقل من الطبقة السياسية والدينية الحاكمة في شبه الجزيرة الإيبيرية. هذا التغيّر في 


الموقف بين المدجُن والموريسكي انعكس انعكاسًا طبيعيًا في الأدب الأعجميء الذي تحوّل 
من ثم إلى أدب سريّ وخفيّ ومضطهدا". 


إذن؛ فمن المرجّح أن يكون هذا الأدب ورب نظام النسخ -المُعدٌ والملائمٌ للصوتيات 
الرومانثية في مقابل النصوص السابقة المستعربة أو المدجّنة أو النصوص البالنثية 


(1) 12 7ز ملوءفعظ عل وطاععصممطط 11“ رت تحتهآآ وعمعع ةبمل عمط كه ءتشاين) تماقا 176 ,تع تصمط 
أ قدم] عبط ,ختحاءة عل عب1 ,19امعء5 عل لتكتاطم أء ...» :2555 ,21-48 :”منص _زله مختصدععئ 1 
35 ر«هل2تصصدرزله متتصوئعع]! 12[ عل معتره 

انظر: المرجع السابق: 
دع دملتتعبةآء:؟ دمعد مط ده1 عل 20لتصتاصصم «1 عغاهد معلهتوعة د5هزوطهء1” ,دتلدمظ عل .1/1 
أهتمقعه 171161 00110ام) أعكه كماع كل صذ ,”كدكل د5مأكعناه مذأممط 21711 ماعذ أء علدعل ,تعمن 1" 
ةلهم زوو428 :(1978 ,5ملع01 لمتدمع تل عل تعلدا/!) ممع تمد نر ملمدتدتعزأه تلمع 1ذ] ء7امر 
عتتامعلنامآ" ,دعلدمظ :وو35 :”ملدتصد_زله نز عطدعة هكخم مامح مكنخه م0 مألء5لاصمطط مل“ 
16 1 اي م 0 
متعطن1) 1 .701 ,كلدم /همسبك تعلتودة 07د عع "لاك 672141765 772لاع 0ل كمع لهك له 711216ع لم1 ,011 أو ذأ "للك 
.5 :(1984 
(؟) كما هو معروف تم منع استخدام اللغة العربية المنطوقة والمكتوبة وكذلك اقتناء الكُّبِ العربية «من أي شكل أو نوع كانت»» 

انظر: 

.7 :(1975 ملمصم عد[ ومنل :11ل د]/!) رمعكة مل[ :0ط ,لممععط وعدي .1/1 


مقارية نحو تأريخ المخطوطات الأمجمية الموريمكية 
1577 ف /6 ١‏ 


المعاصرة- قد نشأ بشكل حيوي في منتصف القرن الخامس عشر من خلال توافق 
مجموعة من 00 كما أشان إل ذلك «إببالكن"'. وعلى الرغم من أنه من الممكن 
تتبع شواهد سابقة 7 فلا شك أن العوامل التالية ساهمت بشكل ار في «تقعيد) 
الأدب الأعجمي : الصورة الجليلة لمفتي «سيغوبيا) 56807718) (عيسى ب مت جا عل ء؟1 
لأاء0: وعمله مع الكاردينال «خوان دي سيغورا» 568058 06 1082؛ الحاجة إلى تعليم 
العقائد الدينية للمدجنين والقشتاليين وآخرين في شمال شبه الجزيرة الإيبيرية من الذين 
لا يعرفون اللغة العربية؛ النفوذ التركي في الشرق» الذي كان يعمل على بث الأمل في 
وجود وحدة إسلامية في حوض البحر المتوسط؛ حيوية اللغة القشتالية والاهتمام بقضايا 
دينية على «الجانبين» (ترجمات الكتاب المقدس والقرآن» إلخ). 

586 هذا الأعمال الأعجمية بسلاسة حتى أوائل القرن السادس عشرء أي حتى 
التنصير القسري لمسلمي غرناطة وقشتالة .)19١7-16501١(‏ كما استطاع هذا الإنتاج أن 
يمتد إلى فترة أطول في ع من الحرية حتى سنة ١976‏ ف «أراغون»» وهو المكان الذي 
لأ إليه هذا الأدب وامكان الذي أنتج فيه بلا قلت أعسال جديرة بالذكر» مثل «قصيدة 
يوسف» 1117 06 206714 والمخطوط رقم 2 .1 الموجود بالأكاديمية الملكية للتاريخ 


)01 10-14 ا”تلتطتية 1 ممتطوءطلا عمعتعى 11 .صفءع م لمتم] عل ملمص ل ,موعلدمظ1 
(؟) الحقيقة أن هناك القليل من الشواهد السابقة لهذه التواريخ. هناك بعض الأوراق المنفصلة التي يمكن أن تكون انعكاسًا لإنتاج 
كبير في هذه الفترة أو للمحاولات الأولى لتثبيت النظام الكتابي الأعجمي . انظر الخخطوط رقم ال سكين اربع 
يرجع الخط والورق إلى القرن الرابع عشر. جزء من حديث نبوي مترجمٌ كلمة بكلمة)؛ والمخطوط رقم ٠١١‏ (خمس ورقات 
من قطع الرُبع» يرجع الخط والورق إلى القرن الرابع عشر. أجزاء من نصوص في الجدل) » والمخطوط رقم ٠١5‏ (ورقتان من قطع 
الرُبعه يرجع الخط والورق إلى منطقة «أراغون»» منتصف القرن الرابع عشر. جزءٌ من خطب مترجمة إلى القشتالية بحروف 
لاتينية؛ باستثناء لفظ الجلالة الذي احتفظ بالحروف العربية)» وربا المنخطوط رقم ٠١1‏ (أربع أوراق من قطع الشّمنء يرجع الورق 
من القرن الرابع عشر إلى القرن الخامس عشرء انظر: 
.171,173 ,170 :”فلمتصدزله ممبممعععنا د[ عل لممعمعع ععتلما“ بمعلء هود 
ولعل المخطوطات رقم 1٠١1:8779 2181١‏ ومخطوطات أخرى من مخطوطات «المجلس» 11118[ رقم 1.9 (- رقم ١4١)؛‏ 
ورقم 16 (حرقم »)186١‏ إلخ ترجع إلى بدايات القرن الخامس عشرء أو حتى قبل ذلك . 


التراءث الموريسكي المخطوط 
لم١‏ 1368 


(8413).؛ وأعمال أخرى كما أشير إلى ذلك في الملاحظة رقم 8 وسيتم التأكيد عليها 
لأاحنا: 

يقول «إيبالثا»: «ليس هناك أي إثبات قاطع -لا وثائقي ولا لغوي- أن الرومانثية ريتك 
في «أراغون» بحروف عربية أو لاتينية في نصوص إسلامية قبل القرن السادس عشر». 
أعتقد أن هذا العمل الصغير الذي قام بتحقيقه «مينينديث بيدال» 21021 620627 1/12 
والذي أرجعه لنهايات القرن الرابع عشر, يمكن أن يتأخر حتى بدايات القرن الخامس 
غشر ولكن ليس حتى منقضف القرن السادس عشر'''. هناك؛ من ناحية أخرى العديد 

من المخطوطات دعت التي تحتوي على كلمات ذات أصول أراغونية التي يمكن بشكل 


كبير أن تكون قد كُتبت قبل سنة 16٠١‏ كما سنحاول افاي ذلك لانعقاء 


يعد الأستاذ «إيبالثا» أن الفترة من ثلاثينيات القرن السادس عشر حتى تاريخ الطرد 
هى فترة #الكيق كبير مين الصعب فيها الاحتفاظ بالإنتاج الكتابي السابق»)» حيث إن هذه 
النصوص كانت «دليلا ذا صبغة إسلامية واضحة وإدانة قوية». 


لكن تبدو وجهة النظر هذه. حسبما أرىء متناقضة مع تأريخ المخطوطات الأعجمية 
-الخارجي وأحيانًا الداخلي- التي تقدمه لنا الفهارس المشار إليها سابقًا. على الرغم من 
أنه من وجهة النظر اللغوية يصعب للغاية تحديد تاريخ إنتاج هذه المخطوطات بدقة» على 
الأقل في اللحظة الراهنة» هناك في المقابل مجموعة من المعلومات الخارجية لنفس النص 


)١(‏ سائبيدرا.. يؤرخ ورق الجزء الأقدم في في المخطوط بالقرن الرابع عشره ولغة النسخة تجعل ذلك منطقيًا؛ فغياب التأثير القشتالبي 
القوي الذي يمكن ملاحظته في الكتابات الأراغونية في القرن الخامس عشر مؤشرٌ على ذلكء ومؤشرٌ آخر هو الاحتفاظ بالحرف 
القطعي في نهاية الضمير المخاطب للجمع في الأفعال... أقول هذا مستبعدًا الصيغة الأكثر قدمًا والأكثر ارتباطًا باللهجة التي 
دائمًا تكسو الأدب الأعجمي بالمقارنة مع الأدب المسيحيء لذا يمكننا أن نؤرخ هذا المحطوط سواء في نهايات القرن الرابع عشر 
أو النصف الأول من القرن الخامس عشر)»» انظر: 

-11 إنعاسا عله متررءم2 ,لم110 
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159 ربة نحو تاريج المخطو ية الهو ريسكي 57 


مثل الورق» الحبر» نوع الخطء اسم الناسخ''؛ مكان المخطوطء إلخ, التي يمكن أن تشير 
بشكل تقريبي لتأريخ هذه المخطوطات. وفي هذا الإطار يمكن التأكيد؛ بدون أي هامش من 
الخطأء أن عددًا كبيرًا من المخطوطات الأعجمية المحفوظة تعود إلى القرن السادس عشرء 
وبتحديد أكثر النصف الثاني من هذا القرن» وبالأحرىء» بعد سنة .١678‏ من خلال 
تحليل خارجي للمخطوطات المعاصرة يمكن الخروج ببعض النتائج حتى لو كانت مؤقتة 
لحرن على رؤية عامة أكثر وضوحًا حول المخطوطات الأعجمية» وفهرستهاء وكذلك 
تأريخها المحتمل» أقدم عدو ل نوفيا ونقا را للفوارس لعلف مور | ماللاتحظانه كن 
أن “تكون أكثر أهمية ن هذه ال حالة التي ار 


0. لاله 72اةفدوط نزي 1[ ننه كملعل صذ ,”ومعمصممصم ومصوطتعي ترز مهعكزمم0" ,5د][3ذه1/1 جعم فآ‎ )١( 
1.11/1. كله 0/ههتتكل كعلتودة17201 عع “تلهى 65 12017726711417 كمع ه50 له عاققترع ك1[ ,1نمشقونام 1 :لاد‎ 
صذ ,”ومعكتامط ومصدطتعي 5و1 عغعطاهد عقا“ ,كدللتده/ط! :71-78 :(1984 ,تعصن:1) 2 .آم‎ 
:1[47111440-111015011ه 1186742117[ هل لد الك[ نيك عرورم!1 120/1 ءتغ1تررعتز هأ عه ععلء ل‎ 
عتتمعن) تتعصن" 1 ) تسنمع ]1 لتك زأعلطك ترحا لمععتلء ورزك لع دنه كرعس تدر له علتوقك ووذ عتدتعتاءة ابروا‎ 

.105-07 :(1986 بممعغممصمكمآ'! عل مععمعقد عء عتصسمممءعقط متاطزظ مع معطءءعطعع83 عل 


التراءت الموريسكي” المخطوا 


قائمة المخطوطات الأمجمية 


100. 113( 


11100. 193( 
1742 168( 


الالال 
[المكتبة الوطنية 


بمدريد (مفقود)] 


12121110 
(«المختصر 
السنى») 


277 ه176 
15 («المختصر 
السني» / 


موضوعات أخرى) 


عندما لا يتم الإشارة إلى مصدر البيانات الواردة يُفهم من ذلك أنها تظهر في الفهارس الخاصة بها. 


0ظ10 


المخطوط مفقود. بدون 


تاريخ . حروف لاتينية' . 


يرجع الخط إلى نهايات 
القرن السادس عشر. 
تسوج .من تسخة 
بتاريخ 1477. حروف 
لاتينية. 

يرجع الخط إلى القرن 
السادس عشر. حروف 
من نسخة بتاريخ 
5 

حروف لاتينية. يرجع 
الخط إلى القرن السابع 
عشر. المؤلف: محمد 
الوزير. 


مقاربة نحو تأريج المخطوطام الأعجمية الموريسكية 
161 تمك ا َ ا 


(169 ع17)00 


ف لاتينية. 
(170 171066 5 حروف 1 لم يرد 
. دكريه سن . 
(171ع1711)0 
( 


يرجع الخط إلى 7 

بدايات نَ بع 

عشراً. 

حروف لاتينية» يرجع 
174 10 0 الخط إلى الع 

عشر. لعله كتب في 

تونس' . 


٠‏ المؤلف وفقًا ل «سائبيدرا» 52276012: هو لاجيٌ في تونسء وهو أيضًا مؤلف المخطوط رقم 5.2 بالأكاديمية الملكية للتاريخ 
1.4.11 والمخطوط رقم 9,194 بالمكتبة الوطنية بمدريد ]/8712, وفقًا ل»كاردبياك» 021081112 لتفاصيل أكثرء انظر: 

بز 005:ة7/07 عد التملعهت :3 .م 416 :”عممآ عل «ملمتتصله ,تعصنذآ' عل مععتمم صن]ا» ,صامىث 

1459-7 ,168-180 .مم .كك .ره ,كم تكله 

م .3 :”005 قت دع [مصدميى ومعدلةممم د10 عل ودمأئنتاءء معمعتسلمعد 81“ يواأعمءم 

(ليحتوي على نفس نوع الخط الوارد في المخطوط رقم 4 لمحمد الوزير 4181131 1/101121260)) 
: كه دعناوكلده]/1» عدالتهلههن) .[ :ود1685 .مم كك .ره ,كم متتكن بر دمعوة8/07 عهللتملعهت 
32-3 :(1971) 1 .مط ,36 عندأمام لكل ,«متصماىع]مصم 


ه المرجع السابق. 

1 المرجع السابق؛ 
-1611 عل ومصظ) .32655 ,76 ,69-70 ,65 :كمعو 7207 لز 277112445أه كممدعرصط ,تعسوضلمظ] 
16270 


التراءث الموريسكي المخطوط 
حول 162 


يرج الخط إلى القرن 
السادس عشر. 
يرجع الخط إلى القرن 


انامس غشرة. 


128 1 


2138 2( 


خطان إلى 0 
000 ش 9 الات 
(838 ( كالابيرا» ©©11 


السادس عشر. 
01 


يرجع الخط إلى 
ع 50ع2132 | لغة النص تعود 


11 إلى منتصف القرن 


السادس عشر". 


310 «قام بهذه الترجمة موريسكيون أراغونيون» ربا في القرن السادس عشرء انظر: 

٠‏ .م رمك .جره ركع ستعاكقيت كمطهتك دما ععنهدرهد دما عه موماشطم) ,دع لامآ 
يبدو بالفعل أنه أراغوني كما بِيّن لي 8 811510 .[ الذي أعدّ أطروحته للدكتوراه في جامعة «أوبييدي» 1600© 
حول هذا المخطوط . فيما يتعلق بتاريخه ترى الأستاذة 1/1311281121©5 .111 أنه اكتب في تاريخ غير مؤكد يمكن أن يكون في 
نهايات القرن السادس عشر»». انظر: 
عل معطليل اعل دعدمعة دمعة هدآا عل ملتامي 181 ,عستت عل دعتمصتعصدك8 داعتتصدكة 
1120154 '[ 4ل71104تهزأه تلتطمع1ة] 5007 أهددملعم 11ر1 متنهومامر) أعله وماعك صخ , ”جتلصعاتفصدد 

.7 :(1978 ,وملع2 لمتعمء نل :بل ل د/3) 
20 يرى «هارفي» 1132177 أن تاريخه يعود إلى بدايات هذا القرنء انظر: 
.مط كك .جره ,كمعوة مل[ عازه ءالتكألن) ورم 6 1ط 116 ,تمك 
في المقابل» يعتقد «غايانغوس» أنه يعود إلى القرن السادس عشرء انظر: 
معط أهةمدرءل// صذ ,”5117 ماعذد اعل ععنلةن :5ه0ه]/8 عل وعتزع ا “ ,ومعصه ترد عل لهناءمهآ1 
0 1853(:9 ,ملخكل8/]2) 5 .701 ,أمتتممط 
في فهرس «ريبيرا» 110618 و«أسين» 4.5111 يُرى أنه مستخرج من المخطوط رقم كا التي ترجع إلى نهايات القرن السادس 
عشرء انظر: 
32 :تسد هأ عه معءاهذ| 816 هأ عك كملمهةتمزأه نز ععطه؟ك دما مكلعل ,صامك لصه دععطنك] 
4 «الملاحظة الواردة على الغلاف تنسب الخط إلى القرن الخامس عشر؛ يرى «غايانغوس» أنه يعود إلى بدايات القرن السادس 
عشر؛ ترجع اللغة إلى القرن السادس عشر)» انظر: 
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قة منفصلة بدا 
0 1 182111 0 
(40 ع0 قة ظات المخطوط السابق . بدون 
8 0 لمخطو بق . بدو 
الخط مخ 
0 81 ري 0م 
(47 9 از ةد بخ إلى القرن السا 
8 5513 9 له 
عل 1.1870 
اا8 
(48 217168 | 20107111 111101076 
5224 
(كتاب الإسكندر) ١‏ 
ظهر فى المخطوط 
2711 [1آ د ا 
(6851) 2 تؤارية فنيالاة ببق سنة 
5 52228 0 
5 وسنة 16814 
111 الا شرح كتان ؤ هناك ملاحظة تشير ! 
5 11 5 يوري 
(66 52.9 تاريخ سنة 1479 . 


بطعوطئعمع ه11 :114 .م رعك .مه ,”فلمتصدزله ممتصدععنا ها عل لممعمعع ععتلما“ ,وعلع هود 

دعا عط عودوماع :رجاهم هط" متصصما .1 :298-301 :عامسريع,لا ‏ اعد ةدررماءة-راعدةدووى 

-27711240زأه تاسمه ]| هأ "تند .]1ن[ ت) برأ عأمدره؟ عأطاها عرعتدررء 10 ه/ عه كماع كل طن[ ,”دعناوك مص 

تصتصه]' لتك زاعلطظط ترط معختلء كرلىبسعتلك عمتسن له عللوتكتودذ] عدعزل ارط :11010116 
وأهله ضيه متعلع تع نز 76/4307 4 عه 3111714710 مفمتاخصظ .6 :88 :(1986 ,تعصن 1) 

انظر أيضًا الماخطوط رقم 174 من هذه القائمة. 

من خلال التحقيقات الجزئية التي أعدت حول هذا المخطوط يُرى أنه يعود إلى القرن السادس عشرء وأنه من أصل أراغوني . 

من ناحية اللغة هناك تكرار للكلمات ذات الأصول الأراغونية. انظر: 

عه ,2 .701 :152-183 ,10-11 .مم ,1 .آ0 بعك .ره ,ععالعتدظ دما عله 70ط1/ أئل ,معتصعدظ عدا 

قطنا عي 7[ 148-160 .جم .كك .جره ,كهعع 7207 نز هك 027112 كمددعرع! ,تعسو علم] زمعنكتنومنا 

هناك ورقة بها تاريخ سنة 21584 انظر: 

1“ ملكاتولظا :23 .م بعك .ره ,عع اعاعقيه وعطهنك 1145 عكسديههة دما عه موملضق2م) ,ععاطام] 

409-17 .مم رعك .مه ,”عملصدقتلق برعع] أعل مامعتسمعممعاعي] 


هناك الكثير من الملامح الأراغونية. 
«وفمًا لما ورد في نهاية المخطوطء انتهى نسخه في شعبان سنة 87 هجرية ١579-(‏ ميلادية)؛ انظر: 
.م ممكك .جره ركع اتعتعقيه كمهت دما بهد دما عه موماأظم) ,دع لامآ 


القراء الموريسكي” المخطوط 
١‏ كت كوس انه 164 


ورقة واحدة فقط 

بالأعجمية مُخيّطة في 
١ : 1111 2026 68 4‏ 

الورقة رقم .١١7‏ بدون 


#الأخري يبجع 
التاريخ إلى بعد 

0" (70 2018 17 2 الخمسينيات من القرن 
السادس عشر أكثر مئة 
قبلها''. 


ابر الورق الى نهايات 
1" (72 2016 | 11711 روجع الورف ته 


لغة قديمة تحتوي على 
تحويرات لغوية إقليمية 

نا (75 20111)8 | أنضآ تحويرات لغوية إقليمي 
متميزة. القرن السادس 
00 


١‏ .5 .مم راك .مه ,”كعناوكلاممطط دعا معط عنووماع”زامهم مآ“ ,تتتصكر 


4 تبدو الكلمات ذات الأصول الأراغونية واضحة. 
10-7 .جح راك .جره ,مععة1720 دملهاء1 دمتاه بز عممامدعبرع| معدرظه) ,اتروع 1آ] 

6 «يبدو أنه يرجع إلى القرن السادس عشر...» (لعله في بداياته)» وهو «مليء بالكلمات ذات الأصول الأراغونية»» انظر: 
.كلا 5ه[ عل عتضدم 2 دملوعءمت دمعةءكتتاوصنا كمصسعاطمهم ومصتولفق“ ندالتملعدت .نآ 
عل منص لوعك لدعا هآ عل 127 7 1/1200 عل لمدهتعدآظ ووءعءعمناطزظ 12 عل 4944 5ملمنصد زلق 
هع 07ل/ال بر مامه دجمأ ل ننه ع1 0076 لهترمع م1711 1110وم/مر) أءك وصاعك صذ ,”هترمئ115] 12] 
عل عمصتمصد عا عه اعتبيدولى» ,عدالتمالعدت :413-414 :(1978 ,وم عع لدترمع نل :لعلدل/3) 
انه عاك صا ر«مصعع معط معتلتط صء عنوتسماكا معتمعل1 عصنا تعمصعلاكة خمعصصم ننه ,دمل تمع رآ 
111476 501170 له 16ق1دء 1 ,رمو تاء 12 :.أ[ كل[ الله أه1دمنام دعل[ انالوم مرك 11 
خنكاكم] :تعصن]) 2 .761 ,تستصع1' لتك زاعلطاظط ترط مععتلء عملم ومسل دمسوعترما/ة عا ددر 
2 .701 ,عتعده 1 4/1[24711440 ,تقاصما .1 :129-137 :(1984 ,ممعغوءمعصدءهجآ عل متاعتةم ناد 

.7778 :(1974 ,رصعل طاو 1771) 


حقاربة نحو تأريج المخطوطات الأغجمية الموريسكية 


165 ها 


15 


1/ 


مجموعة من الأوراق 
اللا نفصلة المت - 

1777 | 1211 53 لمنفصلة التي ترجع 
08)أ إلى القرن السادس 


الله 
اكع و ه< | الووهما| المواعظ والأخلاق 
252.7 


نفس خط المخطوط رقم 
الا ١‏ (.وعخ1 /للا8 
82 ج2071 | 1005711 
52252 45). هل هو القرن 
السادس عشر»"” . 
ها عه 1170 
006 الا 
1 65 (كتاب 
١ 84١‏ 
الأنوار) 


يظهر فيه وثيقة عربية بالنثية تعود إلى سنة 1518» انظر: 

.442-443 .مح رعك .جره رعااتايم) عك كع تمزة مد دمل عل معتالامم نر املعم مالمسائط ,معلفعمهى 
يظهر في وثائق هذا المخطوطء التي نشرها «هونرباخ» 110612611212 هذه التواريخ /161 21811١‏ 1977ء 1674ء وكما 
يظهر اسم «موسى كالابيرا» 21377618 11/111928 وموريسكيين آخرين. هناك تكرار للكلمات ذات الأصول الأراغونية» انظر: 
-189 ,185-188 ,181-184 .مم كك .جره ,اعم عرلا عراععتستماءة-اععتددمى ,طاعوطعمعهآ] 

2859-1 ,221-226 ,203-220 ,193 
2 علط نز يفك عل يعخ صمء ضوعي عل لممسغطه]8 متز عقي عم ملصقتك عل هتعد تمصع /ل» 
5 عل 262عناء 2 معصك 7 مع معامط تز ومع معتصتناو نز أنصس مهد أعل مندمعة عل دعصم اعل مكل عقصتتاو 
«قعطعتزعتتدع ل انظر: 122 .م غك .ره ,”فممتصدزله ممتمدمععن! دا عل لمتعمعع ععتلم؟“ بدعلءتهة5. 
يظهر فيه أسماء عدة موريسكيين: انظر؛ 
بطعةحاةعمع ه11 :37 .م مكلك .جره وكعاسعاكليت ععطهك كمالعكدههم دمل عله موملهقم) ,ععاطام] 
.1971-8 .مع كك .جره ,اتعلممرع/,ا عرأعكةدربماءة- راع ةترهوى 
«يوجد في البداية ملاحظات بحروف قشتالية تعود إلى القرن السادس عشر»» انظر: 
0 م,بنتتصه! :38 .ن كك .ره كملممنعلعت وعطهيا دملة تسمه وما عله مع214/10) ,ععاطامج] 
م877 .مم ,701.2 .كك .م0 مامت 1 


القراء الموريسكي” المخطوط 
5 لكوك انعط 166 


هناك اكتتاب بتاريخ 
اكت وهناك كتابة 
201 اط8_ 
31 ال[ مختلط ف لاتينية 
(85 5,06 يحوت اباياضى 
الظهر ترجع إلى القرن 
السابع عشرةا 5 
هناك تاريخ سنة 
5 . هناك أيضًا 
كتابة باللاتينية ترجع 
لا8 إلى بدايات القرن 
(98 ع2021726 | 1200012 مخقلظط 
52078 السادس عشر. 
يحتوي المخطوط على 
كلمات ذات أصول 
كاتالونية''". 
آاآ 


الا 
اا 
46 1206714 
200ظ .5ع لاط 
2 56/ (قصيدة 
101 217 
يوسف) 
الا 


211001008 8 مُجِلدٌ بتجليد مدق 
لاله ١‏ مختلط : 
(102 2.5 («غيين روبليس»). 


8 مكرر 2 المرجع السابق: 10/99-/8710/. 

49 .107 .ص مك .مه ,”ومعءعمعمصط ومصدطتعي وم[ غامد عة]/ا“ ,5ه11:ه/1 

٠‏ كتّب «غيين روبليس» في فهرسه؛ ص. 45: «قيد الفراغ مزّق ؛ لكن به حروف يمكن من خلالها استنتاج أنه كتب سنة 818 أو 
١4٠58‏ أو 918:74 أو 151758 أو :1071١‏ تبدو هذه الأرقام الأخيرة هي الأكثر دقة»؛ انظر: 
يرجعه لسنة 1574» ولكن يحوم حوله الشكوك. 
مط كك .ره ركمععو ةبمل[ عأشإه ء قاين ) بوره 1ط 116 ,تع مآ[ 


مقاربة نحو تأريج المخطوطات الأعجمية الموريسكية 
167 تاد ' ١‏ 


00 9 20001 

0 أدعية وأورا يدوق تارك 
(103 52077 0 رح 
200 0 10 «ايرجع الورق والخط 

3 21 المعارك (المغاز إلى القرن السا 
105 7م520 رك (الخازي) اه 0 
6 | 7000" 201 

7 
1007 17 121 


أوراق منفصلة. وردت 
هذه التواريخ 2١595‏ 
0 2 الا ادها هل 
هم واي 
(122 22 يرجع الخط إلى القرن 
السادس عشر» 
ونهاياته ''. 


تم الانتهاء منه سنة 


/ا/اه6٠١‏ («محمد 
أدعية وأوراد كورديليرو» 

11014 

.' 2010 


١‏ يبدو أنه مخطوط يحتوي على كلمات ذات أصول أراغونية » انظر: 
(مللط بدللغصهكا مممسعل 7 240-41 مح راك .جه ,كمعكة77207 از كدأه277110[أه كممدع عط ,تعسو لمآ 
35 قام بتحقيق المخطوط «غالميس دي فوينتيس»» انظر: 
.معناكتتاعصذا .اوء .10355 ,9 .مح .كل .ره كهالستمظ دما عله مان[ أئا ,وعتمعنظ عدا 
هناك تكرار للكلمات ذات الأصول الأراغونية. 
7١‏ -326 ,199-202 ,176-180 .مم بعك .جره ,اعلمسيعا,0ا عتأععةتبهاءة-راععتدومدى بطعدجاعمعمط 
-352 ,333,: تظهر فيه أسماء لعدد من الموريسكيين» من بينهم «موسى كالابيرا»» الذي ورد في المخطوط رقم 15 
يعود لمنتصف القرن السادس عشر. من خلال لغة المخطوط يبدو أنه أراغونى. 
4 قام «سري محمد عبد اللطيف» بدراسة المخطوط في رسالته للدكتوراه في جامعة مدريد سنة ١18/‏ (غير منشور) . 
حول هذا ال موضوع. انظر: 839 .2 ,2 .701 ,كك .زه لدت 1 14721440 ملتاحدمكا[-875: 
7 3005نططة زْله 5مخلءقتتصفصط حء دماعك 15 2 ممطمطد]8 مععاههم أعل سفاأممععكة مآ“ متصغصم؟]! .1 
111 :نآ لنأه /714180114 11116 11تانلكهطة7نزى 17 ننه تعاعلق صذ ,”518 .1/1 عطهعة .مس كك د 


١7 


الثراءث الموريسكي” المخطوط 


2210[011717070 
01 53 


5 
5 
5 


20000 
باق 
(178 2221 


5 111010110 
(179 231268 | آلالآن © ©0 (قصة 
252.02 
عيسى) 


لالجا 
21 اجا 
(177 22)23ذ2 

الجا 

اجا 


168 


ورقة بالأعجمية. 
بدون تاريخ . 

أوراق من مكتب عدل 
مُدجّني ترجع إلى 
القرن الخامس عشر. 
وردت هذه التواريخ 
اط ا كك 
0 
١١‏ ورقة مفيدة» بدون 
تاريخ. المؤلف: الحسن 
بن عبد الله بن غفار. 
إذا كان المخطوط رقم 
(821114.944) 
يرجع إلى القرن 
لسادس عشرء فإن هذا 
ميخطوط (181711/]1 
2 الذي تَسَخْ 
.لخطوط السابق لابد 
أن يرجعء على نحو ماء 
إلى نفس القرن''. 


بتمصتصع "1" لتك زإعلطظ ترحا لمعختلء ركنم[ ماودبك يعنتوعة رماب كمأ 7ل 0011111612143765 12 كمع :7لل0ك ذه 12/671116 


>” 


45-4 :(1984 ,دمعغهعسمعصداءه2] عل تناعقةم ناد العلاكم] تتعصن1) 2 .آم 


انظر بعض مقاطع من هذا المخطوط في 


-276 ,236-258 ,135-175 .وم كك .زه ,اع لمعا عتاععةهتماأءة-راععتددمى ,طاعوطعمعمآ] 


هناك أسماء أماكن أراغونية؛ بالإضافة إلى بعض الملامح اللغوية الخاصة باللهجة الأراغونية. 
151-20 .مح .كك .جره ,كم «متتكقن بر ومععة7/07 عهللتهلعهت 


5 


283, 340-42 


الها 
(182 51:11)68 | علاان 
2 للها 
ان 
194 54 
(196 51:7)68 | 111كتطان 
305 
000 
8 0 
(197 


3” 


531 


>39 


7ذل-ب 0001 0000 
169 امك ل َ ١‏ 


17 ورقة مفيدة» 
بدون تاريخ . يبدو أن 
لا المخخطوط يرجع ! 
4 (180 2116 | 1آلكآه م االلططيهاك 
2301 القرن السادس عشر 
ويحتوي على كلمات 
ذات أصول أراغونية"". 


١‏ ورقة مفيدة. يرجع 
(181ع5111)68 | 111/اآان 5 . إلى القرن السا 
5 00 : إلى القرا ادس 


لالت بي 
2 


تظهر هذه التواريخ 


لاما ومله 1 


5 2| 5 


بآ وعدا :37-109 :”تعطءمتصة لئاح ئتطوعة لصن عصتكطاء1صمعفنهآ عطءقتصوم5>“ ,طتطةم] 
-مل0متصدزله و1أمقدمء ممتضدعععئ! 12 دع ومقتصة دمل دم! عل ملمعترعا 12 ,وتعصاط معممند 
أله 0114/6نهه 171167 مكدع 7ودرمر) 17ل أمك 1ك صا , ”معدماوت؟؟ مدته حرم دناعداء؟ باد :دءكامطر 
555-62 :(1981 ردعاهمة1]) 5 .701 ممعدبم دده متعماماترء معفاع وذ 
تحديده في هذا القرن يرجع إلى «كوبر فيج» 1718 1505561 .1 .كل انظر: 
.5 ,15 .مع رتك .ره وعة/علاك دما عه 1.1670 ]ل وتحعططم] 
هناك تكرار للكلمات ذات الأصول الأراغونية. 
الكلمات ذات الأصول الأراغونية متواترة في هذا المخطوطء انظر: 
,34255 ,2/7255 ,25155 ,23555 .مع كك .ره ,كهعكة720 نز لم0 7711عزأه كممدعرعط! ,تعسو لمآ 
-ملمدتمسدزله و[مقدمي ممتخوئعع]! ج1 صء ومعتصة دمل د10 عل ملمعتق!1 هآ" بوتعصاط رصنا ني 
-555 :10011527 
3268-0 .مم راك .جره ,ازعم سسع/,لا عع ةتماءة-راععتدهمى ,طاعوطعمءهآآ] 


المقطع ليس كبيرًا بما يكفي حتى يتسنى لنا استنباط أي نتائج حول أصلها الأراغوني. 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
1١‏ 1/0 


لالدلا 
5,224 
202 


هناك خط من القرن 
نا 0 
0250 الل دس عشر على 
قة عاء. 
(258 2238 قرأنية اسه 
لناسخ: محمد بن 
إبراهيم . 


220002 الول يرجع الخط إلى نهايات 
5 00 يرجع الخط إلى نها 
(273 2.04 القرن السادس عشر. 


8 ورقة بالعربية 
11" بواتبالعن. 
(286 08).آ1 »2 خت والقشتالية. بدون 
52.0 
تاريخ . 
يرجع الخط والورق | 
كه عه 1170 5-7 أورق إن 
1100 221 القرن السادس عشرء 
65 (كتات 
(26.6 32,25 : والخطوط لوريسكى 
الأنوار) 7 7 ١‏ 
اراغوني 3 


«١‏ وفقًا ل«كلينك» [] كلصءلك1. هناك تكرار لملامح أراغونية» انظر: 
اكتتطك ماعءر2 تناد عاأعطاء8 نندع1 ممهةدبمزاك صذ ,"كتحيطا عل ملمعتعآ هآ“ عكلصعكا ولندمنآ 
ددص لتلمم 81“ علمعلك]ا :و15 ,7-9 :(1972 ,مععصتطن"1) 134 عنوه1هلنطط2 عطءمتصفصم عنط 
6 أهنرم نع ه1711 110وه/م.) أعك كماءك صذ ,”ملمتسدزله مختكنتصهم كحكيظا عل ملمعتهعآ 
0 :(1978 لكل د]/!) معد 17201 نز ممه ةترتمزأه معان 
2 .140 ,118 .مم ,كك .مه ,”وعطهعة ومغتء تتاصهطط دمصنو له عل دمأع معت نر مماع 810" ,وأعمع 21 
(في هذا الكتاب هناك 18 ل«غايانغوس» يرى فيه أن «مؤلفه ينبغى أن يكون موريسكيًا أراغونيًا وذلك بحسب اللغة»» ص 
مم العثور عليه في «ريكلا» 111012 سنة 10/78. / 


عجاري يدو ذاري البختاونانس الأسيفية الفورويشية 
131 امك ل َ ١/1‏ 


110 
2.0.6( 


85 اطزظ 
11118.15 
1.0 
حروف لاتينية. القرن 
8 0 السادس عشر. بدون 
تاريخ '. 
7 
1 


نا! 
حروف لاتينية. ورد 
1 0 لع اكلا 1 
في الورقة 785 ب أنه 
1 1 0 (كتاب ١ ١‏ 
1 تم الانتهاء منه سنة 
التفريعة) 
0 
«بخط مسيحيين . تم 
الانتهاء منه الثلاثاء 
04 2 
١‏ وليو سنة 
000 


وفقًا ل«جونثاليث بالنثيا»: «من المؤكد أنه يعود إلى القرن السادس عشرء تقريبًا نهاياته»» انظر: المرجع السابق: 211 140-١44‏ . 


وقد وصفه 
.مع تناع صنا .في .344 ,326 ,10-11 .مح ,1 .701 .كك .جه كماامته عدا عله ماذ] أل ,وعتمعنظ عدا 
84 أعل صفعدعهلمغهن “ ,ه2وطهلهن) :765-776 .مح ,2 .701 كك .جره علعه 1 7110440تمزلك ,أتتممكا 
1170 مأل كتاصهمط صلا“ بمتلدمظ :44-47 :«وعطدعةٌ وععتلف عل متأعهعصعص امصدمء ملمه1 
.5 .مم ,كك .مه ,”ملمتسدرزله تزع طهعة كسمم 
مع ”دع طغ دمغتكقتاصهطط دمصناع له عل دمعع دمت نز مهء 1106" ,دمع 2[1: 115-1١‏ . لعله بسبب محتواه 
(قواعد وشعائر وبمارسات دينية) يمكن أن يكون قد كتب قبل الطرد. 
35 هناك مخطوطان أعجميان آخران بنفس المحتوى» المخطوط رقم 1١‏ والمخطوط رقم ١68‏ من هذه القائمة» انظر: المرجع السابق: 
»110١-‏ حيث يظهر هناك فهارس للمحتوى الأخلاقى والفقهى لهذا المخطوط. 
يفن أدرج «شيخنا» عمزعطت أيضًا مخطوما آخر من مكتبة طليلطلة الاقليمية رقم (9 811) بعنوان «كتاب الأنوان للبكري 
تكلد21-8 تإط م ةتكصه- له طالمختكل» انظر: .235 .م ,كك .جره رلعع117 ءطا مده 772ملكل رعصزعطت 


التراءث الموريسكي” المخطوط 


00 
"10100 


(أرشيف 


12.2. 74 


1015011150 © 


2 14 (خطبة 


النور) 
120 
0 عطونم 
120 
4 1م 
ين أي أنه ليس عملا مترجمًا. (المترجم) 


9 انظر أصوانًا مثل 585م2 ,172212113... التى تظهر في «فهرس» سائبيدرا. 


1/2 


غيل سائبيدرا 

إلى اعتباره تأليفًا 
موريسكيًا"”. حروف 
لاتينية. 


بدون تاريخ . هناك 


المخطوط أراغونى ". 


نهايات القرن الخامس 
عشر أو بدايات القرن 
السادس عشرء على 

الأقل بشكل جزئي'. 


حروف لاتينية» بدايات 


قرآن ووصفات أعجمية 
في نهاية المخطوط . 
بدون تاريخ . 

حكاية فضائح آخر 
الزمان في جزيرة 


إسبانيا. بدون تاريخ . 


4١‏ من خلال البيانات التى تظهر في 470/05 05/ ع4 12/:01114771167110 /6.... يعتقد «سانشيث ألباريث) أنه كتب قبل سنة 
6٠١‏ (5 ,الفط دملده6 عفبو عك أسدرمنعم1![ مععامذ| 81 ها عله 774 60 77أراءء :121 7211:7110 1 ) هناك 


كلمات ذات أصول أراغونية. 


عقارية نحو تأريخ المخطوطات الأمجمية الموريمكية 
17 ربة نحو تاريخ ر و١‏ 


تظهر هذه التواريخ 


لاكه ل ككودلق 


117 


ا 
7« 1 
5 
0 


0 


قرآن وأدعية 


اوها 
الوه 


1/. 81. كلو ءكتدلا :تصن ]) عدبوممط ل عك كتتهدررألددهه1 675 7711ءك كعك ءانع 11هآ هل قتع[ صعظ‎ ١ 
ركتصنخط]' عل‎ 1987(. 

45 .005:453 هتعنص ععامصدميى ومعءمعءمصم ذم| عل ودموتوتاءء مغمعتسعمءءة 11“ ,د[اعمءط. حيث 
يعطي بيانا مختصرًا للمخطوطات التي من أصل تونسي . 

*4 هذا المخطوط الذي يعود خطه وورقه إلى القرن السابع عشر تم شراؤه في «تاثاتوريس» 222160168 '1' سنة 11710. أنا الآن بصدد 
تحقيق هذا المخطوط وكذلك المخطوط رقم 5١‏ من هذه القائمة. يستدل من بعض المقاطع أن المخطوط تم كتابته في شبه الجزيرة 
[شبه جزيرة إيبيريا] قبل الطرد. إذن؛ فمن المحتمل أن تكون هذه المخطوطات هي نُسَخ من المخطوط الأصلي الذي يعود لسنة 
0, وهى نفس السنة التى يقر فيها كاتبه» «محمد رَبضان» 162120412 1/11112211211220, أنه ألفه فيها. 


طون ترق ا 
45 ©0 11570 | الخط والورق إلى 

111 

115 القرن السابع عد 

ا لقرن السابع عشر 
كتا الأنوا “1 ؟). من شمال 

البريطانية) ) : نوار) ) ( من 

إفريقيا؟”. 


175 


4: 


كك 


و5 


الثراءث الموريسكي المخطوط 
1/74 


حروف لاتينية. القرن 
نملا .8 0 هذه التواريخ 2٠١١7‏ 
5 .12 801 4 و44١٠‏ هجرية 
اللدللدلة 17 
9 ميلادية)* . 
حروف لاتينية. مؤرخ 
بسنة 174 هجرية 
(-؟57١‏ ميلادية)” . 
حروف لاتينية. المؤلف 
لاجئ في تونس. القرن 
لسابع عشرا'. 


حروف لاتينية. يرجع 
”12111 لخط والورق إلى القرن 


14 «المختصر | السادس عشر. هل 
السني») كتب الخطوط قبل 
الطرد؟” . 


.مم يك .مه ,”وملهعوتصص وع[مصدميى دمءكتمط ده[ عل مدمتوئنتاء؟ معمعتنسلمعد 81“ ,وأاعمءم 
186-77 .مح كك .جره ,كمدتمناكةه بر دمعوة7/07 عدالتهلههت) :447-473 
انظر أيضًا الملاحظة رقم .٠١‏ 
عند تناول مخطوط كتب بحروف لاتينية ومؤرخ بتاريخ 1577 ميلادية؛ يدعو ذلك للاعتقاد بأنه يمكن أن يكون هذا المخطوط 
نسخة أعادت استخدام نفس تاريخ المخطوط الآخر وعلى الأرجح هذا التاريخ هو تاريخ المخطوط الأصلي العربي الموريسكي 
الذي نسخ منه. انظر الملاحظة رقم 4: 
إل 4147114445 كممدء رما تعنهع 10471 :379 .م كك .زه كمسمتتكلن بر ومععة7م/7 عفللتهلعهت 
.0 ونأك .م0 ,1110115045 
ع هالتهلمهن :409-456 .مم ,.عك .مه ,”عممآ عل #ملمعتصله ,رتعصدخ1' عل مءمتعمص صتن1]» ,صامكث 
و15045 11101 إل 45أ2][2771144 05ل 1ء زعا ,تعناع أكل10] :168-180 .جزم .كك .جره ,كمتيمقاوفت بر ومعوة7 1/0 
.55 7[ 247 :155 7 .مم مأك .مزه 
«حسبما ورد في أحد أوراق الكتاب» فإنه غثر على «خوان لوبيث» مُتنصّرًا ويسكن بدينة «بيلافيليتشى» عطءع1اء1711121, 
ويرتدي جبّة)» انظر: ٠ ١‏ 
.م كك .ره ,”2ل2تصدزلة ممبعمعععنا 1 عل لممعمعع ععتلما> بمعلءنهدد 


من َم يمكن استنتاج أن المخطوط تكتب قبل الطرد النهائي. 


عقارية نحو تأريخ المخطوطات الأمجمية الموريمكية 


ا١ا/ه‎ 175 


5 


5:4 


اه 


حروف لاتينية. نسخة 
من مخطوطات أخرى 
ترجع إلى أوائل القرن 
الرابع عشر” . 


© جنروا 
05 (شرائع 


المور «المسلمين») 


101000 


005 


يرجع الأسلوب إلى 
القرن السادس عشر» 
والورق من القرن 
الخامس عشر إلى القرن 
السادس عشر. في ورقة 
الحماية الأخيرة هناك 


قرآن وأدعية 


تاريخ يرجع إلى سنة 
1 . 
ورق من متشاق» من 


القرن الخامس عشر'” . 


مع أن «غايانغوس» في : 3 :(1853 ,1/]201510) 5 .701 ,/#710ضكط 11110710 /4 1670ل أشار إلى ضياع ا مخطوط 
الأصليء فإن «تيلاندير» 3.'111812061) ذكر أن المخطوط في حوزته. وفمًا لملاحظة أوردها 1712142206[ مذلدءمماء 11 
7 :(1967 .0.5.1.00 :18/]20110) 2 .701 رمءة ه11 : من سنة ١91‏ أسعدنى الحظ بالعثور على المخطوط» 
حيث استطعت اقتناءه لمكتبتى الخاصة». 1 
ذكره غاياغوس في« 
ناك .جه أمتتدضوط مع فاوط أه مدعل صذ ,”...ومعمعتصهلصححد ععلهمعصتيم دما عل مسنك“ 
9 ,283,309 ,282 .هم ,5 .آمب 

اشتراه «غايانغوس» في مدينة «العرائش» [مدينة في شمال شرق المغرب. (المترجم)] عطعومةآ] من شخص مغربي قال له إِنَّه 
ورث المخطوط عن أجداده انظر: 

.6 .م بعك .ره ,2ل2تصدزلة ممتموعععنا 1 عل لممعمعع ععتلما“ بمعلء هود 
فمما لا شك فيه أن المخطوط انتقل بعد الطرد إلى المغرب . 
«في أول المخطوط هناك ما يفيد إلى أن الكتاب انتقل إلى «ألماجرو» 411513810 سنة ١557‏ عن طريق أحد سكان مدينة 
«دامييل» [ع10211221). انظر: المرجع السابق: /161. 


الثراءث الموريسكي المخطوط 
اا 1/6 


00 50 0 7 


يرجع الورق إلى نهاية 
ان 10 5 1ش | كتاب الصلاة القرن الخامس عشر 
(العربية والقشتالية) . 
000 | ورد في نهاية المخطوط 
1 1200 6 كمه | أن كاتبه اعبد الرحمن 
1 لامورا» في سنة /1410. 


لخط سيء ويرجع إلى 
قر ن السا شورع 
0 100 841117 | مختاط الراادم يست 
الورق من نفس الفترة 
لزمنية أيضًاء 
يرجع الخط والورق 
إلى القرن السادس 
شرء وهما مطابقان 
5 1001 8 ككقه أ مختط ات 
لخط وورق كتاب 1© 
عل ماعع موا 
16خ" . 


١ه‏ «تم تجليده في إنجلتراء الخط والورق ممائل لخط وورق مخطوط 41657310 16 .2/1 الذي كان كتابه في حوزة نفس الشخص 
الذي قيّد في الهامش بعض الكلمات»» انظر: المرجع السابق: 41١‏ 
6 كفعن 120 ل كمه ةةتهزله كممدعرعط صذ ,”ععتكاط عل مملمفمصعل كمآ“ ,تعدواعلم1] 


.195-23 :(1983 ,وملع01 هنل :لهل ]/1) «معتا 61 مهعم 
تبدو الكلمات ذات الأصول الأراغونية واضحة. 


عقارية نحو تأريخ المخطوطات الأمجمية الموريمكية 
177 ف ا 


9و1 لكلا 


الورق إلى القرن 

وال 0 يرجع الورق إلى القرن 
لسادس عشر. 

الخط والورق ا 

111 كج 8 يرجع الخط والورق إلى 

لقرن السادس عشر. 


لورق متنوع» من 
منتصف القرن الرا 
202000 رن الربع 
عشر حتى بدايات 
القرن السادس عشر”. 


يرجع الورق إلى القرن 
السادييق عش 
3 كلمج امم اس عر يور 
هذان التاريخان ١678‏ 
وكمهلة. 
114 ]1 


“اه يوجد في هذا المخطوط؛ كما هو معروف جيدَاء وكما أشير في الملاحظة رقم 4: بعض النصوص الأعجمية الأكثر قدمًا (اآ 

“ه111 46 17067114 «قصيدة يوسف»» [15716 46 414412 /:1 «حديث إسماعيل»))» يبدو واضحًا تأليفها المبكرء 
وكذلك كلماتها ذات الأصول الأراغونية» انظر: 

.5ر155 7 .مم كك .ره 25:ة7207 از كهلمه7210تهزأه كممدعرم! رتعدواعلهظ] 

65 3057 .مم .كك .جره ,ومعكة720 دمل عله هدمذوذاء7 ملدثكلا ,مدودم.آ 


التراءث الموريسكي” المخطوط 


1.5 11 ك1 | الممارسة الطبية 
1.16 [1م] 


١“ 


5ه] 0 11510 
861117 | دمع (كتاب 
الأنوار) 


81461118 | مختلط 


1/8 


القشتالية واللاتينية 
والعربية. يحتوي 
المخطوط على تواريخ 
ابتداءً من ١6١5‏ 0 
ثلاه1. 

ورق إيطالي من القرن 
السادس عشر. هناك 
تاريخان /ا5ه١‏ 
ميلادية و11/5 من 
ميلاد النبي (صلى الله 
عليه وسلم). 

ورد في نهاية المحخطوط 
أن ناسخه هو «علي 
روخيل»». أء[110 11م 
ابن «محمد روخيل» 
110 
[ءزه0آ. 

يرجع الورق إلى القرن 
السادس عشر. ينتمي 
المخطوط إلى اكتشاف 


«موريس» 71/101685 . 


ده انظر التحقيقات الحزئية لهذا المخطوط عند 18455 ,10 .جزم« ,.ك .م0 ,45//هلهط دما عله 170/ إظآ روعةمعنظ عل. حيث 
يمكن ملاحظة أن ملامح اللهجة الأراغونية كثيرة؛ .413-418 .م رمك .جه ,47205ظلكل7 نز ومعوة07/ل عه اانه يهن . 


حقاربة نحو تأريج المخطوطات الأغجمية الموريسكية 


١/4 1/9 


0 


3 


كه 


/اعه 


مه 


السادس عشر””*. 
ل 00715 و 
الح 04 («باريس» 
ونبيانا») 


ورقة منفصلة من قطع 
الربع» الخط 
72ج يث ف يت 
1 والورق إلى القرن الرابع 
ل 
2 
4خ 7740 2121)) 
(كاركايونا البتول) 


يقول «سائبيدرا» أن 

خط هذا المخطوط 
© 20111 لكر 

اث 58 ظٌ 

15 كم 056 (قصيدة 7 6 

1 (يرجع الورق 
يوسف) 

إلى منتصف القرن 

السادس عشر). 


في الجزء الذي قمت بتحقيقه من كتاب 21[21012025 167761025 (قصصٌ أعجمية)؛ 55 7[ 242 :55 7( 161 .22. 


والجزء الذي حققه «كوبرفيج» 12000617718 .1 .كآ من كتاب 51161865 125 06 11010 181 (كتاب الحظ). 677 .22 
5. يمكن ملاحظة أن ملامح اللهجة الأراغونية قليلة للغاية بالمقارنة بننصوص أخرى. 

قام بتحقيق هذا المخطوط «غالميس دي فونتيس» في ,676005 ,2صدا/؟ /ز قتعة2 عل وعتمصة ده[ عل 4م1115 
0 110510 ,(1 ,/الشتاءآن). فيما يتعلق بتاريخ المخطوط؛ يبدو أن كلا من الخط وكذلك الورق يعودان إلى 
منتصف القرن السادس عشر). عبارة عن نسخة من تحقيق «بورجوس» 13111805 الذي يرجع لسنة .1١8554‏ 

الجزء من حديث نبوي مع ترجمة له كلمة بكلمة». 


الثراءث الموريسكي المخطوط 
1/6 0ظ1 


0 6 861 ]| أد الجدل 
خمس ورقات قطع 
الربع . الخط 
00 60 1-177 أدن لكل بع مع 
١‏ والورق إلى القرن الرابع 
عشي : 
يحتوي على ١١‏ ورقة 
أغجمية: الورة 
0 62 78ج جاتير نويه 
إلى «الثلث الأخير من 
القرن السادس عشر». 


5 5 : قات بدون 
تاريخ . 
ريخ 


اثنا عشر ورقة ترجع 
00 217 الال | كتاب الصلاة إلى منتصف القرن 
السادس عشر. 


ورقتان من قطع الربع؛ 
ينتسب الخط والورق 

0 607 1712م إلى «أراغون»» ويرجعان 
إلى منتصف القرن 
الرابع عشر'' . 


4 41335 .صم ,كك .مه ,”عتهدم 2 دوملوعمتت دمع ءككناوصنا ممدمعاطمعم ومصسولفق" عدالنهلعيهت . 
ورد في الصفحة رقم :5١5‏ «لغة النص لا تنكر هذا التقدير (من جانب «سائبيدرا»): لكنها أيضًا لمكن أن تؤكده بيقين.. يبدو 
أنه كتب في زمن لم تكن فيه كتابة القشتالية بحروف عربية قد تم مارستها بشكل كبير...»» انظر: 
.مم .كك .جره ,كم «تمتتكقن بر ومععة 7/07 نهللتهلعهت 


عجاري يدو فاري البتوناس الأسيفية الفوروسشية 
181 امكل له َ 1 


يرجع الخط والورق إلى 


منتصف القرن الخامس 


عشر. يحتوي المخطوط 
على ست ورقات من 


قطع الربع . 


١‏ ورقة» يرجع الورق 
845115 | خط إلى منتصف القرن 


فيد الووق ام 
28116 | وصفات 9 دف 
لقرن السادس عشر. 


117 


8 خخ | د 


.م كك .مه ,”مممتصدزله ممتصوءع ]ا 2[ عل لمتعمعع ععنلوما“ بوعلء ه52 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
ا 16562 


قائمة المخطوطاكت الأعجمية (تكملة) 
ورقة؛ الورق من 


القرن السادس عشر 
إلى القرن السابع 


ك1 0 2 لام ّ 


ورقة مفيدة بدون 
١5‏ 2271 3 آآ1شخ]آ | دعاء داوود 
تاريخ . 


ثماني ورقات» يرجع 
0 0611 5 آ1آكلظ | وثائق سحرية الورق إلى منتصف 
القرن السادس عشر. 


موارية حيو وأريح البتاوناانس الأنيدية الور يشي 
153 دمكتظ دك 3 وا 


5 ورقة» الورق من 
لقرن الخامس عشر 
إلى القرن السادس 
عشرء الذي تم 
إدخاله في النصف 
لثاني من القرن 


لسادين عشر ا : 


أربع ورقات؛ يرجع 
الورق إلى القرن 


الخامس عشر. 


خطابات ومسوّدات 


1501 بأسفل بعض الصفحات هناك ملاحظات تعود إلى القرن السادس عشر. يظهر في الداخل تاريخ سنة‎ ١ 


التراءث الموريسكي المخطوط 
1/5 انك بون ايت 184 


ال 826 


00 


هناك تاريخان 
0011 8 1 قيقة موريسكنة وها و0:ه١‏ 
(حروف لاتينية؟) 


ف لاتينية. 

“111005 2 
هناك تاريخان ١519‏ 
[6 0011170 

ميلادية و١١11‏ 
701 9 (رسائل 

هجرية ١5١5-(‏ 
ضد القرآن) 


ميلادية) . 


متمخصط .8 | 18701607111110 


06 00 20 


1 عل ج10 
1616م عل 
22046 2 11212[ 
(تفسير ع0 .1/1 
16م ) 5 ١‏ 
عُثر عليه في 
الا بدون 
4 ه52 1118 مختلط تاريخ (هو نفس 
المخطوط رقم .[ 
8) (رقم .)١6«‏ 


065 ينتمى هذا المجلد إلى «أرتيغا» 41182 ., الذي يقول -في ملاحظة- إنه قد قرأ في الورقة التى تنقص إشارةً أعجمية حول 
ميلاد إحدى الفتيات» «أنخيلا» 8618 11ل سنة 21505 انظر: 


.9 .م بعك .ره ,”2لةتصدزلة ممبعمعععنا 1 عل لممعمعع ععتلما> بمعلءهدد 
07 لعل تاريخ المجلدات رقم 217 172179287 تاريخ تقريبي» وذلك لأنها لنفس المؤلف : 41690810 ع0 وماععصة]/1 181 أو 
لنفس الناسخ . 


مقاربة نحو تأريخ المخطوطات الأمجمية الموريسكية 
27 ربة نحو تاريخ المخطو ية الموريسكي 527 


بحروف لاتينية. غثر 
عليه داخل المخطوط 
السابق. يظهر هذا 


التاريخ 31507 


لزه .2 اطذظ 


كتب في تاريخ 
لاحق على التنصير 


عه ام 


عط ةن 0 0 1000 


1249 61خ .1/1 


14 هذا المخطوط الذي لا يُعلم مكانه» هو نفسه الذي وصفه «خيل» في فهرسه تحت رقم »4٠‏ والذي أعيد هنا نسخه: «كرّاس من 
4 ورقة؛ قطع الرُبع؛ جيد الحفظ؛ مكتوبٌ بحروف لاتينية؛ يحتوي على منظومتين شعريتين. تبدأ المنظومة الأولى بما يلي : 
60 تاعناطا 77125 تاوف 
2ه ع 0200م 
2 111252 1111235 135 106 
هذ لاعاقةء متأعص مه مأوعماط 
أما الثانية» التي بعنوان “101211122 06 1068116112 1:2" (ذبيح إبراهيم)؛ فهي تبدأ بما يلي: 
لمعم عننو اعتجوعوجم 
:20121 ناة 5ع تاأتتقحطلة ع18/12[13 
2200ع010 عدعن اخ عناو 0آ 
مأخصتاوع م 020 تصتاط حدمء 
0 56 1و يقلخ نحد علا . 
على غلاقي هذا الكبّاس هناك مجموعة حسابات لتاجر أقمشة موريسكيء وذكر لأسماء قرى «فيغيرويلاس) 11181161116135: 
«ألبيتاس» 4151]35/ وقرى أخرى. انظر: 

.9 .م راك .ره ”مف ءعام نمم عل وملدتصطد_زله ومعلكئى1تصهمم دم“ يلتك 7 1ك 
من المهم الإشارة إلى أن المخطوط كتب بحروف لاتينية وأنه تم العثور عليه في «أموناثيد»» مما يدل على أنه حتى قبل الطرد في 
بدايات القرن السابع عشرء كان يُكتب في إسبانيا أعجمية بحروف لاتينية» حيث كانوا يعرفون الشعراء الإسبان ويقلدونهم. 
فلعل هناك مخطوطات أخرى كتبت قبل الطرد بحروف لاتينية. 

0565 يقول «سائبيدرا» إن مكانه مجهول: بيد أن «هارفي» أثبت أنه نفس المجلد الموجود في مكتبة جامعة «كمبريدج». يُقصد به 
المخطوط الثالث المعروف ل 1113128 7[ 16(7 121165]1:2 ع0 12010ءمتطم عتع81 :6210 ة عل وتاأععصد131 
(الجامع المختصر في الفقه والسٌنّة)» الذي كتب ما بين ١987‏ و1684؛ حسبما ذكر «هارفي»؛ انظر: 
,”عمل #طصدب عل لملأدس عنمت 2ج[ عل وعع]متاطتظ ج1 دع ملمتصدرزله مختتكتاصدا/ط" ,تو صفاط 


.49-4 .مم رك .مزه 


التراءث الموريسكي المخطوط 
كلا 


© 1101122110 
6 (إخجيل 


برنابيه) 


156 


حروف لاتينية. قام 
«مورجان» بوصفها 
ونشرها بشكا 


جزئى. هناك تاريخان 


لكلوهلةا. 


مخطوطات عربية 
مع ملاحظات 
بالأعجمية. هناك 
تواريخ ١‏ 
وكلها و45ه1١.‏ 
فهرس «ريبيرا» 
12 و«آسين» 
2ل ودخيل» 
ذه .2”. 


7 قد يكون المخطوط اختفى؛ فمع احتوائه على موضوعات في الجدل لم يذكره «كارديياك» ولا أي كاتب آخر. 
7" أليس من المحتمل أن يكون هذا المخطوط الذي ترجمه «مصطفى أراندا» 4121102/ 1/1115]818 من الإيطالية إلى القشتالية 


سائبيدراء ص ؟187١)‏ هو نفسه الذى اكتشفه «فليتشر)» 1[©ج[ء]116 فى أستراليا؟» انظر: 
واعحن هو : أستر 


غك .مه ,”كط هصعدظ زه أعمده طعتصدم5 عط1» معطعئععاط 


الذي ذكره «إيبالثا»» انظر: 


#طمصعء8 عل غسممعتصها؟ا عالتعمدءظ'1 عل عناودعءةمصم-مصدمعئط تعتلئم عآ“ ,معلدمظ عل .1/1 
-159 :(1982) 8 مسعناوة عم تربهاء1 ,”(علءغ نو 071-711 


قام «خيل» بها بوصف بعض مخطوطات «المجلس» (2.5.1.0)0))» انظر: 


.537-549 .مم رءكك .ره ,”مف ءعام نمم عل وملدتصطده_زله ومعلكئىتتصهمم دم“ يلذه 7 1ك 


مقاربة نحو تأريج المخطوطات الأعجمية الموريسكية 
157 ممع 1 


120110170 

7 («المختصر 

السني») 
مؤرخ بسنة ١51/8‏ 
(يحمل أيضًا تاريخ 
سنة /161). مخطوط 
لمحمد الكاتب 


سور قرآنية / أخرى 


114 

ممو٠طتهعقء‏ ''. 
نهايات القرن الخامس 
عشر أو بدايات 

القرن السادس عشر. 
هناك تاريخان ١407‏ 


(القسطنطينية) 


وقلا14"". 


9 ربا يُقصد به نسخة لاحقة. هكذا يرى أيضًا «هارفي»» انظر: 
.مط كك .جره ,كمعكة07ل/7 مزه ء قاين ) بوره 116[ 116 ,رت صم 
٠‏ في بعض المناسبات يُشار إلى ملك البرتغال عند الحديث عن حرب مدينة «فاس» »)١151/8(‏ انظر: 
.199-00 .مم غك .مه ,”وملمحتصدزله ومععة عل متلبؤى أعل دوماععمعكى" ,تتتصمكرا 
والتحقيق الكامل للمخطوط في: 
347-77 .مع ,2 .701 .كك .جه ,معن كتتاع صذآ .فى ,1 .01 ,يكن .جره ملعت 7 ممم ةهتتمزاك ,تصتصمكا 
.مامت أعل مفتعتلء 
هناك تكرار للكلمات ذات الأصول الأراغونية في هذا المخطوطء انظر: 
4 :”ومع كتاممط ومصوطتعي نر ممغدزمهب“ ,1[125تته]/1 
١‏ استولوا للتوٌ على غرناطة» حسبما ورد في الورقة 180177 . 


التراءث الموريسكي المخطوط 
لملا 1566 


مؤرخ بسنة ١701‏ 
كما ورد في الورقة 


1”". (نسخحة 


ءل بأعانقل 


11110ظ2ظ 


(كتاب السمرقندي) 


محمد الكاتب 
1104 


.' )ةعوعتط٠ومم‎ 


لقرن السابع عشر. 
رما نهايات القرن 
ساد سن عقتو" : 
حتى الورقة ١51/‏ في 
لنصف الأول من 
لقرن الخامس عشرء 
لجزء الباقي يرجع إلى 
ن السابع عشر. 


قرن السادس عشر. 
هناك تاريخان من 
"لاا إلى ممه .١‏ 


هناك أسماء لهؤلاء 


النساخ: محمد» 
وميجيل» ولويس"'". 


حول هذا الناسخ. انظر: 
767 .مم راك .زه ,”ومعكةممط ومصوطتعي نر ممذدوزمهب“ ,1125:ه]/1 
3٠7‏ قام «فرنائديث فرنانديث» 0717118190 ..[ .112:1 816821821 51814101182 سنة 19/1 بدراسة وتحقيق هذا 
المخطوط في أطروحته للد كتوراه. ورد في المخطوط أن هذا القرآن تجاوز السبعمائة سنة» لكن بالتأكيد هو عبارة عن نسخة للأصل 
الذي وردت فيه هذه المعلومة؛ وتظهر نفس هذه الإشارة في المخطوط رقم 9.[ في الجزء الذي كتب في القرن الثامن عشر. 
760111471116110 أت تعصهخحده ]لآ :678-710 .مم ,2 ,1 .701 ,كك .زه صاعده 1 4147711040 ,متستصمكا 
كك .جره مكرما[ ألم بر أعة لد وتا/ة ا عله 
في الأوراق الأولى من المخمطوط؛ بحروف لاتينية» يظهر تواريخ ترجع لنهايات القرن السادس عشرء انظر: 


عقارية نحو تأريخ المخطوطات الأمجمية الموريمكية 


159 لحيل 


ك0 


اا 


بدون تاريخ؛ بدايات 
القرن السابع عشر. 
العربية والأعجمية 
الدولية. الناسخ 


“ا 


معروف 8 


القرن السادس عشر. 


بدون تاريخ '". 


القرن الخامس عشر. 
ورد في الصفحة 

الأخيرة أنه تم الانتهاء 
من نسخ المحطوط في 
سنة 88؟ (-هل سنة 
88 هجرية؟ -"1/87 ١‏ 


ميلادية؟). 


عل مفلذكت حتصل] ,وكتل للطط) مععة720 -ممهةدربمزاه مدمنوناء7 ماعهه7 ,وزعصاهت عتصعدظ .1" 
.م وماك .ره ,”ومعكلاممط ومصوطقضعءي نز موعكزمهب “ ,125[لتده]/1 :(1985 ,ملع 011 
اسم الناسخ «محمد) وهو ناسح يبدو وفًا ل«ريبيرا» و«أسين»» هو نفسه الذي ورد في المخطوط رقم 1.3[, بالحروف والتاريخ. 
نسخة منسوبة لعيسى (ابن أحمد وعائشة) وفقًا ل انظر: 
ر5[لةته]/1 :542 .م رك .مه ,”صف ءعامء نمم عل 5مل2تصدزله دمعت ئتاصهمم دمآ“ يلتك تز 1نه 
6 .م رتك .مه ,”ومعولاممط ومصوطتعي ترز مهغكام 000“ 
هو مخطوط عربي» لكن في ورقة الغُفل هناك وثيقة مهمة تتحدث عن التنصير القسري للموريسكيين في «أراغون» و)بالنثيا»» 
وعن الاستشهاد في بعض الحالات أو الفرار من «ليبانتي» عأموع]] في حالات أخرى. «كتبها محمد...؛ ابن محمد.... 
الأمين الصالح)»» انظر: 
راك .جره مسد ها عك مععءامة|816 هأ عك دملممةدتعزاه بز ععاه7ك دما عكدتدرملة ,رصامك لصه متعطان] 
.83-4 .مم 
قام «بيرنيت» 176111 .[ بدراسة هذا المخطوطء انظر: 
.م رك .مه ,”وم هتصدرزله وعصوءم دمل دع لهصمك201 دصهصص [تاكتامط كزمعوغفت مآ" ناعمىن17 


1231-5 


التراءث الموريسكي المخطوط 


لحل 0أآ1]1 


2727 


17 


للق 


القرن السادس عشر. 


4 1م 
بدون تاريخ 


هو نفسه الذي 
فهرسه «سائبيدرا» 
مع المخطوط رقم 

20 (انظر 

رقم 1١‏ في هذه 
القائمة). 


هذه الكتب التي تتناول العرافة أو الكهانة كانت محرّمة خاصةً من قبل الساطات الكهنوتية بداية من منتصف القرن السادس 
عشرء كما يشيرء انظر: 
30-3 .مح رك .جره وكععلد كما عه 170 أل وتحعططي] 
يشير «خيل» أنه يظهر في المخطوط هذا التاريخ: ٠١‏ مايو سنة 215017 المشار إليه في صفقات الأغنام والمراعي الواردة هناك. 
ماعط ها عل 25 عأ/ل) ك0 أعلك 0ع:12011 0110عكلة72هد 1111 عله 182161077 بمجلهع110:21 ..آ .ا 
:(1965 بقصماءععد8 عل لملنذوى حنم تآ ,متمعطآ” ومععمد]/!) (متممارة عله عماأسجكر «منلمسط عل 
عه للء/20 ,”ملمتسدزله صء متتمتسعصعئدط صذممعلك ملا“ يملعلهة:ه38/1 .31 لمصه ععمن؟ .ل 
كأمعوغت هآ" راعمت 17 :43-75 :(1969-1970) 33 عمناءط يسبع دما عله متدررعممعك أمء'! ها 
.13 .مم .كك .مه ,”وملدتصهزله معصدعمء دمل دع لمصمك متت مصقصص ]| تحر 


الكلمات ذات الأصول الأراغونية واضحة. انظر: 6755 ,3/755 .(ج ر.كك .جه ,51/6716 | عل 70[ذ/ أئل روتحاعططامكا. 


موارية حيو #أريح البتاونانس الأنمدية الور سشية 
151 مكظ د 3 ١94‏ 


عل اع ]1 

10 531: 01 

828 ل(كتاب في 

الاستسقاء) 
القرن السادس عشر. 
بدون تاريخ . 

عل اعالق] 


2 (كتاب 


التفريعة) 


أوراق مفككة 
ومنفصلة. بشكل عام 
القرن السادس عشر. 
هناك تاريخان ١459‏ 
(باللغة العربية) و 


ا 


١‏ أضاف «خيل»: «في الصفحة الأخيرة» بحروف لاتينية؛ تظهر ملاحظة يرد فيها تاريخ سنة /1551), انظر: 
4 .م .كك .ره ”مف ءعام نمم عل وملدتصطه_زله ومغلكئى1تصهمم دم“ ملته 7 1ك 
8 «تم الانتهاء من كتابة كتاب دعاء الاستسقاء وترجمته إلى الرومانثية؛ وكان ذلك في يوم الخميس الرابع من ذي القعدة الموافق 
لشهر يونيو سنة 151177)» انظر: المرجع السابق . 
5 انظر .1 ,0013117[0 1015311:13, الذي أرجع تاريخ أحد الكراسات إلى نهايات القرن السادس عشرء 11181052 10512 
5 ,هلع 011 ,ه015 حص-ه هته[ [2. تحت الطبع. 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
لحل 02غ1 


ملف من القرن 


السادس عشر. بدون 


ملف من القرن 


السادس عشر. بدون 


ملف من القرن 


السادس عشر. بدون 


ملف من القرن 


السادس عشر. بدون 


تاريخ . 


5 تعكس هذه الكرّاسات التي قامت بدراستها «إرموسييا» 1161111051112 .[ .1/1 ملامح اللهجة الأراغونية؛ انظر: 

.149 -117 .مم بعك .مه ,”ملمتصسدزلة صؤءهن عل ومهووماع 5ه10" بدللومصمعآطآ 
45 .--711 .م« ,2 .701 ,كك .جره كعد 1 1040 زاك متصتصمكا 
30 العله أراغوني (...8غ201 ,3[[عن). 


حقاربة نحو تأريج المخطوطات الأغجمية الموريسكية 


]1 وذداا 


1/4 


4 


5 


القرن السادس عشر. 
بدون تاريخ . المخطوط 


2161205 7 

القرن السادس عشر. 
01005[ 0 220 

(محه)”. 


القرن السادس عشر» 


وفقًا ل«شيخنا» عم زعط0 .لل هو عبارة عن مخطوط ال 1'25152' ل 6701ل عل وداءعصة]/1 . انظر: 

:”ول لط مد عل لدلأومء خنمتا 12 عل وعء]متاطاظ ذ[ل دع ملمتصدزله مختكءكاصدا/ط" ,تو تصفاط 

عل 12 بصق[ عتطامد 6-8 ,89 صؤعمت عل ملمتصسدزله صمل مصلا“ ,يهللأومصمعط .[ .1 :236 
.33-62 :(1984) 5 14ه7:1ه0-/4/ , ”ك2 صسمتنام 125 

تحتوي» من بين أعمال أخرىء على نفس العمل رقم 30 .[ وتنتهي بكتابة تاريخ سنة 48 الذي لابد وأنه سنة /159» أو يكون 

قد كتب بعد المخطوط رقم 30 .[ بسنة» انظر: 

.حم رمكك .جره رهةهندل ما عه معع1مذ| 81 هل عك كممهةتعزأه برعا هك دمال وددلا رصامك لصه ومعطان] 

تم الانتهاء من هذا المخطوط سنة 1544 وهو عمل قام بكتابته ناسخان ويحتوي على العديد من الكلمات ذات الأصول 

الأراغونية؛ خاصة في الجزء الثاني . أتاح «كارميلو موران أرياس» 41135 1/1014 0312610 بيانات حول هذا المخطوط» 

حيث يقوم بدراسته وتحقيقه في رسالته للدكتوراه. 


ورد في الورقة الأخيرة بحروف لاتينية: «بدأ في الثاني عشر من جمادى الأولى الموافق الواحد والعشرين من أبريل سنة 19/17). 


التراءث الموريسكي المخطوط 
١045‏ 


1910 71711 


(المختصر السني) / 


“017 15 107ل 


(مختصر) 


عل 0نج/10 
616نم عل 
(تفسير ع0 .1/1 


167 م) 


154 


القرن السادس عشر 
أو السابع عشرء بدون 
تاريخ . 

القرن السادس عشر» 
بدو تاريخ" . 
حروف لاتينية. 
مصدر المخطوط 
مجهول. في المقابل» 
بقية المخطوطات تعود 
إلى «المونائيد».”” 
عربي وأعجمي . بدون 
تاريخ . 

هو نفسه الذي 
فهرسه «سائبيدرا» 

مع الخطوظ رقم 
1 (انظر 
رقم 119 في هذه 
القائمة) . 


4 7717-7 .م« ,2 .701 ,كك .جره معد 1 1040 عاك ,متصتصمكا 


94 رما كتب بعد الطردء حيث إِنَّ الخط يبدو أنه يرجع إلى منتصف القرن السابع عشر. 


4 هذه المجلدات من الأوراق المفككة تعود إلى «كراتين من التجليد الموريسكى لبعض المخطوطات التى كانت مكونة من أوراق 
كب وأوراق وثائق أكثر قدمًا» (20657-206571.مم026). بعضها يحتوي على ملامح اللهجة الأراغونية: مما يدل على قدمها 
النسبي (2771 .8): أو على الأرجح أن الأراغونية كانت لهجة من لهجات الأعجمية ( 7206017-10077 026). 


مقاربةٌ نحو تأريج المنطوطات الأمجمية الموريسكية 
195 ربة نحو تاريخ المخطو ية الموريسكي 5 


القرن السادس عشر. 


عربية وأعجمية. بدون 


تاريخ . 


وراق عربية واعجمية 


بدون تاريخ . 


يظهر فيه تاريخ سنة 14174 في نص عربي ضمن مجموعة حسابات لشخص موريسكي أراغوني من القرن الخامس عشر. قام 
«اهورنرباخ » داع طارع مع ه11 :117 بنشر مقطع آخر ينتمي إلى شكل من أشكال «مدينة سالم» أأء عدص نل 21/1 انظر: 
284-86 ,230-35 .مم رلك .جره ,اعم تلع ,0 عو ةدهاز راععتدهومى ,طاعوطرعمءه1آ] 
هناك أيضًا قصيدة موريسكية شديدة التكلف تشير إلى نهايات القرن السادس عشرء انظر: 
ماك .جره كاءت 1 مأمهة7تهزأ ل متتتطهمكا كل .جره ,صعدة77207-ملممةدتتعزأه مكمنوناء7 ماوءه" ره زعههت 


.749-64 .مم ,2 .1م16 


التراءث الموريسكي” المخطوط 
545 


5 يظهر فيه بعض التواريخ من بينها تاريخ سنة ١56٠‏ . 


1536 


ورقة تعود إلى 
لقرن السادس عشر» 
حالتها سيئة» تنتمي 
إلى لاق الوط 
رقم 8.[. 


أوراق عربية وأعجمية 
بدون تاريخ . بعضها 
يرجع إلى القرن 


الخامس عشر. كُتبت 


بأقلام مختلفة. 
خمس ورقات تنتمي 
إلى َلاق الوط 
رقم 2 بالعربية 
والأراغونية. أحدها 
بخط يرجع إلى القرن 
مجلد يضم عدة 
أوراق تنتمي إلى 
عاق المخطوط رقم 
13 


107 


مقارية نحو تأريخ المخطوطات الأمجمية الموريمكية 


١1/ 


ينتمي المخطوط 

إلى علا المخطوط 
رقم 14 بالعربية 
والأعجمية. بدون 
تاريخ . كشف حساب 
لوس برس 
يحتوي العديد 

من الكلماث ذات 


الأصول الأراغونية. 


ينتمي المخطوط إلى 
عُلائ المخطوط رقم 
6 ورقة أعجمية 
وآخر قشتالمي يرجع 
إلى القرن السادس 
عشر. الباقي بالعربية 
ينتمي المخطوط إلى 
عاق المخخطوط رقم 
7.. بعض أوراقه 
بالأعجمية ويعود إلى 


القرن السادس عشر 


وبخط أراغوني . 


1548 


التراءث الموريسكي المخطوط 


18آ1 


ينتمي المخطوط إلى 
عُلاق المخطوط رقم 
8.. بدون تاريخ. 
هناك خطاب يرجع 
إلى القرن الخامس 
عشر وآخر إلى نهايات 
القرن السادس عشر 
ينتمي المخطوط إلى 
عاق المخخطوط رقم 
9.. بدون تاريخ. 


بعض أوراقه بخط 


أراغوني ويعود إلى 
القرن السادس عشر. 
هناك فقرات أعجمية 
بحالة سيثة» بدون 
تاريخ . برومانثية 
قشتالية تعود إلى 
القرن السادس عشر. 
من بين أوراقه. هناك 
؟ ورقات بالقشتالية 
تعود إلى القرن 
السادس عشرء تحتوي 
على مجموعة من 
الحسابات. 
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أوراق عربية وأعجمية 
بدون تاريخ . 
مقاطع أعجمية من 


القرن السادس عشر 


وخط أراغوني . 


خط أراغوني من 
القرن السادس عشر 
في بعض الأوراق . 
١‏ ورقة بالقشتالية 
من القرن السادس 
أوراق عربية وأعجمية. 
بدون تاريخ . 

ملف من الأوراق 
لعربية والأعجمية 
يحتوي على هذين 
لتاريخين ١65/7‏ 
و1587 واسم «لويمس 
إيسكريبانو (لويس 
لناسخ)»"” 115انآ1 


.8وةنكط٠وتنمم‎ 


يحتوي على مخطوطات أخرى ب«الأعجمية الحاخامية»؛ لذا ينبغي أن تكون قد كُتبت قبل سنة 1597 تاريخ طرد اليهود. 


التراءث الموريسكي المخطوط 
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من بين أوراقه» مقطع 
من وثيقة بتاريخ 
١6‏ . 

عدة أوراق أعجمية» 
بدون تاريخ» لعلها 
ترجع إلى نهايات 
القرن الخامس عش" . 
القرن السادس عشر. 


«فى سنة ١هه١‏ 


ولدت أنا لويس 
إيسكريبانو» (الورقة 
رقم 991). المؤلف في 
جزء من المخطوط هو 
«محمد إيسكريبانو»؟” 


0000 


[4 22. 81 


)2211 24 


مقوطلنوا. 
.2 622 1.8 


)221 4 


هناك أنباء في إحدى الأوراق عن مصائب كبيرة حدثت في إسبانيا سنة 216١١‏ وكذلك الاستيلاء على غرناطة ومصائب 
الشعب اليهودي. هناك تواريخ أخرى في نص عربي لسنتي 1417١‏ و1475 انظر: 

3941-7 ,271-275 ,259-26 .مح ممكك .جره ,اتعم رعلا ءاعو ة1تماءة-اععتدومى ,طاعوطعمءهآآ] 

5 وم[ عقطهد 1/45 ركدالتعه/طا :77 .م ,كك .زه ,”ومءكمطط ومصدطتعي تر موعكلممن“ ,5ة1[1تته/1 

.105-07 .مم متك .مه ,”ومءكضمط ومصدطتي 


نسح بعض الأوراق «محمد الناسخ» وففًا لما ورد في الورقة رقم 7717. 


عوارية ميو #أريح البتاوناانس الأنيدية الور يشي 
201 مكلك ا 3 ا" 


[1.60 02 181, 


))21 2 


لعله يرع إلى نهايات 
القرن الخامس عشر 
أو يدايات السادس 


.8 .02 جآ.[ 1 عشرء من الممكن 


4 221) تسبته إلى اعيسى 
إيسكريبانو»''' 2؟1 


مموطتىو1]8 


كسابقه. 


1١١‏ الناسخ هو عيسى «الناسخ»؛ على الأقل في جزء منهء انظر: 
.م راك .مه ,”ومءكتاممط ومصوطتعي نر ممذدزمهب“ ,1[125تته]/1 


١‏ على الرغم من أنه يمكن أن يكون هناك ناسخان مختلفان؛ انظر: المرجع السابق. 


الثراءث الموريسكي المخطوط 
0" 1 202 


ا 0 معلومات حول التاريخ 
اده 


يحتوي المخطوط على مقطع من 
مخطوط «بالما دي مايوركا» © 2211028 لغتين (العربية والقشتالية) ترجع 
رقم ١١8‏ القشتالية إلى نهايات القرن السادس 
عقو 


ك5هل2تصدزله كدده1)” متعمدحدآظ مضه عتند] :63-64 :”وعطدعة ومعطلا“ ,معدعولظ ممه عتتك] 


5717 صذ ,”(ملع1ه1) مقدء0 عل منتلعمة عطدعة مختكتتاصممط صتا د كععمفصرمع 
جوء:ةهلله]/ط! عل مصصله!آ1 :.ح.م) 2 .701 ركيمءتديم رما منوماماتط بر معناو و1[ تل عأمدرمتهم د11 
ك :ملمتصدزلة ماوع ماعناه صلا“ ,مستوحداط مه مس8 :165-178 :(1985 بلأملط عنلظ 
ع ماكاسعل صذ ,”فصهء0 عل معطدعةٌ ومغتكمتتصمصطط د10 عل مصبا دع دمتع صسطد عل متتمععععم 
1-7 :(1974) 30 دعتماأيدزه" ععدرمةءذهه17 رز منوماماعءءا/ه ارا 
دل 5 هنا الكرّ اس الذي كان موجودًا داخل المخطوط رقم 21 --2[1148ء 1[ع- 012281 ع0 03/162596 1.33 
2 16 81220612001). مع التاريخ الوارد في إحدى الرسائل وهو 8١6‏ هجرية .)١1440/(‏ لا يبدو أنه 
ورد في المراجع أن «ريبيرا» و»آسين» قد أشارا إلى هذا المخطوطء انظر: 
.544-55 .مم .كك .ره ,”مف ءعام نمم عل وملدتصطده_زله ومعلكئى1تصهمم دم“ يلتك 7 1ك 
0 .م رك .مه ,”ملمتصدزله نز عطوعة 6كلخه201 2211211560 مغتتءىلاصمطط ملا“ يدعلدمظ1 
الذي أوضح أنه مؤرّخ بهذا التاريخ» أي قبل التنصير القسري للمدجنين الأراغونيين. 
أنان غصع 1*0 كء؟؟ ومتاعع ه70 عل (أممعدمىء عء عطهعه) دعناوصتلتط مك26 عحدء10]» ,معلدمظ عل .1/1 
35-2 :(1978) 16 عتعقضله 1 عله 1ه عصل ,«زوعاءغذة ع071)ة عي ء/0017) علصا 1 عدم غسمعدمهم 
أعيد نشره بالإسبانية في: 
1 ,20 كعترقهعم هدر ععلماة كمتستورا عله للساتاوم,1 | عله ترتاءالردا له ععغنانءم عمسةرأء 41 توفتع ه11 
25-12 :(1982) 
٠5‏ .621-647 .صم ,كك .مه ,”مءكامط صن عل دلمتصد زله-ء طوعة عتعصتلتط متمموع 2“ ,عم زعطن 
«... يحتوي على قليل من المفردات القدية؛ ما يشير إلى أن تاريخ تأليف النص متأخر. ربما كتبت في منتصف القرن السادس 
عشر): 3537" 
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203 ا 


كتب في نهايات أو بدايات القرن 


مخطوط «سابينيان» 521113810 (سرقسطة) السابع عشر. يحتوي على كلمات 


ذات أصول أراغونية""'. 
مخطوط مكتبة الفاتيكان رقم 14.009 


مخطوط مكتبة «كازانتينسي) ©25211©]6125) حروف لاتينية. القرن السابع عشر 
(روما) رقم 1.976 الندا سه 


مخطوط «أوريا دي خالون»(18١١)مكرر‏ 


يحتوي على أركان الإسلام 
الخمس. كتب في تونس سنة 


1 


17" . حروف لاتينية 2 . 


مخطوط الدكتور «تيوفيلو إيرناندو» 160110" 


1162200 


مقالة فقهية كبيرة بالأعجمية. 


مخطوط رقم 58١‏ من فهرس «غيين روبليس» تبدو من الخط أنها أراغونية. بدون 


:6355 :”وعوع252802 5مء15مطط عل دمناعناد دعاءعم4م 7( 5مألككتاضمحط دمعاعتاه 1005" يقلا 
عله عك متأرء مهمه“ أه 2ه هته ه121 1تفوعام ها رهظا ونع جاع 056[ وعدملا وعمطهة .لك 
حدن ناختناكم] تدممعدعه2) (لمعمومتصم) تلطه عله مال هدر أعكه «رفقع ةع ددره 17 لازاه 1 

.(1987 ,معنتاف عدن أاء ملسمممصع] 
كء دع وممعتطعق» بمعلدمظ :181-186 .مم رعك .ره ومسمتتكةت بر ومععرة7م/7 عهللتملعهت 


.3515-7 .مم .كك .ره ,”لقصدآحله لمصطك مستععصنة معءمتعمطد عل مسصفلاءعممي معدا صمصر 


4 أمك 47116أ؟ة معنادر) أ رقطه2 :190 -187 .مم .كك .جه ,ومصمككلى تر ومعكتره/7 ند للتهلعدت 


]زه 1 1150412011/11161110/ ..آك .0 ,7207560 حيث م دراسة وتحقيق هذا المخطوط. 

مكرر يقوم بدراسته وتحقيقه الأستاذ «كوريينتي»» وففًا لما أوضح في 2074|لا) عك كملهه077ز[ ميهد كما 

8 عل نامء5 عل 22-25 ,أعنات 1 ' ,15/4711124. 

مخطوط غير مُحقق وتاريخه مجهول . الخط؛ وفقًا ل/أوليبير آسين» 45112 0115761 .[» هو نفس خط المخطوط رقم 5.2 (رقم 

”/). يمتلك هذا المجلد د. «تيوفيلو إرناندو» 11611231200 601110 1» من كلية الطب بمدريد تم استخراج هذه البيانات من: 
.4 .م .كك .مه ,”عممآ عل #مممعتصله ,تعصن]' عل معكتاممم صت]» ,سام 


تم شراؤه من «إنريكي بايستيروس سنة 218/1 وهو ما لا يعرفه «سائبيدرا» بالتأكيد عند قيامه بعمل فهرسه سنة 181/8 . 
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مخطوطات أخري() 

بالإضافة إلى هذه المخطوطات الأعجمية التى استخرجت أساسًا من فهارس 
«سائبيدرا» والفهارس الموجودة في مكتبة المجلس الأعلى للأبحاث العلمية يمكن إضافة 
مخطوطات أخرىء مثل تلك التي استعرضها «غونثاليث بالنثيا»!"' أو المخطوط رقم 1.7» 
الذي تم الانتهاء من نسخه سنة .15١١‏ أو مخطوط آخر من «لايدن»'"ا مع 0ع مؤرخ 
سنة 1947 كتب كله بالعربية» لكنه ربا يعكس النشاط الأدبي للموريسكيين في فترة 
التخفي والاضطهاد. ومن الطبيعي إدراج أو اعتبار مخطوطات أخرى كانت في حوزة 
الموريسكيين. والتي تظهر في فهرس «غيين روبليس»» والموجودة حاليًا في المكتبة الوطنية 
بمدريد. وهذه المخطوطات العربية ذات الأصل الموريسكيء والتي تحمل أحيانًا تعليقات 
أعجمية. تتمثل» بين مخطوطات أخرى» فيما يلى: المخطوط رقم 56 (سنة ١/5‏ )؛ 
المخطوط رقم 88 «الذي كتب في آخر الحكم الإسلامي في إسبانيا»؛ المخطوط رقم 4٠١‏ 


)١(‏ مازال هناك اكتشاف لمخطوطات أعجمية أكثر. أضاف «هارفي» في رسالته للدكتوراه» السابق ذكرهاء المخطوطات التالية: 
«المخطوط رقم 1١7‏ في مكتبة «ميجان» 1/1©[21165 بمقاطعة «أكس إن بروفانس» ©©417-611-81017612/؛ مخطوطتين 
في المكتبة الوطنية بالجزائر (1944 5تزعاع 1ك :614 5ترعذع الكل )؛ مخطوط في مكتبة المتحف البريطانى (6640 01؛ 
تحتوي على ٠١8‏ ورقة؛ بالعربية والأعجمية؛ القرن السابع عشر؛ مختلط)؛ رسالة أعجمية غرناطية؛ نشرها #إسيدرو دي لاس 
كاخيجاس» 02818525 125 06 151010 في 1 بدءأطدعث (1154)., 272 .مم-275. (الآنء انظر: 
1 .مط ,9 ه ضارمال ,”مستلفصمع ملمتصدرزلة وعتف ملقصد!] لهحم د[ ععطاهذ» يوعموطم] .ىم 
.1371-9 :(1988) 
ما يشبت أصلها الشمالي (ربما «لا ريوخا» 1510[2 1.2) وكتابتها المتأخرة» لعلها بين ١58٠‏ و0١61١)؛‏ مخطوط في المكتبة الوطنية 
بفلورنسيا (نص قرآني أعجمي: كتبه «محمد رَبَضان»» وتم الانتهاء منه سنة ٠١١7‏ هجرية / 15١7‏ ميلادية). لتفاصيل أكثرء 
انظر: 

70 .جزم كك .جره ,ومععة مل[ مزه ء قاين ) «وره 116[ 116 ,رت صمط 
(تحت يدي نسخة تفضل المؤلف بتركها لقسم اللغات الكلاسيكية والرومانية بجامعة أوبييدو). كما أدرج «شيخنا» مخطوطات 
أخرى أكثر في تقريره الوارد في كتابه» انظر: 

.2232-8 .مع راك .جره جلعع117 عا مده «77ماكا رعصزعطت 
(؟) .11755 .مم رك .مه ,”معطمعة ومغلتءىتتصهصط ومصتجله عل دمأعدهيت نر مدتعنهل]8" يدءمعلهم 


فق .م راك .مه ,”ومعءكلاممطط ومصوطتعيى نر ممغوزمه)“ ,1[125:ه]/1 
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(يظهر فيه تاريخان سنة ١1547‏ وسنة 1545)؛ المخطوط رقم ١١5‏ (يظهر في الجزء الأول 
تاريخ سنة ١154/85‏ والجزء الثاني تاريخ سنة 1584)؛ المخطوط رقم ١15‏ (سنة 8١6١)؛‏ 
المخطوط رقم 185 (سنة 191/4 وتواريخ سابقة أيضًا)؛ المخطوط رقم 714 (سنة 1857)؛ 
المخطوط رقم 55١‏ «كتاب للموريسكيين من القرن السابع عشر)؛ المخطوط رقم 4هه 
(يظهر فيه تاريخان ١6٠١‏ و554١)!'؛‏ المخطوط رقم 554 «تم الانتهاء منه سنة 8١15)؛‏ 
المخطوط رقم ٠لاه‏ (سنة ٠614١)؛‏ المخطوط رقم 0514 يحتوي على وثائق بتواريخ سنة 
6 وسنة 1584 وسنة 717١15؛‏ المخطوط رقم 0/ه (سنة 545١)؛‏ المخطوط رقم 
(سنة 1585١)؛‏ هذه المخطوطات كانت في حوزة الموريسكيين الذين عاشوا في 
نهايات القرن السادس عشرء عندما كان الاضطهادء بلا شكء أكثر شدة. 


من هذه القائمة الطويلة من المخطوطات الأعجمية» التى يمكن بلا شك تكملتها 
وتوسعتهاء يُستنتج, على الأقل مؤقمًاء أن عددًا كبيرًا من النصوص الموريسكية تنتمي إلى 
فترة التخفي ليس فقط الخاصة بقشتالة» لكنها تنتمي أيضا لما بعد سنة 151 أي ما بعد 
تنصير المدجنين الأراغونيين. ومن ثمء يمكن التأكيد على أنْ عددًا كبيرًا من المخطوطات 
الأعجمية كتبت بدايةٌ من الربع الثاني من القرن السادس عشرء وفي الجدول التالي يمكن 
ملاحظة التوزيع الزمني التقريبي للنصوص الأعجمية: بيد أنه لابد من القيام بكل أنواع 
المحاذير والقيود في حالة المخطوطات غير المؤرخة أو المخطوطات التي ليس فيها تاريخ 
مؤكد, وهى ليست بالقليلة. 


)00 .3383-9 ,361-367 .مم كك .جره ,اتعم رعلا ءاعو ةدتهاءة-اععتدممى ,طاعوطاعمءهآآ] 
0( المرجع السابق: /755-18. 
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القرنان الرابع عشر القرن السادس عشر القرك الشادس عشر 
بدون تاريخ الطرد 
والخامس عشر ٠ها-ه؟ه١)‏ (هكه١-؟١5١)‏ 


إذا قمنا بطرح الأوراق المنفصلة التي فهرسها «سائبيدرا» (رقم ه5-9؟١)‏ والأوراق 
المنفصلة الموجودة في «المجلس» (رقم »)3١7-117/5‏ قد يبقى لناء بلا شك؛ جدول أكثر 
دقة وأقرب للواقع الزمني (الأرقام الدائرية) . 

حسناء هذه المقاربة الخارجية للمخطوطات الأعجمية؛ التي تحدّد بوضوح الكثيرٌ من 
الفروق والتعديلات عند نشر النصوص وتحليل خصائصها اللغوية؛ وكجميع أنواع المراجع 
التي تساعد على تحديد تأريخ هذه المحطوطات» تتفق كليًا مع الرأى الذق أشان إلبه 
«كونتزي» 102121 .1 في سنة 1917١‏ عندما ذكر أنه «يمكن أن يقال بكل تأكيد إن أغلب 
المخطوطات الأعجمية كتبت في النصف الثاني من القرن السادمن عش عن في فترة 
التخفي الخاصة بجميع الموريسكيين الإسبان» وذلك عندما تحول هذا الأدب إلى وسيلة 
للإبقاء والحفاظ على دين الأغلبية منهم الدين الإسلامي. 


لم تكن «أراغون» هي فقط «الأرض ذات الإنتاج الكبير من النصوص الأعجمية 
من أجل موقعها الاجتماعى اللغوي الفريد في بدايات القرن السادس عشر»»؛ كما يذكر 
«إيبالثا»» لكن أيضا في منتصف ونهايات هذا القرن؛ ويكاد يكون من المؤكد أيضًا قبل 


)01 .9 .م بعك .مه ,”وملحتصدزله ومع عل متلتؤى أعل دوماعءعءمعكى" ,تعتصمكلا 
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سنة 216٠١‏ حيث يوجد عينة صغيرة من المخطوطات تحتوي على شواهد ذات أصول 
أراغونية لابد من اعتبارها سابقة على القرن السادس عشر. على سبيل المثال» من بين 
هذه المخطوطات يمكن ذكر الأرقام التالية كل لل تيكل مدل دحل كلمل قما من 
القائمة السابقة. 


هي كثيرة أيضًا تلك المخطوطات التي تحتوي على كلمات ذات أصول أراغونية» 
ينيك إنها خب مؤرخة يدقةر نان لاأيذ من تسبعها عرفا لازامى ,«إرزالقاءت الى اتسين 
والعشرين سائة الأوى من القرن السادس عشرء كتلك التي غثر عليها في «ألمونائيد»» 
والتي على الرغم من أنها ترجع إلى القرن السادس عشر لا تحمل تاريحًا مؤكدًا للتأليف أو 
النسخ. ويبدو أكثر منطقية نسبة هذه المخطوطات إلى هذا القرن» ولعلها ترجع إلى منتصف 
أو نهايات القرن أكثر من بداياته. 

من نْمٌّ على الأقل من خلال التواريخ التى تم عرضها هناء يبدو أنه كلما تقدم القرن 
السادس عشر زاد الإنتاج الأعجميء وهو إنتاج بدأ على نحو ما بطريقة منتظمة في منتصف 
القرن الخاسى عشرء وق وقت. متأخر جذا من القرن السادس عشر أو بدايات القرن 
السابع عشر -قبل الطرد- كُتب هذا الإنتاج بحروف لاتينية؛ فالمخطوطات التي يبدو أنها 
مؤرخة أو مكتوبة قبل الطرد النهائي عديدة. (انظر الأرقام التالية 5ه هه الاء /11اء 
١‏ من هذا التقرير) (انظر الملاحظة رقم 1). فمن خلال البيانات المستخرجة من 
الفهارسء والمُعلق عليه في القائمة السابقة؛ يمكن أن يُستنتج أنه في شبه الجزيرة الإريبيرية 
بدأ نظام الكتابة بحروف لاتينية ثم استمر هذا في المنفى. ويمكن أن يكون المخطوط رقم 
3١‏ مثالا واضحًا على ذلكء والذي عثر عليه داخل مخطوط آخر في «ألموناثيد». ربا 
أدى الضغط الديني المسيحي والقشتالي» الذي مورس طوال القرن السادس عشرء إلى 
فقدان أغلبية الموريسكيين حتى معرفة الحروف امنا ل ل مد عي و 
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التهجين الثقافي (الإسلامي- القشتاي)» الذي من الطبيعي أن يتم ممارسته فيما بعد في 
فترة النفي. وعلى كلّ حالء فإنَّ هذا مُدّل مشكلةٌ معقدة تستحق دراسة مستقلة» هي في 


وا قي 3 5 5 1 
المتاخرة في شبه جزيرة إيبيريانا 
نوريا حارتينيكض دي كاستييا حونيوكف 81507 112نأمقهت عل تعص هلط متتل 


(جامعة كومبلوتنسي عقلاع] ا [مططدم 020 نوتء تتدت]) 


منتل بدايات القرن السابع عشر توالت اكتشافات مجموعات من المنخطوطات العربية 
والأعجمية'" التي ترجع إل اقرع لشاف عكر والبناسى عشي راض القرق السادين 
عشر)» وذلك في الأسقف الزائفة وجدران المنازل» في أماكن مختلفة من «قشتالة»» 
وتخاطة: «أراغون)”") . فيما يتعلق باكتشاف 23515823 (باسترانا)» في عام 


"١1١‏ ميلادية: «كسروا الرائل وريمطوا يدسييرة ة كبيرة ة تحتوي على أرفف ومكتبة مرتبة 
جيدا وبين الكتاب والكتاب هناك أوراق بيضاءء أغلب هذه الكت بالعربية. إلى هنا 


ذكروا لي » على سبيل الإشارة» قطعة من الورق لكتاب مكتوب بخط جيد (. ( اراق 


جيدة: تبدو أنها صلوات (. )ال اجيم لوقه متميع اتوي يبظ قد كتٌّ 
باللغة العربية ة مُجلّدة) (612 :2010 ,مصفتلء/1 ععدع ملم بر لممععظ م ههى) . 


11812009-13847 وردهذا البحث ضمن مشروع .(11) 1120110 اع 213212005 /ز و42 5111605 ه81‎ )1١( 

(5) مغايرٌ رومانئي قشتالي بتأثيرات أراغونية» كُتب في الأساس بحروف عربية من قبل المدجّنين والموريسكيين في منطقتي قشتالة 
وأراغون» في الفترة من نهايات القرن الرابع العشر وحتى بدايات القرن السابع عشر. 

() المعلومات أكثر حول اكتشافات وتملك الكتّبء انظر: 
5م 42 ته مدعل صذ ,”ومععتمم دما عل ومعطئا 5ه[ عر صفكأعتسومآ مآ“ ملممععة يعون 
عل لمعو مجلعنه5 بلعلها/!) أمسشانه متممعفتل مده عل كملهاأء" بز 1105 و1 .كمعد ة17201 
27420116565 710115605 7//41211571105 رهد :1-57 :(2010 رععلهعنء نان دعصماع ةمصع صتصمن 
220115011 عالتمستاتصصطمء 12 مصهل ععتوءة ممتدكتلتكك 12 عه ععطنا عط“ ,متغن0 -اعمستمط 


.2143-5 : “عكنه لمعته 
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عند الرغبة في إقرار أن وصف المخطوطات التي تقدمها لنا الوثائق التاريخية المعاصرة» 
مثل تلك الوثيقة التي ذكرناها للتوه وصفٌ صائبٌء لابد أن نستعين بهذا العلم المساعد 
الذي هو «الكوديكولوجيا»» والذي يتيح لنا عمل وصف صيل حول الطبيعة المادية 
للكتابس. سيقودنا هذاء في الوقت ذاته؛ 0 طريقين للعمل : فمن جانب» سيسمح لنا 
بطرح افتراضية حول الحالة الأصلية للمخطوط (في كثير من الحالات فقد بعض المواد مع 
مرور الزمن واختل ترتيبها في التجليدات اللاحقة)؛ لكن أيضًاء من ناحية أخرىء فإن ما 
يُسمى بعلم آثار الكتاب سيجعل من الممكن م 
بالبيئة الثقافية والعلمية التي أنتجت فيها هذه المنخطوطات. 

ما هو الطابع المادي الخاص الذي نجده عندما نشير إلى المخطوطات الأعجمية؟ لدينا 
حوالي مائتي مخطوطء موزعة -بشكل والسرك ان مكتبات إسبانية مختلفة ومكتبات 
اجدية عامة وخاصة» مدل أغاطا متعددة: :فهناك المخخطوطات ذات الحجم 0 
الصغير؛ أي من قطع ضبق المن» وهاه الخطرطات ذاى اللرحات الكي 5ه صف 
إن الأكثر شيوعا مني من قطع الثمن 0 77 وقطع الربع 0 41771 ادن 
صلوات واحدة يمكن أن يحتوي حتى تسعماثئة ورقة» رم أو خطوط متعددة, 
وبجودة مختلفة؛ بل بكتابات ولغات مختلفة (عربية /لاتينية). بنفس الطريقة؛ يمكن أن 
نجد مخطوطات مختلطة» ومخطوطات مرعدة ويشكل ركس متطوطاي بكر عتروهدا 
معناه أن هناك «كوديكس» (مجلدات) ذات أشكال امقدلفة لكن يمكن أن تنقسم إلى 
مجموعتين رئيسيتين : نسخ شخصية -وهي عادة عيارة عن قصص وخطابات» وحواش 
مختصرة (1988 ,تعصههه]/1)-: 53 لنسّاخ 01 -بقي أن 
نعرف ما إذا كان هؤلاء التُسَّاخَ تناوبوا هذا العمل مع شخص آخرء مثل أحد نُسّاخ 
الفقهاء أو معلمي المدارس- (2010 ,0561112 عل #عصل:ة]/3) . سأهتم بهذا النوع الأخير 
من النُسّخ» التي مدل من جانب آخخرء أغلب المخطوطات المحفوظة» حيث سأركز أساسًا 


ا الطامع الخوحيشولوجية في المخطوطات العربية المتأحرة في شيه جزيرة إيميديا , ,ون 


على مجموعة المخطوطات الأعجمية التي ترجع إلى أحد اكتشافات منطقة «أراغون» 
2م12 6. والمحفوظة بمكتبة «توماس تابارٌو توماس)») 102285' 1352110]! 2102285 التي 
تضم عل متهم نا5 وزعقصمن أعل وعلمكن50 '( قفمقتصتط ممتعمعك عل مجامعتن 
4 ع ننء لمعن وعدم ءهع :و1027 (مركز العلوم الإنسانية والاجتماعية» 
التابع للمجلس الأعلى للبحوث العلمية بمدريد)!"" 

تعرض المخطوطات الأعجمية» تبعًا للتقاليد العربية السابقة» النصٌ في عمود واحد 
يشغل غرضن اللوحة (الورقة)..وفيما يتعلق سد التصن 'فمن المعقاد استخخدام 5 
واحدء لكن بالنسبة للزخارف الواردة بين الفصولء أو الخاصة بالعناوين» أو اساي 
الفرعية» أو لتحديد كلمة أو جملة بعلامة خاصة» فقد كانوا يستخدمون هد اذا مالفا 
أو قلمًا قليماء سواء أكان ذلك 5 أو بدون زخارف. وللدلالة على تغيّر فصول 
الكتاب» فإن لم يستخدموا أي نوع من أنواع الزخارف» فعادةٌ ما كانوا يتركون يياضها 
ماف خالية). 


عند وجود كراسات بها بياض» ندرك أنَّ منهج العمل كان وفمًا لما يلي : تؤخذ الأوراق» 
ويتم ثنيها وفقًا للحجم الذي يتم اختياره» ويكون على الأرجح في توافق مع المحتويات 
التى سيتم وضعها في هذ الكرّاس: ثم تُسطر الأوراق. التسطير الذي وجدناه هو بتقنية 
الفلرف لاف (| امحنة ]ان وطن بالآناتين دوين أمظ القبيظ: الر سيو ابرقم ققنية 
يدين بها الموريسكيون للمخطوطات العربية» وهي تضمن قدرًا أكبر من التجانس الناتح 
عن تقتية الطرف اناف (المفية): 


)١(‏ أقوم الآن بعمل فهرس للمخطوطات الأعجمية الموجودة في هذه المؤسسة:؛ والذي سيضم جزءًا كوديكولوجياء وسيكون 
الاطلاع عليه متاحًا على الإنترنت في بدايات عام .701١‏ من خلال بوابة مكتبة 00115 يمكن الاطلاع كذلك على نسخة 
رقمية ة ملونة من المخطوطات العربية والأعجمية التي أتت من إحدى اكتشافات منطقة 516118 18 ع 028610 تلم 
(ألمونائيد دي لاسييرا). 
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فيما يتعلق سو الكرّاس» ليس هناك نظام منهجيّ في هذا النوع من الخطركاضه رلا 
حتى داخل نفس النموذج» لكن الكرانات السداسية والسباعية هي الأكثر تداولًا. 
عندما يكون هناك مخطوط يُظهر درجةٌ عاليةٌ من استخدام نفس النوع من الكراس؛ فإن 
هذا تُسكل عمل البامك وميه بيناعدنا على نديد امراك العى تعدرك كتسحة لتغيرات 
المخطوط؛ كما يسمح لنا ذلك في عدد لا بأس به من الحالات بإعادة ترتيب المواد التي 
تفككت في حالات كثيرة» خاصة عند القيام بعملية التجليد في القرن التاسع عشر أو 
بدايات القرن العشرين. 
كانت جميع المخطوطات المدجّنة والموريسكية تنسخ على الورق -إلا في بعض 
الحالات» الوثائقية» شديدة الاستثناء» كانت تنسخ على الرّق7"» وتحمل العديد من 
أوراقها علامات مائية) وفي كد لا بأ به من هذه الأوراق تكون العللامات المائية عبارة 
عن أيد تمسكُ زهرةٌ أو نبمة» أو عنب أو تيجان أو دوائر بداخلها صليبٌ مجدولء ثني خط 
اعتدالها ناحية الأعلى لتأخذ شكل حلية هلالية في الجزء الأعلى. في بعض الحالات يظهر 
أبساعاكامة مقايلة إلا انعد لبس عو الام المتعادء يت نظي كقرمن المعطرطاك :ورف 
بدون علامات مائية أو ورقًا عربيًا أيضصًا -شرقيًا أو بدون علامات مائية-. حتى ولو شاعت 
فكرة أن هذا الورق» الذي لا يحمل علامات مائية» لم يعد يستخدم في نهايات القرن 
الراخ عفر 70 7 ,نت 1)» في العقيعات الموريسكية في شبه الجزيرة الإيبيرية» إلا 
أنه ظل عد به و/أو كما يُعتقد -كما عند «كارمن إيدالجو) 111012180 مع ده - أنها 
27 من الأوراق الزائدة التي ترجع إلى الماضي. 5 بالأحرى» هي نتاج منزلي صغيرٌ من 
علامات مائية. تقودنا هذه الدراسة الخاصة بتصنيف الورق إلى الاهتمام بالاختلافات 


)١(‏ فهرس مخطوطات هذه المؤسسة -بشقه الكوديكولوجي- وكذلك رقمنة عدد لا بأس به من هذه المخطوطات هي في متناول 
الباحثين على البوابة الإلكترونية لمكتبة 00.119 . 


الملامح الكوديخولوجية في المخطوطات العربية المتأخرة في شبه جزيرة إيبيريا 
213 517 


التي تقدمها هذه الدراسة فيما يتعلق بالاستخدامات الورقية قوذ السيحييى التاضريع: 
وهي ما مدعومة لكون موضع العلامة المائية لا تتفق دائمًا مع المكان الذي ينتظر أن 
توضع فيه: بمعنى أن تكون في وسط الورقة في الأوراق ال 40116 هذة (قطع النصف)؛ 
ومتمركزة في ثنية الأوراق ال 93160 هذ (قطع الرُبع)» و في الجزء الأعلى أو الأسفل 
من الثنية في الأوراق ال 70هاءه هذ (قطع الثمن). في حالات قليلة» نجد العلامات 
المائية في المنخطوطات الموريسكية في المزء الخارجي المركزي من الورقة, تاقردنا للشكير 
إل استخدام وقطع للورق با يمكن أن نسميه «بقايا»» وهو ليس نائما ع لرزم 
الورق . وهذا الاستخدام العشوائي للورق كان يُعمل به في المجتمعات العربية السابقة وفي 
المخطوطات التي ليست لها قيمة كبيرة. 


التعقيبات» الموجودة تقريبًا في المعطارطارت على طهر أمضحة الورقة الالخيرة عد 

كل كرّاس!"؛ توضح لنا ضرورة ترتيب الكراسات؛ وهي على الأرجح بهدف تجليدها. 
في أغلب الأحوالء انتقلت المخطوطات الأعجمية بدون أغلفة» لكن لدينا بعض حالات 
بها البنية الداخلية للتجليد؛ بمعنى أفه يكن برؤية الماك والغرّز في الجزء الأعلى من 
ثنية الكراسات؛ التي توافق الكعب. في جزء كبير من الحالات المتبقية التي لا تظهر 
بنية التجليد هذه؛ نجد خيطًا في اثلث الأعلى وآخر في الأسفل تم خياطته في الجزء 
الأوسط للكرّاسء وذلكء على الأرجح. بهدف الحفاظ على الترتيب الصحيح للورق 
المزدوج الذي يتكون منه كل كرّاس. والتجليدات التي وصلت إلينا هي من الجلد والرق» 
ومعظمها في محفظة» تظهر فيها الحبّك بوضوحء وهي خاصية تربطها بالتقاليد المسيحية: 
حيث إِنَّ واحدةً من خصائص التجليد العربي هو غياب الَعُقَد في الكعب”" 


)١(‏ أغلب السقط يمكن تبريره نتيجة للقطع. 
(؟) أقوم في الوقت الحالي بعمل أبحاث حول التجليدات الموريسكية في إطار علاقتها بالتقاليد العربية والمسيحية. 
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تقودنا كل هذه الملاحظات والنتائج اللزانة إلى الشكي مراشرة فق التْسّاخْ المحترفين 
أو شبه المحترفين» الذين لديهم معرفة بفنون الكتاب وعلمٌ بالأذواق الجمالية والأعمال 
الحرفية» سواء العربية الأندلسية أو المسيحية. بناءً على هذه الصورة, يمكن أن نفكر فقط 
في التكوين المهني للنسّاخ؛ وكذلك في تجارة الكتاب المكتوب بحروف عربية» والتي يبدو 
أنها كاقت نعظة العاية فى شيل سويرة إببيريا في القرن السادس 5000000 
من إصدار قوانين تحرم اقتناء الكتب العربية واستخدام لغتها. 


اللوعماث 
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صورة لمخطوط 21-0021:3112 1ك ع ههه عل 41011162 11 (كتاب قصة ' ذو القرنين ‏ )» وهو كتاب نبوءات وتكهنات؛ وهو ما تبقى 
من لعبة الاستهام عند العرب القدماء [26 15254ا[] . 
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صورة لمخطوط «قشية على مختصر أبي الحسن علي الطليطلي»؛ لأبي عبد الله محمد بن محمد الفخار لحُذَامي» [14آ مغصدل]. 
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«دولة الإسلام في الأندلس7"». 


)١(‏ محمد عبد الله عنان؛ دولة الإسلام في الأندلسء مج. 8, الآثار الأندلسية الباقية في إسبانيا والبرتغال» مكتبة الأسرة. الأعمال الفكرية 
([القاهرة] : الهيئة المصرية العامة للكتاب» 5001-): 9. 


نا لم 
مج 0 


لإرلزيل!ل ملاتا 
فى أواخرعصر ودين 
. (أوائلالطرنال“الشعش) 


«دولة اللإسلام في الأندلس0"). 


الانرسر لإ لاز 


والملل الغرانة الإسلبائية 
الزن الراجم عش 


«دولة الإسلام في الأندلس؟"). 


)١(‏ محمد عبد الله عنان» دولة الإسلام في الأندلس. مج. ا نهاية الأندلس وتاريخ العربء مكتبة الأسرة. الأعمال الفكرية ( [القاهرة]: الهيئة 
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وثيقة معاهدة الصاح التي وقعها فيرناندو الثاني (ملك أراجون) وإيسابيل (ملكة قشتالة) مع الملك عبد الله الصغيرء آخر ملوك بني 
الأحمرء في الثاني من يناير سنة ١497‏ ميلادية؛ والتي بموجبها تم تسليم بملكة غرناطة» آخر المعاقل الإسلامية في الأندلس7". 
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